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NOTIFIED BODY INVOLVED IN THE PRODUCTION CONTROL PHRASE
SGS FIMKO OY, P.O. Box 30 (Särkiniementie 3) 00211 Helsinki - Finland
NOTIFIED BODY: CE 0598

NOTIFIED BODY TO CARRY OUT THE EU TYPE EXAMINATION CERTIFICATION
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, County Meath, Dublin 15 - Ireland
NOTIFIED BODY: CE 2777

A - Roller

B - Galvanized
steel cable

C - Reflective 
sticker

M - Anchor
point 1 (A1) 

D - Leg

E - Handle

F - Bracket

H - Feet

G - Extract pin

I - Shoe

L - Hook (A3)

N - Anchor
point 2 (A2)

O - Chain

TRIPOD - EN795 - TYPE B
WINCH - EN1496 - CLASS A

J - Diameter: 1.14 m - 2.10m
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INSTALATION AND SETUP
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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL 
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS
The warranty of this product is two year from the date of purchase. The lifetime estimated of 
these products is 3 years, but the lifetime can be more or less depending on the frequency of 
using and how users follow the instruction manual to avoid any damage to these products.
Risks against which the PPE is intended to protect: 
A type B anchor device according to EN795:2012 is an anchor device with one or more stationary 
anchor points without the need for a structural anchor (s) or fixing element(s) to fix it to the 
structure. This tripod and winch device is a single-user anchor device which is intended to be 
removable from the structure. This anchor device incorporates stationary or travelling (mobile) 
anchor points designed for the attachment of components of a personal fall protection system in 
accordance with EN 363:2008 i.e. a full body harness, a self-retractable lifeline and energy 
absorbing lanyard. 
Fall Safe® declares these equipments are in compliance with Regulation (EU) 2016/425. The full 
text of the EU Declaration of Conformity is available at the following internet address: 
https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod and https://www.fallsafe-online.com/en/load-
-winch.
Application 
For tripod its own, it is suitable used on confined spaces, manholes, tanks, hatches and other 
below ground work for fall arrest protection. When this tripod use with together the hand winch, 
it's shall only be used for rescue purposes. Attention: this device is for one person use only! The 
user should read and understand the information in this user information sheet before using this 
device for fall arrest protection and rescue lifting purpose.
Before use - Tripod:
1. To check the legibility of the product markings.
2. Check loose screwed, bent or damaged parts. It´s should be in a perfect condition with tight 
screws and rivets.
3. Inspect head for distortion, cracks or other damages.
4. Inspect roller for distortion, cracks or other damages.
5. Inspect leg and feet for distortion, cracks or other damages.
6. Inspect chain set for distortion, cracks or other damages.
Before use - Hand Winch & Wire Rope & Bracket:
1. To check the legibility of the product markings.
2. Check loose screwed, bent or damaged parts. lt should be in a perfect condition with tight 
screws and rivets.
3. Inspect the snap hook for any damage, corrosion, and condition.
4. Inspect wire rope for cuts, kink, corrosion, chemical contact areas, or severely abraded areas.
5. Inspect bracket and hand winch for distortion, cracks or other damages.
During use:
1 - Tripod must be used by person trained in correct application. The user also has to be in good 
health condition to work such operation. 2 - Do not leave Tripod for long periods in environments 
where corrosion of metal parts could take place as a result of vapours from organic materials. 3 
- Second rescue plan shall be in place to deal with any emergencies could arise during the work. 
4 - Against making any alterations or additions to the equipment without the manufacturer's prior 
written consent. 5. This product shall not be used outside its limitations, or for any purpose other 
than for which it is intended. 6 - Tripod should be a personal issue item. 7 - Combinations of items 
of equipment in which safe function is affected by or interferes with safe function of another are 
not allowed. 8 - It is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately 
should: 
- Any doubt arise about its conditions for safe use or
- Any doubt arise about its functions for safe use or
- It have been used to arrest to fall and not used again until confirmed in writing by a competent 
person that it is acceptable to do so.
9 -It is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, 
lower than anchorage point and the work carried out in such a way, as to minimise both the 
potential for fall and potential fall distance. 10 - It is essential for safety to verify the free space 
required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so in the case of a fall, 
there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. 11 - If this product is 
re-sold outside the original country of destination, the reseller shall provide instructions manual, 
in the language of the country in which the product is to be used. 12 - There should be direct or 
indirect visual contact or some other means of communication with the rescue at all times during 
the rescue process. 13 - If the anchor point is deformed during the installation, the tripod and 
winch must send to authorized agent for repair and withdraw from service. 14 - Working on the 
non-flat ground, the tripod should be lied either chain or webbing to balance force with opposite 
force in the direction tripod that is facing. 15 - When the anchor device is used as part of a fall 
arrest system, the user shall be equipped with a means of limiting the maximum dynamic forces 
exerted on the user during the arrest of a fall to a maximum of 6 kN.
After use:
1 - The need for regular periodic examinations, and that the safety of users depends upon the 
continued efficiency and durability of the equipment. 2 - When the equipment becomes wet, 
either from being in use or when due to cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be 
kept away from direct heat. 3 - Periodic examination frequency shall be at least every 12 months. 
4 - Only competent person is conducted for periodic examination and strictly in accordance with 
the manufacturer's periodic examination procedures. 5 - Where deemed necessary, e.g. due to 
the complexity or innovation of the equipment, or where safety critical knowledge is needed in the 
dismantling, reassembly, or assessment of the equipment, this action shall only be conducted by 
the manufacturer or by a person or organisation authorised by the manufacturer. 6 - This product 
is supplied in a complete system, that components of any complete system shall not be 
substituted. 7 - Storage procedures, including all necessary preventative requirements where 
environmental or other factors could affect the condition of components, e.g. damp environment, 
sharp edges, vibration, and ultraviolet degradation. 8 -  The anchor devices have been tested to 
standard EN795 and that, unless otherwise stated, they are appropriate for single person use 
with an energy absorber to EN355. 9 - This anchor device has been tested against EN795. The 
minimum strength of this device is 12kN and its must use in vertical direction. 10 - lf the line is not 
integrated into the rescue lifting device, the hand winch with galvanized steel wire rope diameter 
5 mm or above of the lines with which the rescue lifting device may be used and other relevant 
information necessary to ensure compatibility of the rescue lifting device.
Maintenance, cleaning and disinfection:
1- Do not use the material with will causing adverse effect to the equipment and strictly follow 
below instructions. 2 - The equipment should be pre-cleaned to remove dirt (webbing part) or 
debris (wire rape part) by using professional cleaner, such as mild, neutral PH soap or warm 
water. 3 - To disinfect the equipment use 70% of ethyl alcohol in cloth or sponge. 
Transportation: During transportation, such as express, sea freight, truck, store inside carton box.
Storage: Store the product in a covered area, away from the heat, light, or high humidity 
environment. 
Manufacture´s periodic examination procedure (for authorized service centre or retailer only):
1 - If screw and rivets are damaged, replace new screw and rivet. 2 - If label not fully legible, 

replace new label. 3 - If cable is damaged, replace new cable. 4 - If snap hook is damaged, 
replace new snap hook. 5 - If chain is damaged or deformed, replace new chain. 
Operation Procedure - Step1. Connecting to Full Body harness - Swivel hook on winch or anchor 
swivel ring device must connect to front side D-Ring of safety harness and EN 361 standard is 
the only acceptable body harness that can be used in a fall arrester system. Step2. Working 
Environment - On the hazards that may affect the performance of the equipment and correspon-
ding safety precautions that have to be observed, e.g. temperature, the effect of sharp edges, 
chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, UV degradation, and other climatic 
conditions. Step3. Rescue Lifting - Class A rescue lifting devices, that the rescue lifting device 
shall only be used if an unhindered lifting process is possible and that it shall not be used if 
obstacles present a hazard. The correct way to connect the body holding device when use this 
device for rescue is connecting to anchor device to front D-Ring of safety harness. 
Step4. Winch and anchor device - Warning! The winch is use for lifting / lowering function is for 
rescue purposes only and not for lifting / lowering loads. Only EN795 anchor device is for fall 
arrest purpose and must use with full body harness and energy absorber. ATTENTION: Anchor 
points A1/ A2 - EN795 - Anchor device A 1 and A2 are equipped for EN 360 retractable fall 
arrester for fall protection use. Only retractable fall arrester conform to EN 360:2002 can be used 
with tripod and winch. Range used A 1 and A2 is restricted in the area inside the circle of steel 
chain. If one of A 1 or A2 anchor point is broken, damaged, or serious deformed, the tripod head 
must return to authorized agent for repair and exchange.  ATTENTION: Winch - EN1496 the hook 
attached with winch is use for rescue purpose to EN1496. This rescue system is restricted in the 
area inside the circle of steel chain. lf the hook is found broken, damaged and deformed, the 
whole system (winch + cable + connector) shall return to authorized organization or competence 
personal for repair and exchange.

ADDITIONAL INFORMATION
AI1 - Acceptable Temperature; AI2 - Storage; AI3 -  Annual Inspection; AI4 -  Cleaning; AI5 - 
Drying; AI6 -  Hazards; AI7 -  Risk of death; AI8 - Attention; AI9 -  Right; AI10 - Wrong; AI11 - 
Check.                  
  
MARKING/ LABLES 
ML1 - Trademark; ML2 - QR code; ML3 - European standard; ML4 - Length; ML5 - Number of 
user; ML6 - Max. rated load ; ML7 - Instruction pictogram ; ML8 - Notified body; ML9 - CE mark; 
ML10 - Serial Number; ML11 - Manufacture date; ML12 - Reference.

EQUIPMENT RECORD
1-Product; 2-Reference Number; 3-Serial Number; 4-Manufacturing Date; 5-Purchase Date; 
6-Date of first use; 7-Other relevant information; 8-Date; 9-Reason for entry; 10-Defects,Repair-
s,Etc; 11-Name & Signature; 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE
N(A) - Roller - aluminium; N(B) - Galvanized steel cable - 5mm; N(C) - Reflective sticker; N(D) - 
Leg - aluminium/ tube 46x46mm; N(E) - Handle; N(F) - Bracket: steel; N(G) - Extract pin; N(H) - 
Feet - aluminium/ tube 38.7x38.7mm; N(I) - Shoe - steel with anti-slip rubber; N(J) - Diameter: 
1.14m - 2.10m; N(K) - Height: 1.35m - 2.40m; N(L) - Hook; N(M) - Anchor point 1; N(N) - Anchor 
point 2; N(O) - Chain: steel 2.5/16” x 5.85m and steel link 3/16”

Weight: 35kg
Material: Aluminium
Maximum rated load: 150kg 

INSTALATION AND SETUP
Warning: This device is for one person use only!

Tripod setup - FS975
IS1 - Take off tripod set from storage bag and lay on the ground; IS2 - Push the top buttom and 
open the legs for stabilize; IS3 - Push the bottom withdraw pin, and pull out feet until fully 
extension. Repeat same process to others two feet; IS4 - Lift up the tripod set and move each 
feet outward until maximum angle is reached.

Installation hand winch handle - FS976
IS(A5) - Use 17mm open end wrench to loosen the nut; IS(A6) - Put on the handle on the right 
hand side and tighten the nut. 

Installation Bracket - FS976
IS(B7) - Position the two support bars to lock the bracket. IS(B7.1) - Lock the bracket by swing 
two handles (behind the winch) clockwise; IS(B8) - Insert the lock pin into the hole in the clamp 
known in the hole in the leg.

NÁVOD K POUŽITÍ
VAROVÁNÍ: PŘEČTĚTE SI VŠECHNY INFORMACE OBSAŽENÉ VE DVOU POKYNECH: 
OBECNÉ A SPECIFICKÉ.

KONKRÉTNÍ POKYNY
Záruka na tento produkt je dva roky od data zakoupení. Odhadovaná životnost těchto produktů 
je 3 roky, ale životnost může být více či méně závislá na frekvenci používání a způsobu, jakým 
uživatelé postupují podle návodu k použití, aby nedošlo k poškození těchto produktů.
Rizika, vůči nimž má OOP chránit:
Kotevní zařízení typu B podle EN795: 2012 je kotevní zařízení s jedním nebo více stacionárními 
kotevními body bez nutnosti připevnění konstrukčních kotev nebo kotevních prvků nebo prvků k 
konstrukci. Toto zařízení pro stativ a naviják je kotevní zařízení pro jednoho uživatele, které je 
určeno k vyjmutí ze konstrukce. Toto ukotvovací zařízení zahrnuje stacionární nebo pojízdné 
(mobilní) kotevní body určené pro připevnění součástí osobního systému ochrany proti pádu v 
souladu s EN 363: 2008, tj. Postroj celého těla, samonavíjecí záchranné lano a šňůra absorbující 
energii.
Fall Safe® prohlašuje, že tato zařízení jsou v souladu s nařízením (EU) 2016/425. Úplné znění 
EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: https://www.fallsafe-online.com/-
cs/rescue-tripod a https://www.fallsafe-online.com/cs/load -naviják.
aplikace
Pro vlastní stativ je vhodný pro ochranu před pádem ve stísněných prostorech, šachtách, 
nádržích, poklopech a dalších podzemních pracích. Pokud tento stativ používá spolu s ručním 
navijákem, použije se pouze pro záchranné účely. Pozor: toto zařízení je určeno pouze pro jednu 
osobu! Uživatel by si měl před použitím tohoto zařízení pro účely ochrany před pádem a 
záchranným zvedáním přečíst a porozumět informacím v tomto informačním listu.
Před použitím - stativ:
1. Zkontrolujte čitelnost označení produktu.
2. Zkontrolujte uvolněné šroubované, ohnuté nebo poškozené díly. Měl by být v perfektním stavu 
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s pevnými šrouby a nýty.
3. Zkontrolujte hlavu, zda není zdeformovaná, prasklá nebo jiná poškození.
4. Zkontrolujte válec, zda není zdeformovaný, prasklý nebo jinak poškozený.
5. Zkontrolujte nohu a chodidla, zda nejsou zdeformované, prasklé nebo jinak poškozené.
6. Zkontrolujte sadu řetězů, zda nejsou zdeformované, prasklé nebo jinak poškozené.
Před použitím - ruční naviják a lanové lano a držák:
1. Zkontrolujte čitelnost označení produktu.
2. Zkontrolujte uvolněné šroubované, ohnuté nebo poškozené díly. Měl by být v perfektním stavu 
se pevnými šrouby a nýty.
3. Zkontrolujte pojistný hák, zda není poškozen, koroze a stav.
4. Zkontrolujte drátěné lano, zda neobsahuje zářezy, zalomení, korozi, chemické kontaktní 
oblasti nebo silně odřené oblasti.
5. Zkontrolujte držák a ruční naviják, zda není zdeformovaný, prasklý nebo jinak poškozený.
Během používání:
1 - Stativ musí používat osoba vyškolená pro správnou aplikaci. Uživatel musí také být v dobrém 
zdravotním stavu, aby mohl tuto operaci provádět. 2 - Nenechávejte stativ po dlouhou dobu v 
prostředích, kde by mohlo dojít ke korozi kovových částí v důsledku výparů z organických 
materiálů. 3 - Musí být zaveden druhý záchranný plán, který bude řešit případné mimořádné 
události, které by se mohly během práce vyskytnout. 4 - Proti provedení jakýchkoli úprav nebo 
doplnění zařízení bez předchozího písemného souhlasu výrobce. 5. Tento produkt nesmí být 
používán mimo jeho omezení nebo pro jiné účely, než pro které je určen. 6 - Stativ by měl být 
osobním problémem. 7 - Kombinace částí zařízení, ve kterých je bezpečná funkce ovlivněna 
nebo narušuje bezpečnou funkci jiného,   nejsou povoleny. 8 - Pro bezpečnost je nezbytné, aby 
zařízení bylo okamžitě vyřazeno z provozu, pokud:
- Jakékoli pochybnosti o podmínkách bezpečného používání nebo
- Jakékoli pochybnosti o jeho funkcích pro bezpečné použití nebo
- Používá se k zatčení na podzim a znovu se nepoužívá, dokud písemně nepotvrdí kompetentní 
osoba, že je přijatelné.
9 - Pro bezpečnost je nezbytné, aby kotevní zařízení nebo kotevní bod byly vždy umístěny, nižší 
než kotevní bod a práce prováděny takovým způsobem, aby se minimalizovalo jak riziko pádu, 
tak i potenciální vzdálenost pádu. 10 - Z bezpečnostních důvodů je nezbytné před každým 
použitím zkontrolovat volný prostor pod uživatelem na pracovišti, takže v případě pádu nedojde 
ke kolizi se zemí nebo k jiné překážce v cestě pádu. 11 - Pokud je tento produkt znovu prodáván 
mimo původní zemi určení, poskytne prodejce návod k použití v jazyce země, ve které má být 
produkt použit. 12 - Během záchranného procesu by měl být přímý nebo nepřímý vizuální kontakt 
nebo nějaké jiné prostředky komunikace se záchranou. 13 - Pokud se během instalace deformu-
je kotevní bod, musí stativ a naviják poslat autorizovanému agentovi opravu a stažení z provozu. 
14 - Při práci na nerovném podkladu by měl být stativ položen buď řetězem, nebo popruhem, aby 
se vyrovnala síla s opačnou silou ve směru, kterým čelí stativ. 15 - Je-li kotevní zařízení 
používáno jako součást systému pro zastavení pádu, musí být uživatel vybaven prostředky k 
omezení maximálních dynamických sil vyvíjených na uživatele během zadržování pádu na 
maximum 6 kN.
Po použití:
1 - Potřeba pravidelných pravidelných kontrol a bezpečnost uživatelů závisí na trvalé účinnosti a 
trvanlivosti zařízení. 2 - Když zařízení zvlhne, ať už z provozu nebo v důsledku čištění, musí se 
nechat přirozeně vyschnout a musí být udržováno mimo přímé teplo. 3 - Periodicita pravidelných 
kontrol musí být nejméně každých 12 měsíců. 4 - Pro pravidelnou kontrolu je prováděna pouze 
způsobilá osoba a přísně v souladu s postupy pravidelných zkoušek výrobce. 5 - V případě 
potřeby, např. v důsledku složitosti nebo inovace zařízení nebo v případě, že jsou při demontáži, 
opětovné montáži nebo posuzování zařízení potřebné znalosti důležité pro bezpečnost, tuto akci 
provádí pouze výrobce nebo osoba nebo organizace pověřená výrobcem. 6 - Tento produkt je 
dodáván v kompletním systému, takže součásti jakéhokoli kompletního systému nesmí být 
nahrazeny. 7 - Postupy skladování, včetně všech nezbytných preventivních požadavků, pokud 
by prostředí nebo jiné faktory mohly ovlivnit stav komponent, např. vlhké prostředí, ostré hrany, 
vibrace a degradace ultrafialovým zářením. 8 - Kotevní zařízení byla testována podle normy 
EN795 a že, není-li uvedeno jinak, jsou vhodná pro použití jednou osobou s absorbérem energie 
podle EN355. 9 - Toto kotevní zařízení bylo testováno podle EN795. Minimální pevnost tohoto 
zařízení je 12 kN a musí se používat ve svislém směru. 10 - Není-li šňůra integrována do 
záchranného zdvihacího zařízení, ruční naviják s lanem z pozinkovaného ocelového drátu o 
průměru 5 mm nebo více od linií, se kterými lze záchranné zdvihací zařízení použít, a další 
důležité informace nezbytné k zajištění kompatibility záchranného prostředku zvedací zařízení.
Údržba, čištění a dezinfekce:
1 - Nepoužívejte materiál, který bude mít nepříznivý účinek na zařízení a přísně dodržujte níže 
uvedené pokyny. 2 - Zařízení by mělo být předem vyčištěno, aby se odstranily nečistoty (část 
popruhu) nebo zbytky (část řepky a řepky) pomocí profesionálního čisticího prostředku, jako je 
jemná neutrální mýdlo PH nebo teplá voda. 3 - K dezinfekci zařízení použijte 70% ethylalkoholu 
v hadříku nebo houbičce.
Přeprava: Během přepravy, například expresní, námořní, nákladní, skladujte v krabici.
Skladování: Výrobek skladujte na krytém místě, mimo dosah zdrojů tepla, světla nebo vysoké 
vlhkosti.
Postup pravidelné kontroly výroby (pouze pro autorizované servisní středisko nebo prodejce):
1 - Pokud jsou poškozeny šrouby a nýty, vyměňte nový šroub a nýty. 2 - Pokud štítek není plně 
čitelný, vyměňte nový štítek. 3 - Pokud je kabel poškozen, vyměňte nový kabel. 4 - Pokud je 
karabina poškozena, vyměňte ji za nový. 5 - Pokud je řetěz poškozený nebo zdeformovaný, 
vyměňte nový řetěz.
Pracovní postup - Krok 1. Připojení k postroji celého těla - Otočný hák na navijáku nebo kotevním 
otočném kroužku se musí připojit k přednímu D-kroužku bezpečnostního postroje a norma EN 
361 je jediným přijatelným postrojem, který lze použít v systému zachycení pádu. Krok 2. 
Pracovní prostředí - K nebezpečím, která mohou ovlivnit výkon zařízení a odpovídajícím 
bezpečnostním opatřením, která je třeba dodržovat, např. teplota, účinek ostrých hran, 
chemických činidel, elektrická vodivost, řezání, otěru, UV degradace a další klimatické podmínky. 
Krok 3. Záchranné zvedání - Záchranná zdvihací zařízení třídy A, která se používají pouze pro 
záchranné zvedací zařízení

DODATEČNÉ INFORMACE
AI1 - Přijatelná teplota; AI2 - Skladování; AI3 - Roční kontrola; AI4 - Čištění; AI5 - Sušení; AI6 - 
Nebezpečí; AI7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; AI9 - vpravo; AI10 - Špatně; AI11 - Zkontrolujte.
  
ZNAČENÍ/ ŠTÍTKY
ML1 - Ochranná známka; ML2 - QR kód; ML3 - Evropská norma; ML4 - Délka; ML5 - Počet 
uživatelů; ML6 - Max. jmenovité zatížení ; ML7 - Piktogram instrukce ; ML8 - Oznámené tělo; 
ML9 - Značka CE; ML10 - Sériové číslo; ML11 - Datum výroby; ML12 - Reference.

ZÁZNAM VYBAVENÍ
1-produkt; 2-Referenční číslo; 3-sériové číslo; 4-Datum výroby; 5-Datum nákupu; 6-Datum 
prvního použití; 7-Další relevantní informace; 8-Datum; 9-Důvod vstupu; 10-Závady, Opravy atd.; 
11-Jméno a podpis; 12-Další periodická zkouška

NOMENKLATURA
N(A) - Válec - hliník; N(B) - pozinkovaný ocelový kabel - 5 mm; N(C) - reflexní nálepka; N(D) - 
Noha - hliník / trubka 46x46 mm; N(E) - klika; N(F) - Konzola: ocel; N(G) - Extrakční špendlík; 

N(H) - chodidla - hliník / trubka 38,7x38,7 mm; N(I) - Bota - ocel s protiskluzovou pryží; N(J) - 
Průměr: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - výška: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Hák; N(M) - Kotevní bod 1; N(N) 
- Kotevní bod 2; N(O) - Řetězec: ocel 2,5 / 16 ”x 5,85 ma ocelový článek 3/16”.

Hmotnost: 35 kg
Materiál: Hliník
Maximální jmenovité zatížení: 150 kg 

INSTALACE A NASTAVENÍ
Upozornění: Toto zařízení je určeno pouze pro použití jednou osobou!

Nastavení stativu - FS975
IS1 - Sejměte stativ ze sáčku a položte na zem; IS2 - Zatlačte horní buttom a otevřete nohy pro 
stabilizaci; IS3 - Zatlačte spodní výsuvný čep a vytáhněte patky, dokud se úplně nevysune; IS4 - 
Zvedněte stativ a posuňte každou nohu směrem ven, dokud nedosáhnete maximálního úhlu.

Instalační rukojeť navijáku - FS976
IS(A5) - Pro uvolnění matice použijte otevřený koncový klíč 17 mm; IS(A6) - Nasaďte držadlo na 
pravé straně a utáhněte matici.

Installation Bracket - FS976
IS(B7) - Position the two support bars to lock the bracket. 7.1 - Lock the bracket by swing two 
handles (behind the winch) clockwise; IS(B8) - Insert the lock pin into the hole in the clamp known 
in the hole in the leg.

             

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELMEZTETÉS: OLVASSA EL A KÉT UTASÍTÁSBAN TARTALMAZÓ ÖSSZES INFORMÁ-
CIÓT: ÁLTALÁNOS ÉS SPECIFIKUS.

KÜLÖNLEGES UTASÍTÁSOK
Ennek a terméknek a jótállása a vásárlás dátumától számított két év. Ezeknek a termékeknek a 
becsült élettartama 3 év, de az élettartam többé-kevésbé függhet a használat gyakoriságától és 
attól, hogy a felhasználók hogyan követik a használati útmutatót, hogy elkerüljék a termékek 
sérüléseit.
Olyan kockázatok, amelyek ellen az egyéni védőeszközök célja védelmet nyújtani:
Az EN795: 2012 szerinti B típusú horgonykészülék egy vagy több rögzített rögzítési ponttal 
rendelkező horgonyberendezés anélkül, hogy szerkezeti rögzítőelemhez vagy rögzítőelemhez / 
elemekhez lenne szükség ahhoz, hogy a szerkezethez rögzítsék. Ez az állvány és a csörlő 
eszköz egyfelhasználói rögzítő eszköz, amelyet a szerkezetről le lehet szerelni. Ez a rögzítőes-
zköz rögzített vagy mozgó (mobil) rögzítési pontokat tartalmaz, amelyek célja az egyéni 
zuhanásgátló rendszer alkatrészeinek az EN 363: 2008 szerinti rögzítése, azaz teljes test 
heveder, önhúzható mentőkötél és energiaelnyelő zsinór.
Az Fall Safe® kijelenti, hogy ezek a berendezések megfelelnek az (EU) 2016/425 rendeletnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetes címen érhető el: 
https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod és https://www.fallsafe-online.com/en/load 
-winch.
Alkalmazás
A háromlábú állványhoz zárt terekben, aknákban, tartályokban, nyílásokban és egyéb föld alatti 
munkákban használható esési védelem érdekében. Amikor ezt az állványt a kézi csörlővel együtt 
használja, azt csak mentési célokra szabad használni. Figyelem: ez az eszköz csak egy személy 
számára használható! A felhasználónak el kell olvasnia és meg kell értenie a felhasználói 
adatlapon található információkat, mielőtt ezt az eszközt zuhanásgátló és mentési emelő célra 
használja.
Használat előtt - Állvány:
1. A termékjelölések olvashatóságának ellenőrzése.
2. Ellenőrizze a laza, csavarozott, hajlított vagy sérült alkatrészeket. Tökéletes állapotban kell 
lennie szoros csavarokkal és szegecsekkel.
3. Vizsgálja meg a fej torzulását, repedéseit vagy egyéb sérüléseit.
4. Vizsgálja meg a hengert torzulás, repedések és egyéb sérülések szempontjából.
5. Vizsgálja meg a lábad és a lábak torzulását, repedéseit vagy egyéb sérüléseit.
6. Vizsgálja meg a lánckészletet torzulás, repedések és egyéb sérülések szempontjából.
Használat előtt - kézi csörlő és drótkötél és tartókeret:
1. A termékjelölések olvashatóságának ellenőrzése.
2. Ellenőrizze a laza, csavarozott, hajlított vagy sérült alkatrészeket. Tökéletes állapotban kell 
lennie szoros csavarokkal és szegecsekkel.
3. Ellenőrizze a rögzítőhorog sérüléseit, korrózióját és állapotát.
4. Vizsgálja meg a drótkötelet, hogy nincs-e rajta vágás, törés, korrózió, kémiai érintkezés vagy 
erősen kopott terület.
5. Vizsgálja meg a tartót és a kézi csörlőt torzulás, repedések és egyéb sérülések szempontjából.
Használat közben:
1 - Az állványt a megfelelő alkalmazásra kiképzett személynek kell használni. A felhasználónak 
szintén jó egészségi állapotban kell lennie az ilyen művelet elvégzéséhez. 2 - Ne hagyja 
hosszabb ideig az állványt olyan környezetben, ahol a fém alkatrészek korróziójára vezethetnek 
a szerves anyagokból származó gőzök. 3 - A második mentési tervet készíteni kell a munka 
során esetlegesen felmerülő vészhelyzetek kezelésére. 4 - A berendezés bármilyen módosítása 
vagy kiegészítése ellen, a gyártó előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül. (5) Ezt a terméket nem 
szabad korlátozásain kívül, vagy a rendeltetésszerű célra felhasználni. 6 - Az állványnak 
személyes tárgynak kell lennie. 7 - Tilos olyan berendezés kombinációja, amelyben a biztonsá-
gos működést más személy befolyásolja vagy zavarja. 8 - A biztonság szempontjából elengedhe-
tetlen, hogy a felszerelést azonnal kivonják a használatból, ha:
- Bármilyen kétség merül fel a biztonságos használat feltételeivel vagy
- Bármilyen kétség merül fel a biztonságos használatának funkcióival vagy
- A leesés letartóztatásához használták, és addig nem használták fel, amíg az illetékes személy 
írásban megerősíti, hogy elfogadható.
9 -A biztonság szempontjából elengedhetetlen, hogy a rögzítőeszközt vagy a rögzítési pontot 
mindig a rögzítési pontnál alacsonyabban és a munkát oly módon helyezzék el, hogy minimalizá-
lják mind az esési potenciált, mind a potenciális esési távolságot. 10 - A biztonság szempontjából 
alapvető fontosságú, hogy minden egyes használat előtt ellenőrizze a felhasználó alatt a 
munkahelyen szükséges szabad helyet, így esés esetén nem lesz ütközés a talajjal vagy egyéb 
akadály a zuhanási pályán. 11 - Ha ezt a terméket az eredeti rendeltetési országon kívül 
értékesítik, a viszonteladónak használati útmutatót kell készítenie, annak az országnak a 
nyelvén, amelyben a terméket használni fogja. 12 - A mentési folyamat során mindig közvetlen 
vagy közvetett vizuális érintkezésnek vagy más kommunikációs eszköznek kell lennie a 
mentővel. 13 - Ha a rögzítési pont deformálódik a telepítés során, akkor az állványt és a csörlőt 
javítás céljából el kell küldeni a meghatalmazott képviselőnek és vissza kell vonni a szervizről. 14 
- A nem sík talajon dolgozva az állványt lánccal vagy hevederrel kell fektetni, hogy az erõ az 
ellenkező erõvel az állvány felé nézzen. 15 - Ha a rögzítőelemet esésgátló rendszer részeként 
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használják, a felhasználót fel kell szerelni olyan eszközökkel, amelyek a felhasználó esése során 
fellépő maximális dinamikus erőt legfeljebb 6 kN-ra korlátozzák.
Használat után:
1 - Rendszeres időszakos vizsgálatok szükségessége, valamint az, hogy a felhasználók 
biztonsága a berendezések folyamatos hatékonyságától és tartósságától függ. 2 - Amikor a 
berendezés nedvessé válik, akár használat közben, akár tisztítás miatt, hagyja, hogy annak 
természetesen megszáradjon, és a közvetlen hőtől távol kell tartani. 3 - Az időszakos vizsgálati 
gyakoriságnak legalább 12 havonta kell lennie. 4 - Kizárólag hozzáértő személyt végeznek 
időszakos vizsgálat céljából, szigorúan a gyártó időszakos vizsgálati eljárásainak megfelelően. 5 
- Ha szükségesnek tartják, pl. a berendezés bonyolultsága vagy innovációja miatt, vagy ha a 
berendezés szétszerelésében, összeszerelésében vagy értékelésében biztonsági kritikus 
ismeretekre van szükség, ezt a műveletet csak a gyártó vagy a gyártó által felhatalmazott 
személy vagy szervezet hajthatja végre. 6 - Ezt a terméket teljes rendszerben szállítják, a teljes 
rendszer alkatrészeit nem szabad kicserélni. 7 - Tárolási eljárások, beleértve az összes 
szükséges megelőző követelményt, ahol a környezeti vagy egyéb tényezők befolyásolhatják az 
alkatrészek állapotát, pl. nedves környezet, éles élek, rezgés és ultraibolya lebomlás. 8 - A 
rögzítőberendezéseket az EN795 szabvány szerint tesztelték, és hacsak másként nem jelezzük, 
az EN355 szerinti egyszemélyes felhasználásra alkalmazhatók. 9 - Ezt a rögzítőkészüléket az 
EN795 szabvány szerint tesztelték. Ennek az eszköznek a minimális szilárdsága 12 kN, és 
függőleges irányban kell használni. 10 - ha a vezetéket nem integrálták a mentőemelőbe, akkor 
a horganyzott acél drótkötélkel rendelkező kézi csörlő legalább 5 mm átmérőjű vonalakat 
használhat, amelyekkel a mentőemelőt használni lehet, és egyéb lényeges információk, amelyek 
a mentés kompatibilitásának biztosításához szükségesek emelőeszköz.
Karbantartás, tisztítás és fertőtlenítés:
1- Ne használja az anyagot káros hatással a berendezésre, és szigorúan kövesse az alábbi 
utasításokat. 2 - A berendezést professzionális tisztítószerrel, például enyhe, semleges PH 
szappannal vagy meleg vízzel előzetesen meg kell tisztítani a szennyeződés (heveder rész) 
vagy a törmelék (drótszakasz része) eltávolítása céljából. 3 - A berendezés fertőtlenítéséhez 
70% etil-alkoholt használjon kendőben vagy szivacsban.
Szállítás: Szállítás közben, például expressz, tengeri áruszállítás, kamion, kartondobozban 
tárolja.
Tárolás: A terméket fedett helyen tárolja, hőtől, fénytől vagy magas páratartalomtól távol.
A gyártó időszakos vizsgálati eljárása (csak hivatalos szervizközponthoz vagy kiskereskedőhöz):
1 - Ha a csavar és a szegecsek sérültek, cserélje ki az új csavart és a szegecset. 2 - Ha a címke 
nem teljesen olvasható, cserélje ki az új címkét. 3 - Ha a kábel sérült, cserélje ki az új kábelt. 4 - 
Ha a rögzítőhorog sérült, cserélje ki az új rögzítőhorgot. 5 - Ha a lánc sérült vagy deformálódott, 
cserélje ki az új láncot.
Működési eljárás - 1. lépés. Csatlakoztatás a teljes testhez való hevederhez - A csörlő vagy a 
horgony forgógyűrűjének forgóhorogjának csatlakoznia kell a biztonsági heveder elülső 
oldalának D-gyűrűjéhez, és az EN 361 szabvány az egyetlen elfogadható karosszériaheveder, 
amely egy esésgátló rendszerben használható. 2. lépés. Munkakörnyezet - A veszélyekről, 
amelyek befolyásolhatják a berendezés teljesítményét, és a megfelelő biztonsági óvintézkedé-
sekre, amelyeket be kell tartani, pl. hőmérséklet, éles élek hatása, kémiai reagensek, elektromos 
vezetőképesség, vágás, kopás, UV-bomlás és egyéb éghajlati feltételek. 3. lépés. Mentő emelő 
- A osztályú mentő emelő berendezés, amely szerint csak a mentő emelő eszközt szabad 
használni

TOVÁBBI INFORMÁCIÓ
AI1 – Elfogadható hőmérséklet; AI2 - Tárolás; AI3 – Éves ellenőrzés; AI4 - Tisztítás; AI5 - 
Szárítás; AI6 – Veszélyek; AI7 - Halálveszély; AI8 - Figyelem; AI9 - Jobb; AI10 - Rossz; AI11 - 
Ellenőrizze.
  
JELÖLÉS/ CÍMKÉK
ML1 - Védjegy; ML2 - QR-kód; ML3 - Európai szabvány; ML4 - Hossz; ML5 - A felhasználó 
száma; ML6 - Max. névleges teher ; ML7 - Utasítás piktogram ; ML8 - Bejelentett szervezet; ML9 
- CE-jelölés; ML10 - Sorozatszám; ML11 - Gyártási dátum; ML12 - Hivatkozás.

FELSZERELÉSI FELVÉTEL
1-Termék; 2-Referenciaszám; 3-Sorozatszám; 4-A gyártás dátuma; 5-Vásárlás dátuma; 6-Az 
első használat dátuma; 7-Egyéb releváns információ; 8-Dátum; 9-A belépés oka; 10-Hibák, 
javítások, stb.; 11-Név és aláírás; 12-Következő időszakos vizsgálat

NÓMENKLATÚRA
N(A) - henger - alumínium; N(B) - horganyzott acélkábel - 5 mm; N(C) - fényvisszaverő matrica; 
N(D) - láb - alumínium / cső 46x46mm; N(E) - Fogantyú; N(F) - konzol: acél; N(G) - kivonócsap; 
N(H) - Láb - alumínium / cső 38,7x38,7 mm; N(I) - cipő - acél csúszásgátló gumival; N(J) - 
Átmérő: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Magasság: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Horog; N(M) - 1. rögzítési 
pont; N(N) - 2. rögzítési pont; N(O) - Lánc: acél 2,5 / 16 ”x 5,85 m 
és acél összekötő 3/16”.

Súly: 35 kg
Anyag: alumínium
Maximális névleges terhelés: 150kg 

TELEPÍTÉS ÉS BEÁLLÍTÁS
Ez az eszköz csak egy személy számára használható!/

Állvány beállítása - FS975 
IS1 - Vegye le az állványt a tárolózsákból, és feküdjön a földre; IS2 - Nyomja meg a felső fenét 
és nyissa ki a lábakat a stabilizálás érdekében; IS3 - Nyomja meg az alsó kihúzó csapot, és 
húzza ki a lábát, amíg teljesen ki nem húzódik. Ismételje meg ugyanazt a folyamatot másoknak 
is két láb; IS4 - Emelje fel az állványt és mozgassa mindkét lábát kifelé, amíg el nem éri a 
maximális szöget

Szerelési kézi csörlőfogantyú - FS976
IS(A5) - Használjon 17 mm-es nyitott villáskulcsot az anya meglazításához;
IS(A6) - Helyezze fel a jobb oldali fogantyút és húzza meg az anyát.

Szerelési tartó - FS976
IS(B7) - Helyezze be a két tartórudat a tartó rögzítéséhez. IS(B7.1) - Rögzítse a tartót két 
fogantyú elfordításával (a csörlő mögött) az óramutató járásával megegyező irányban;IS(B8) - 
Helyezze be a rögzítőcsapot a szorítóbilincs lyukába, amely a láb furatában ismert.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWÓCH INSTRUKCJACH: 
OGÓLNEJ I SZCZEGÓŁOWEJ.

SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE
Gwarancja na ten produkt wynosi dwa lata od daty zakupu. Szacunkowa żywotność tych 
produktów wynosi 3 lata, ale żywotność może być mniej więcej w zależności od częstotliwości 
używania i sposobu, w jaki użytkownicy postępują zgodnie z instrukcją obsługi, aby uniknąć 
uszkodzeń tych produktów.
Zagrożenia, przed którymi ŚOI mają chronić:
Urządzenie kotwiące typu B zgodne z normą EN795: 2012 to urządzenie kotwiące z jednym lub 
kilkoma stacjonarnymi punktami kotwiczącymi, które nie wymagają kotwienia strukturalnego lub 
elementów mocujących w celu zamocowania go do konstrukcji. Ten trójnóg i wciągarka to 
urządzenie kotwiczące przeznaczone dla jednego użytkownika, które ma być zdejmowane z 
konstrukcji. To urządzenie kotwiczące zawiera stacjonarne lub ruchome (ruchome) punkty 
kotwiczenia przeznaczone do mocowania elementów osobistego systemu ochrony przed 
upadkiem zgodnie z normą EN 363: 2008, tj. Pełnej uprzęży, samozwijającej się liny asekuracyj-
nej i ściągacza linowego pochłaniającego energię.
Fall Safe® deklaruje, że te urządzenia są zgodne z rozporządzeniem (UE) 2016/425. Pełny tekst 
deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: https://www.-
fallsafe-online.com/en/rescue-tripod i https://www.fallsafe-online.com/en/load -wciągarka.
Podanie
Jako własny statyw nadaje się do stosowania w ograniczonych przestrzeniach, włazach, 
zbiornikach, włazach i innych pracach podziemnych w celu ochrony przed upadkiem. Kiedy ten 
statyw jest używany razem z wciągarką ręczną, powinien być używany tylko do celów 
ratowniczych. Uwaga: to urządzenie jest przeznaczone do użytku tylko przez jedną osobę! 
Użytkownik powinien przeczytać i zrozumieć informacje zawarte w niniejszej ulotce informacyjnej 
przed użyciem tego urządzenia do ochrony przed upadkiem z wysokości i podnoszenia 
ratunkowego.
Przed użyciem - Statyw:
1. Sprawdzenie czytelności oznaczeń produktu.
2. Sprawdź luźne skręcone, wygięte lub uszkodzone części. Powinien być w idealnym stanie, z 
mocno dokręconymi śrubami i nitami.
3. Sprawdź głowicę pod kątem zniekształceń, pęknięć lub innych uszkodzeń.
4. Sprawdź rolkę pod kątem zniekształceń, pęknięć lub innych uszkodzeń.
5. Sprawdź nogę i stopy pod kątem zniekształceń, pęknięć lub innych uszkodzeń.
6. Skontroluj zestaw łańcuchowy pod kątem odkształceń, pęknięć lub innych uszkodzeń.
Przed użyciem - wciągarka ręczna i lina stalowa i wspornik:
1. Sprawdzenie czytelności oznaczeń produktu.
2. Sprawdź luźne skręcone, wygięte lub uszkodzone części. Powinien być w idealnym stanie, z 
mocno dokręconymi śrubami i nitami.
3. Sprawdź karabińczyk pod kątem uszkodzeń, korozji i stanu.
4. Skontrolować linę stalową pod kątem przecięć, załamań, korozji, obszarów kontaktu 
chemicznego lub obszarów silnie startych.
5. Sprawdź wspornik i wciągarkę ręczną pod kątem zniekształceń, pęknięć lub innych 
uszkodzeń.
Podczas użytkowania:
1 - Statyw musi być używany przez osobę przeszkoloną w prawidłowym stosowaniu. Aby 
wykonać taką operację, użytkownik musi być również w dobrym stanie zdrowia. 2 - Nie 
pozostawiaj statywu na dłuższy czas w środowiskach, w których może dojść do korozji części 
metalowych w wyniku oparów materiałów organicznych. 3 - Drugi plan ratunkowy powinien być 
przygotowany na wypadek sytuacji awaryjnych, jakie mogą wystąpić podczas pracy. 4 - Przed 
wprowadzaniem jakichkolwiek zmian lub uzupełnień sprzętu bez uprzedniej pisemnej zgody 
producenta. 5. Ten produkt nie może być używany poza jego ograniczeniami ani do celów innych 
niż te, do których jest przeznaczony. 6 - Statyw powinien być przedmiotem osobistym. 7 - 
Kombinacje elementów wyposażenia, w których bezpieczne działanie wpływa lub zakłóca 
bezpieczne działanie innego, są niedozwolone. 8 - Ze względów bezpieczeństwa konieczne jest 
natychmiastowe wycofanie sprzętu z użytku:
- Pojawiają się jakiekolwiek wątpliwości co do warunków bezpiecznego użytkowania lub
- Pojawiają się jakiekolwiek wątpliwości co do jego funkcji bezpiecznego użytkowania lub
- Został użyty do zatrzymania upadku i nie został użyty ponownie, dopóki kompetentna osoba nie 
potwierdzi na piśmie, że jest to dopuszczalne.
9 - Ze względów bezpieczeństwa istotne jest, aby urządzenie kotwiczące lub punkt kotwiczenia 
zawsze znajdowały się niżej niż punkt kotwiczenia, a prace były wykonywane w taki sposób, aby 
zminimalizować zarówno możliwość upadku, jak i potencjalną odległość upadku. 10 - Dla 
bezpieczeństwa istotne jest sprawdzenie wymaganej wolnej przestrzeni pod użytkownikiem w 
miejscu pracy przed każdym użyciem, aby w przypadku upadku nie doszło do zderzenia z 
podłożem lub inną przeszkodą na drodze upadku. 11 - Jeśli ten produkt jest odsprzedawany 
poza pierwotnym krajem przeznaczenia, odsprzedawca powinien dostarczyć instrukcję obsługi 
w języku kraju, w którym produkt ma być używany. 12 - Przez cały czas trwania akcji ratowniczej 
powinien istnieć bezpośredni lub pośredni kontakt wzrokowy lub inne środki komunikacji z 
ratownikiem. 13 - Jeśli punkt kotwiczenia zostanie zdeformowany podczas instalacji, statyw i 
wciągarka należy wysłać do autoryzowanego przedstawiciela w celu naprawy i wycofać z 
eksploatacji. 14 - Pracując na nierównym podłożu, statyw należy położyć na łańcuchu lub na 
taśmie, aby zrównoważyć siłę z siłą przeciwną w kierunku ustawionym statywem. 15 - Gdy 
urządzenie kotwiczące jest używane jako część systemu powstrzymywania upadku, użytkownik 
powinien być wyposażony w środki ograniczające maksymalne siły dynamiczne wywierane na 
użytkownika podczas zatrzymywania upadku do maksymalnie 6 kN.
Po użyciu:
1 - Konieczność regularnych badań okresowych oraz to, że bezpieczeństwo użytkowników 
zależy od ciągłej wydajności i trwałości sprzętu. 2 - Gdy sprzęt ulegnie zamoczeniu w wyniku 
używania lub czyszczenia, należy pozostawić go do naturalnego wyschnięcia i przechowywać z 
dala od bezpośredniego źródła ciepła. 3 - Częstotliwość badań okresowych powinna wynosić 
przynajmniej co 12 miesięcy. 4 - Tylko kompetentna osoba jest przeprowadzana do badań 
okresowych i ściśle według procedur okresowych badań producenta. 5 - W razie potrzeby, np. ze 
względu na złożoność lub innowacyjność sprzętu lub gdy przy demontażu, ponownym montażu 
lub ocenie sprzętu potrzebna jest wiedza o kluczowym znaczeniu dla bezpieczeństwa, czynność 
tę może przeprowadzić wyłącznie producent lub osoba lub organizacja upoważniona przez 
producenta. 6 - Ten produkt jest dostarczany w kompletnym systemie, elementy któregokolwiek 
kompletnego systemu nie mogą być zastępowane. 7 - Procedury składowania, w tym wszystkie 
niezbędne wymogi zapobiegawcze, w przypadku gdy czynniki środowiskowe lub inne mogą 
wpłynąć na stan komponentów, np. wilgotne środowisko, ostre krawędzie, wibracje i degradacja 
ultrafioletowa. 8 - Urządzenia kotwiczące zostały przetestowane zgodnie z normą EN795 i jeśli 
nie określono inaczej, są one odpowiednie do użytku przez jedną osobę z pochłaniaczem energii 
zgodnie z EN355. 9 - To urządzenie kotwiczące zostało przetestowane zgodnie z normą EN795. 
Minimalna wytrzymałość tego urządzenia wynosi 12 kN i należy go używać w kierunku 
pionowym. 10 - Jeśli lina nie jest zintegrowana z ratowniczym urządzeniem podnoszącym, 
wciągarka ręczna z liną stalową ocynkowaną o średnicy 5 mm lub więcej, z linami, z którymi 
można korzystać z ratowniczego urządzenia podnoszącego, oraz inne istotne informacje 
niezbędne do zapewnienia zgodności ratowników urządzenie podnoszące.
Konserwacja, czyszczenie i dezynfekcja:
1- Nie używaj materiału powodującego szkodliwy wpływ na sprzęt i ściśle przestrzegaj poniższy-
ch instrukcji. 2 - Sprzęt należy wstępnie wyczyścić, aby usunąć brud (część taśmy) lub gruz 
(część z rzepaku) za pomocą profesjonalnego środka czyszczącego, takiego jak łagodne mydło 
o neutralnym pH lub ciepła woda. 3 - Do dezynfekcji sprzętu użyj 70% alkoholu etylowego 
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szmatką lub gąbką.
Transport: podczas transportu, takiego jak ekspresowy, morski, ciężarówka, przechowuj w 
pudełku kartonowym.
Przechowywanie: Produkt należy przechowywać w zadaszonym miejscu, z dala od źródeł ciepła, 
światła lub wysokiej wilgotności.
Procedura okresowego badania producenta (tylko dla autoryzowanego serwisu lub sprzedawcy):
1 - Jeśli śruba i nity są uszkodzone, wymień nową śrubę i nit. 2 - Jeśli etykieta nie jest w pełni 
czytelna, wymień nową etykietę. 3 - Jeśli kabel jest uszkodzony, wymień nowy kabel. 4 - Jeśli 
karabińczyk jest uszkodzony, wymień nowy karabińczyk. 5 - Jeśli łańcuch jest uszkodzony lub 
zdeformowany, wymień nowy łańcuch.
Procedura obsługi - krok 1. Podłączanie do pełnej uprzęży - Obrotowy hak na wciągarce lub 
kotwicy Obrotowe urządzenie z pierścieniem musi być połączone z przednim pierścieniem typu 
D uprzęży bezpieczeństwa, a norma EN 361 jest jedyną dopuszczalną uprzężą osobistą, która 
może być używana w systemie zabezpieczającym przed upadkiem z wysokości. Krok 2. 
Środowisko pracy - o zagrożeniach, które mogą wpływać na działanie sprzętu i odpowiednich 
środkach ostrożności, których należy przestrzegać, np. temperatura, wpływ ostrych krawędzi, 
odczynników chemicznych, przewodność elektryczna, cięcie, ścieranie, degradacja UV i inne 
warunki klimatyczne. Krok 3. Ratunkowe podnoszenie - ratownicze urządzenia podnoszące 
klasy A, których należy używać wyłącznie.

DODATKOWE INFORMACJE
AI1 - Dopuszczalna temperatura; AI2 - Przechowywanie; AI3 – Przegląd roczny; AI4 - Czyszcze-
nie; AI5 - Suszenie; AI6 – Zagrożenia; AI7 - Ryzyko śmierci; AI8 - Uwaga; AI9 - Prawo; AI10 — 
błędnie; AI11 - Sprawdź.
  
ZNAKOWANIE/TABLICE
ML1 - Znak towarowy; ML2 - Kod QR; ML3 - Standard europejski; ML4 - Długość; ML5 - Liczba 
użytkowników; ML6 - Maks. obciążenie znamionowe; ML7 - Piktogram instrukcji; ML8 - 
Jednostka notyfikowana; ML9 - Znak CE; ML10 - Numer seryjny; ML11 - Data produkcji; ML12 - 
Odniesienie.

REJESTR SPRZĘTU
1-Produkt; 2-Numer referencyjny; 3-numer seryjny; 4-Data produkcji; 5-Data zakupu; 6-Data 
pierwszego użycia; 7-Inne istotne informacje; 8-data; 9-Powód wpisu; 10-Usterki, naprawy itp.; 
11-Nazwisko i podpis; 12-Kolejne badanie okresowe

NOMENKLATURA
N(A) - Wałek - aluminium; N(B) - Kabel ze stali ocynkowanej - 5 mm; N(C) - Naklejka 
odblaskowa; N(D) - Noga - aluminium / rura 46x46mm; N(E) - Uchwyt; N(F) - Wspornik: stal; N(G) 
- trzpień wyciągający; N(H) - Stopy - aluminium / rura 38,7 x 38,7 mm; N(I) - But - stal z gumą 
antypoślizgową; N(J) - Średnica: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Wysokość: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Hak; 
N(M) - punkt kotwiczenia 1; N(N) - punkt kotwiczenia 2; N(O) - Łańcuch: stal 2,5 / 16 ”x 5,85 m i 
stalowy łącznik 3/16 ”

Waga: 35 kg
Materiał: aluminium
Maksymalne obciążenie znamionowe: 150 kg

INSTALACJA I KONFIGURACJA
OSTRZEŻENIE: To urządzenie jest przeznaczone tylko dla jednej osoby!
Tripod setup - FS975
IS1 - Zdejmij zestaw statywu z torby do przechowywania i połóż na ziemi; IS2 - Naciśnij górny 
przycisk i otwórz nogi, aby się ustabilizować; IS3 - Naciśnij dolny sworzeń wyciągający i wyciągnij 
nóżki, aż do pełnego wysunięcia. Powtórz ten sam proces dla innych dwóch stóp; IS4 - Podnieś 
zestaw statywu i przesuń każdą stopę na zewnątrz, aż do osiągnięcia maksymalnego kąta.

Uchwyt do ręcznej wyciągarki - FS976
IS(A5) - Użyj klucza płaskiego 17 mm; IS(A6) - Załóż uchwyt po prawej stronie i dokręć nakrętkę

Wspornik instalacyjny - FS976
IS(B7) - Ustaw dwa pręty podtrzymujące, aby zablokować wspornik. IS(B7.1) - Zablokuj 
wspornik, obracając dwa uchwyty (za wyciągarką) zgodnie z ruchem wskazówek zegara; IS(B8) 
- Włóż zawleczkę do otworu w zacisku znanym z otworu w nodze.

             

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITIȚI TOATE INFORMAȚIILE CONȚINUTE ÎN CELE DOUĂ INSTRUCȚIUNI: 
GENERALE ȘI SPECIFICE.

INSTRUCȚIUNI SPECIFICE
Garanția acestui produs este de doi ani de la data achiziționării. Durata de viață estimată a 
acestor produse este de 3 ani, dar durata de viață poate fi mai mult sau mai puțin în funcție de 
frecvența de utilizare și modul în care utilizatorii urmează manualul de instrucțiuni pentru a evita 
orice deteriorare a acestor produse.
Riscuri împotriva cărora PPE este protejat:
Un dispozitiv de ancorare tip B conform EN795: 2012 este un dispozitiv de ancorare cu unul sau 
mai multe puncte de ancorare staționare, fără a fi nevoie de o ancoră sau elemente de fixare 
structurale care să o fixeze pe structură. Acest dispozitiv de trepied și troliu este un dispozitiv de 
ancorare cu un singur utilizator care este destinat să fie demontabil din structură. Acest dispozitiv 
de ancorare include puncte de ancorare staționare sau mobile (mobile) proiectate pentru fixarea 
componentelor unui sistem de protecție personală împotriva căderilor, în conformitate cu EN 
363: 2008, adică un ham cu caroserie completă, o linie de salvare auto-retractabilă și o cuvă de 
absorbție a energiei.
Fall Safe® declară că aceste echipamente respectă Regulamentul (UE) 2016/425. Textul 
complet al Declarației de conformitate al UE este disponibil la următoarea adresă de internet: 
https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod și https://www.fallsafe-online.com/en/load 
-vinci.
cerere
Pentru trepied propriu, este potrivit pentru spații închise, gauri, tancuri, trape și alte lucrări 
subterane pentru protecția împotriva arestării. Când acest trepied se folosește împreună cu 
troliul manual, acesta va fi utilizat numai în scopuri de salvare. Atenție: acest dispozitiv este 
destinat numai unei persoane! Utilizatorul ar trebui să citească și să înțeleagă informațiile din 
această foaie de informare a utilizatorului înainte de a utiliza acest dispozitiv în scopul protejării 
împotriva căderilor și al ridicării salvării.
Înainte de utilizare - Tripod:
1. Pentru a verifica lizibilitatea marcajelor produsului.
2. Verificați piesele cu șuruburi, îndoite sau deteriorate. Ar trebui să fie într-o stare perfectă, cu 
șuruburi și nituri strânse.
3. Verificați capul pentru distorsiuni, fisuri sau alte pagube.

4. Verificați rolele pentru a produce distorsiuni, fisuri sau alte avarii.
5. Verificați piciorul și picioarele dacă există distorsiuni, fisuri sau alte pagube.
6. Verificați setul de lanț pentru a produce distorsiuni, fisuri sau alte avarii.
Înainte de utilizare - Troliu și cârlig de mână și braț:
1. Pentru a verifica lizibilitatea marcajelor produsului.
2. Verificați piesele cu șuruburi, îndoite sau deteriorate. Ar trebui să fie într-o stare perfectă cu 
șuruburi și nituri strânse.
3. Inspectați cârligul de prindere pentru eventuale deteriorări, coroziuni și stări.
4. Verificați cablurile de sârmă pentru a avea tăieturi, curățare, coroziune, zone de contact 
chimice sau zone puternic degradate.
5. Verificați suportul și troliul de mână pentru a produce distorsiuni, fisuri sau alte avarii.
În timpul utilizării:
1 - Trepiedul trebuie să fie utilizat de o persoană instruită în aplicarea corectă. Utilizatorul trebuie, 
de asemenea, să fie într-o stare bună de sănătate pentru a lucra o astfel de operație. 2 - Nu lăsați 
Tripodul pentru perioade îndelungate în medii în care coroziunea pieselor metalice ar putea avea 
loc ca urmare a vaporilor din materiale organice. 3 - Al doilea plan de salvare trebuie să fie pus 
în aplicare pentru a face față oricăror situații de urgență care ar putea apărea în timpul lucrărilor. 
4 - Împotriva modificărilor sau completărilor la echipament fără acordul scris al producătorului. 5. 
Acest produs nu poate fi utilizat în afara limitelor sale sau în alte scopuri decât pentru care este 
destinat. 6 - Trepiedul ar trebui să fie o problemă personală. 7 - Nu sunt permise combinațiile de 
echipamente în care funcția sigură este afectată sau interferează cu funcția sigură a altuia. 8 - 
Este esențial pentru siguranță ca echipamentul să fie retras imediat din utilizare, dacă:
- Există orice îndoială cu privire la condițiile sale de utilizare în siguranță sau
- Există orice îndoială cu privire la funcțiile sale de utilizare în siguranță sau
- A fost folosit pentru arestare pentru a cădea și nu a mai fost folosit din nou până când nu a fost 
confirmat în scris de o persoană competentă că este acceptabil să facă acest lucru.
9-Este esențial pentru siguranță ca dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare să fie 
întotdeauna poziționat, mai jos decât punctul de ancorare și lucrările desfășurate în așa fel, 
pentru a reduce atât potențialul de cădere cât și distanța de cădere potențială. 10 - Este esențial 
ca siguranța să verifice spațiul liber necesar sub utilizator la locul de muncă înainte de fiecare 
ocazie de utilizare, astfel încât, în cazul unei căderi, să nu existe nicio coliziune cu solul sau alt 
obstacol în calea căderii. 11 - În cazul în care acest produs este re-vândut în afara țării de 
destinație inițială, revânzătorul furnizează manual de instrucțiuni, în limba țării în care urmează 
să fie utilizat produsul. 12 - În orice moment, în timpul procesului de salvare, ar trebui să existe 
un contact vizual direct sau indirect sau alte mijloace de comunicare cu salvarea. 13 - Dacă 
punctul de ancorare este deformat în timpul instalării, trepiedul și troliul trebuie să trimită 
agentului autorizat pentru reparație și retragere din service. 14 - Lucrând pe un teren neplăcut, 
trepiedul trebuie să fie culcat fie în lanț, fie cu bandă pentru a echilibra forța cu forța opusă în 
trepiedul de direcție orientat spre. 15 - Când dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui 
sistem de arestare a căderilor, utilizatorul trebuie să fie echipat cu un mijloc de limitare a forțelor 
dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului în timpul arestării unei căderi la maximum 6 kN.
După utilizare:
1 - Necesitatea unor examinări periodice periodice și că siguranța utilizatorilor depinde de 
eficiența și durabilitatea continuă a echipamentului. 2 - Când echipamentul se ude, fie de la 
utilizare sau din cauza curățării, se lasă să se usuce natural și trebuie păstrat departe de căldura 
directă. 3 - Frecvența periodică a examinării este de cel puțin o dată la 12 luni. 4 - Numai o 
persoană competentă este condusă pentru examinare periodică și strict în conformitate cu 
procedurile de examinare periodică a producătorului. 5 - Acolo unde se consideră necesar, de ex. 
datorită complexității sau inovării echipamentului sau în cazul în care este nevoie de cunoștințe 
critice de siguranță în demontare, reasamblare sau evaluare a echipamentului, această acțiune 
trebuie realizată numai de către producător sau de o persoană sau organizație autorizată de 
acesta. 6 - Acest produs este furnizat într-un sistem complet, astfel încât componentele unui 
sistem complet să nu fie înlocuite. 7 - Proceduri de depozitare, incluzând toate cerințele preventi-
ve necesare în cazul în care factorii de mediu sau alți factori ar putea afecta starea componente-
lor, de ex. mediu umed, margini ascuțite, vibrații și degradare ultraviolete. 8 - Dispozitivele de 
ancorare au fost testate conform standardului EN795 și că, cu excepția cazului în care se 
prevede altfel, sunt adecvate pentru utilizarea de către o singură persoană cu un absorbant de 
energie conform EN355. 9 - Acest dispozitiv de ancorare a fost testat conform EN795. Rezistența 
minimă a acestui dispozitiv este de 12kN și trebuie să fie utilizat în direcție verticală. 10 - în cazul 
în care linia nu este integrată în dispozitivul de ridicare de salvare, troliuul manual cu o funie de 
sârmă din oțel zincat cu diametrul de 5 mm sau mai sus a liniilor cu care poate fi folosit dispoziti-
vul de ridicare și alte informații relevante necesare pentru a asigura compatibilitatea salvării 
dispozitiv de ridicare.
Întreținere, curățare și dezinfectare:
1- Nu folosiți materialul cu efecte negative asupra echipamentului și urmați cu strictețe instrucțiu-
nile de mai jos. 2 - Echipamentul trebuie curățat în prealabil pentru a îndepărta murdăria (partea 
cu bandă) sau resturile (partea cu rapiță de sârmă) folosind un produs de curățare profesionist, 
cum ar fi săpunul ușor neutru PH sau apa caldă. 3 - Pentru a dezinfecta echipamentul, folosiți 
70% alcool etilic în cârpă sau burete.
Transport: în timpul transportului, cum ar fi marfă rapidă, maritimă, camion, depozitați în cutia de 
carton.
Depozitare: Depozitați produsul într-o zonă acoperită, ferit de căldură, lumină sau mediu cu 
umiditate ridicată.
Procedura de examinare periodică a producătorului (numai pentru un centru de service autorizat 
sau pentru un distribuitor):
1 - Dacă șurubul și niturile sunt deteriorate, înlocuiți șurubul și niturile noi. 2 - Dacă eticheta nu 
este lizibilă complet, înlocuiți eticheta nouă. 3 - Dacă cablul este deteriorat, înlocuiți cablul nou. 4 
- Dacă cârligul de prindere este deteriorat, înlocuiți noul cârlig de fixare. 5 - Dacă lanțul este 
deteriorat sau deformat, înlocuiți noul lanț.
Procedura de operare - Pasul 1. Conectarea la cablajul complet - Cârligul pivotant pe troliu sau 
dispozitivul de inel rotativ de ancorare trebuie să se conecteze la partea anterioară a D-Ring a 
hamului de siguranță, iar standardul EN 361 este singurul cablaj acceptabil care poate fi utilizat 
într-un sistem de prindere în cădere. Pasul 2. Mediu de lucru - Cu privire la pericolele care pot 
afecta performanța echipamentului și măsurile de siguranță corespunzătoare care trebuie 
respectate, de ex. temperatura, efectul marginilor ascuțite, reactivi chimici, conductivitate 
electrică, tăiere, abraziune, degradare UV și alte condiții climatice. Pasul 3. Salvare de salvare - 
dispozitive de ridicare de salvare de clasa A, pe care dispozitivul de ridicare de salvare trebuie 
utilizat numai.

INFORMAȚII SUPLIMENTARE
AI1 - Temperatura acceptabilă; AI2 - Depozitare; AI3 - Inspecție anuală; AI4 - Curățare; AI5 - 
Uscarea; AI6 - Pericole; AI7 - Risc de deces; AI8 - Atenție; AI9 - Dreapta; AI10 - Greșit; AI11 - 
Verificare.
  
MARCARE/ Etichete
ML1 - Marcă comercială; ML2 - Cod QR; ML3 - Standard european; ML4 - Lungime; ML5 - 
Număr de utilizatori; ML6 - Max. sarcină nominală; ML7 - Pictogramă de instrucțiuni; ML8 - 
Organism notificat; ML9 - Marca CE; ML10 - Număr de serie; ML11 - Data fabricației; ML12 - 
Referință.

ECHIPAMENTUL ECHIPAMENTULUI

(RO)
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1-Produs; 2-Număr de referință; 3-Număr de serie; 4-Data de fabricatie; 5-Data cumpararii; 
6-Data primei utilizări; 7-Alte informații relevante; 8-Data; 9-Motivul intrării; 10-Defecte,Reparatii-
,etc; 11-Nume și semnătură; 12-Următoarea examinare periodică

NOMENCLATURĂ
N(A) - Rulou - aluminiu; N(B) - Cablu din oțel zincat - 5mm; N(C) - Autocolant reflectorizant; N(D) 
- Picior - aluminiu / tub 46x46mm; N(E) - mâner; N(F) - Suport: oțel; N(G) - Pin de extragere; N(H) 
- Picioare - aluminiu / tub 38.7x38.7mm; N(I) - încălțăminte - oțel cu cauciuc antiderapant; N(J) - 
Diametru: 1,14m - 2,10m; N(K) - Înălțime: 1,35m - 2,40m; N(L) - Cârlig; N(M) - Punctul de 
ancorare 1; N(N) - Punctul 2 de ancorare; N(O) - Lanț: oțel 2,5 / 16 ”x 5,85m și oțel de legătură 
3/16 ”

Greutate: 35 kg
Material: aluminiu
Sarcina nominală maximă: 150 kg

INSTALARE SI INSTALARE
AVERTIZARE: Acest dispozitiv este destinat numai unei singure persoane!

Nastavení stativu - FS975
IS1 - Scoateți setul de trepied din punga de depozitare și așezați-vă pe pământ; IS2 - Împingeți 
fundul superior și deschideți picioarele pentru a se stabiliza; IS3 - Împingeți știftul de retragere de 
jos și trageți picioarele până când se extinde complet.
Repetă același proces la alți doi picioare; IS4 - Ridicați setul de trepied și mutați fiecare picioare 
spre exterior până când unghiul maxim este atins.

Instalare mâner de troliu manual - FS976
IS(A5) - Folosiți o cheie deschisă de 17 mm pentru a slăbi piulița; IS(A6) - Puneți mânerul pe 
partea dreaptă și strângeți piulița

Suport de instalare - FS976
IS(B7) - Poziționați cele două bare de sprijin pentru a bloca suportul. IS(B7.1) - Blocați suportul 
prin rotirea a două mânere (în spatele troliului) în sensul acelor de ceasornic; IS(B8) - Introduceți 
știftul de blocare în orificiul clemei cunoscut în gaura din picior.

NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: PREČÍTAJTE SI VŠETKY INFORMÁCIE OBSAŽENÉ V DVOCH POKYNO-
CH: VŠEOBECNÉ A ŠPECIFICKÉ.

KONKRÉTNE POKYNY
Záruka tohto produktu je dva roky od dátumu zakúpenia. Odhadovaná životnosť týchto výrobkov 
je 3 roky, ale životnosť môže byť viac-menej závislá od frekvencie používania a toho, ako 
používatelia dodržiavajú pokyny v návode, aby sa predišlo akémukoľvek poškodeniu týchto 
výrobkov.
Riziká, proti ktorým má OOP chrániť:
Kotviace zariadenie typu B podľa EN795: 2012 je kotvové zariadenie s jedným alebo viacerými 
stacionárnymi kotviacimi bodmi bez toho, aby na jeho upevnenie k konštrukcii bolo potrebné 
kotvenie (-y) alebo upevňovací prvok (-y). Toto zariadenie na statív a navijak je kotvové 
zariadenie pre jedného používateľa, ktoré je určené na odstránenie zo konštrukcie. Toto kotvové 
zariadenie obsahuje stacionárne alebo pohyblivé (mobilné) kotvové body navrhnuté na pripevne-
nie komponentov systému osobnej ochrany proti pádu v súlade s normou EN 363: 2008, t. J.
Fall Safe® vyhlasuje, že tieto zariadenia sú v súlade s nariadením (EÚ) 2016/425. Úplné znenie 
EÚ vyhlásení o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: https://www.fallsafe-online.-
com/sk/rescue-tripod a https://www.fallsafe-online.com/sk/load -winch.
prihláška
Ako statív je vhodný na ochranu pred pádom v stiesnených priestoroch, prielezoch, nádržiach, 
prielezoch a iných prácach pod zemou. Ak sa tento statív používa spolu s ručným navijakom, 
používa sa iba na záchranné účely. Pozor: toto zariadenie je určené iba pre jednu osobu! 
Užívateľ by si mal prečítať informácie v tomto informačnom liste a porozumieť im pred použitím 
tohto zariadenia na účely ochrany pred pádom a záchranným zdvíhaním.
Pred použitím - statív:
1. Skontrolujte čitateľnosť označení produktu.
2. Skontrolujte uvoľnené skrutkové, ohnuté alebo poškodené časti. Mal by byť v perfektnom 
stave s pevnými skrutkami a nitmi.
3. Skontrolujte hlavu, či nie je zdeformovaná, prasknutá alebo inak poškodená.
4. Skontrolujte valec, či nie je zdeformovaný, prasknutý alebo inak poškodený.
5. Skontrolujte nohy a chodidlá, či nie sú zdeformované, prasknuté alebo inak poškodené.
6. Skontrolujte, či reťaz nie je zdeformovaná, prasknutá alebo inak poškodená.
Pred použitím - lanový navijak a lanko a držiak:
1. Skontrolujte čitateľnosť označení produktu.
2. Skontrolujte uvoľnené skrutkové, ohnuté alebo poškodené časti. Mal by byť v perfektnom 
stave so pevnými skrutkami a nitmi.
3. Skontrolujte, či nie je na poistnom háku poškodenie, korózia a stav.
4. Skontrolujte drôtené lano, či neobsahuje zárezy, zlomeniny, koróziu, chemické kontaktné 
oblasti alebo ťažko obrúsené oblasti.
5. Skontrolujte držiak a navijak ruky, či nie sú zdeformované, prasknuté alebo inak poškodené.
Počas používania:
1 - Statív musí používať osoba vyškolená na správne používanie. Používateľ musí tiež byť v 
dobrom zdravotnom stave, aby mohol vykonávať túto operáciu. 2 - Nenechávajte statív po dlhú 
dobu v prostrediach, kde by mohla dôjsť ku korózii kovových častí v dôsledku výparov z 
organických materiálov. 3 - Musí byť zavedený druhý záchranný plán na riešenie akýchkoľvek 
mimoriadnych udalostí, ktoré by sa mohli vyskytnúť počas práce. 4 - Proti vykonaniu akýchkoľvek 
zmien alebo doplnkov zariadenia bez predchádzajúceho písomného súhlasu výrobcu. 5. Tento 
výrobok sa nesmie používať mimo svojich obmedzení alebo na iné účely, ako na ktoré je určený. 
6 - Statív by mal byť predmetom osobného výdaja. 7 - Kombinácie častí zariadení, v ktorých je 
bezpečná funkcia ovplyvnená alebo narušuje bezpečnú funkciu iného,   nie sú povolené. 8 - Pre 
bezpečnosť je nevyhnutné, aby sa zariadenie okamžite vyradilo z používania, ak:
- Akékoľvek pochybnosti o podmienkach bezpečného používania alebo
- Akékoľvek pochybnosti o jeho funkciách pre bezpečné používanie alebo
- Zvyčajne sa používa na zatknutie na jeseň a nepoužíva sa, až kým príslušná osoba písomne 
  nepotvrdí, že je to prijateľné.
9 - Pre bezpečnosť je nevyhnutné, aby kotviace zariadenie alebo kotviaci bod boli vždy 
umiestnené nižšie, ako je kotviaci bod, a práce vykonávané takým spôsobom, aby sa minimalizo-
valo riziko pádu aj potenciálna vzdialenosť pádu. 10 - Pre bezpečnosť je nevyhnutné overiť voľný 
priestor potrebný pre používateľa na pracovisku pred každým použitím, takže v prípade pádu 
nedôjde ku kolízii so zemou alebo inej prekážke v pádovej ceste. 11 - Ak sa tento výrobok 
opätovne predáva mimo pôvodnej krajiny určenia, predajca poskytne návod na použitie v jazyku 
krajiny, v ktorej sa má výrobok použiť. 12 - Počas záchranného procesu by malo dôjsť k 

priamemu alebo nepriamemu vizuálnemu kontaktu alebo iným spôsobom komunikácie so 
záchranou. 13 - Ak je kotevný bod počas inštalácie zdeformovaný, musí statív a navijak poslať 
autorizovanému zástupcovi opravu a stiahnutie z prevádzky. 14 - Pri práci na nerovnej zemi by 
sa mal statív položiť buď pomocou reťaze, alebo popruhu, aby sa sila vyrovnávala opačnou silou 
v smere, ktorý smeruje k statívu. 15 - Ak sa kotvové zariadenie používa ako súčasť systému na 
zastavenie pádu, používateľ musí byť vybavený prostriedkami na obmedzenie maximálnych 
dynamických síl vyvíjaných na používateľa počas zadržania pádu na maximum 6 kN.
Po použití:
1 - Potreba pravidelných pravidelných kontrol a bezpečnosť používateľov závisí od nepretržitej 
účinnosti a životnosti zariadenia. 2 - Keď zariadenie zvlhne, či už v prevádzke alebo v dôsledku 
čistenia, musí sa nechať prirodzene zaschnúť a musí sa udržiavať mimo priameho tepla. 3 - 
Frekvencia pravidelných vyšetrení je najmenej každých 12 mesiacov. 4 - Na pravidelné 
prehliadky sa vykonáva iba spôsobilá osoba a to striktne v súlade s postupmi výrobcu pri 
pravidelných kontrolách. 5 - Ak sa to považuje za potrebné, napr. z dôvodu zložitosti alebo 
inovácie zariadenia alebo ak sú pri demontáži, opätovnej montáži alebo posudzovaní zariadenia 
potrebné znalosti dôležité z hľadiska bezpečnosti, túto akciu vykonáva iba výrobca alebo osoba 
alebo organizácia oprávnená výrobcom. 6 - Tento výrobok sa dodáva v kompletnom systéme tak, 
aby sa komponenty akéhokoľvek kompletného systému nemohli nahradiť. 7 - Postupy pri 
skladovaní vrátane všetkých nevyhnutných preventívnych požiadaviek v prípadoch, keď by 
prostredie alebo iné faktory mohli ovplyvniť stav komponentov, napr. vlhké prostredie, ostré 
hrany, vibrácie a degradácia ultrafialovým žiarením. 8 - Kotviace zariadenia boli testované podľa 
normy EN795 a že, pokiaľ nie je uvedené inak, sú vhodné pre použitie jednou osobou s absorbé-
rom energie podľa EN355. 9 - Toto kotviace zariadenie bolo testované podľa normy EN795. 
Minimálna pevnosť tohto zariadenia je 12 kN a musí sa používať vo vertikálnom smere. 10 - Ak 
nie je šnúra integrovaná do záchranného zdvíhacieho zariadenia, ručný navijak s lanom z 
pozinkovaného oceľového drôtu s priemerom 5 mm alebo viac od línií, s ktorými sa môže 
záchranné zdvíhacie zariadenie používať, a ďalšie dôležité informácie potrebné na zabezpeče-
nie kompatibility záchranného prostriedku zdvíhacie zariadenie.
Údržba, čistenie a dezinfekcia:
1 - Nepoužívajte materiál, ktorý bude mať nepriaznivý vplyv na zariadenie a prísne dodržiavajte 
nižšie uvedené pokyny. 2 - Zariadenie by sa malo vopred vyčistiť, aby sa odstránili nečistoty (časť 
popruhu) alebo zvyšky (časť znásilnenia drôtom) profesionálnym čistiacim prostriedkom, ako je 
jemná neutrálna mydlá PH alebo teplá voda. 3 - Na dezinfekciu zariadenia použite 70% 
etylalkoholu v handričke alebo špongii.
Preprava: Počas prepravy, ako je expresná preprava, námorná preprava, nákladný automobil, 
skladovanie v kartónovej krabici.
Skladovanie: Výrobok skladujte v krytých priestoroch, mimo dosahu tepla, svetla alebo vysokej 
vlhkosti.
Postup pravidelnej kontroly výroby (iba pre autorizované servisné stredisko alebo maloobchod-
níka):
1 - Ak sú skrutka a nity poškodené, vymeňte novú skrutku a nit. 2 - Ak štítok nie je úplne čitateľný, 
vymeňte nový štítok. 3 - Ak je kábel poškodený, vymeňte nový kábel. 4 - Ak je karabína poškode-
ná, vymeňte ju za nové. 5 - Ak je reťaz poškodená alebo zdeformovaná, vymeňte novú reťaz.
Postup činnosti - Krok 1. Pripojenie k postroju na celé telo - Otočný hák na navijakoch alebo 
otočných krúžkoch s kotvami musí byť pripojený k D-krúžku bezpečnostného postroje na prednej 
strane a norma EN 361 je jediným prijateľným postrojom, ktorý sa môže použiť v systéme na 
zastavenie pádu. Krok 2. Pracovné prostredie - O nebezpečenstvách, ktoré môžu ovplyvniť 
výkon zariadenia, a zodpovedajúcich bezpečnostných opatreniach, ktoré sa musia dodržiavať, 
napr. teplota, účinok ostrých hrán, chemické činidlá, elektrická vodivosť, rezanie, oder, UV 
degradácia a ďalšie klimatické podmienky. Krok3. Záchranné zdvíhacie zariadenia - Záchranné 
zdvíhacie zariadenia triedy A, ktoré sa používajú len na záchranné zdvíhacie zariadenia.

ĎALŠIE INFORMÁCIE
AI1 - Prijateľná teplota; AI2 - Skladovanie; AI3 - Ročná inšpekcia; AI4 - Čistenie; AI5 - Sušenie; 
AI6 - Nebezpečenstvá; AI7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; AI9 - vpravo; AI10 - Nesprávne; AI11 - 
Skontrolujte.
  
OZNAČOVANIE/ ŠTÍTKY
ML1 - Ochranná známka; ML2 - QR kód; ML3 - Európska norma; ML4 - Dĺžka; ML5 - Priemer 
lana; ML6 - Max. menovité zaťaženie; ML7 - Piktogram s inštrukciami; ML8 - Notifikovaný orgán; 
ML9 - Označenie CE; ML10 - Sériové číslo; ML11 - Dátum výroby; ML12 - Referenčné číslo.

ZÁZNAM ZARIADENIA
1-produkt; 2-Referenčné číslo; 3-sériové číslo; 4-Dátum výroby; 5-dátum nákupu; 6-Dátum 
prvého použitia; 7-Ďalšie relevantné informácie; 8-Dátum; 9-Dôvod vstupu; 10-chyby, opravy 
atď.; 11-Meno a podpis; 12-Ďalšia periodická skúška

NOMENKLATÚRA
N(A) - Valec - hliník; N(B) - pozinkovaný oceľový kábel - 5 mm; N(C) - Reflexná nálepka; N(D) - 
Noha - hliník / trubica 46x46 mm; N(E) - rukoväť; N(F) - Konzola: oceľ; N(G) - Extrakčný kolík; 
N(H) - chodidlá - hliník / trubica 38,7 x 38,7 mm; N(I) - Topánka - oceľ s protišmykovou gumou; 
N(J) - Priemer: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - výška: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Háčik; N(M) - Kotviaci bod 
1; N(N) - Kotviaci bod 2; N(O) - Reťaz: oceľ 2,5 / 16 ”x 5,85 m a oceľové spojenie 3/16 “

Hmotnosť: 35 kg
Materiál: hliník
Maximálne menovité zaťaženie: 150 kg 

INŠTALÁCIA A NASTAVENIE
POZOR:Toto zariadenie je určené iba pre jednu osobu!

Állvány beállítása - FS975
IS1 - Z úložného vaku vyberte statív a položte ho na zem; IS2 - Zatlačte hornú pätku a otvorte 
nohy, aby sa stabilizovala; IS3 - Zatlačte spodný vyťahovací kolík a vytiahnite chodidlá, až kým 
sa úplne nevysunú. Rovnaký postup zopakujte s ostatnými dvoma nohami; IS4 - Zdvihnite 
zostavu statívu a posuňte každú nohu smerom von, až kým sa nedosiahne maximálny uhol.

Montážna rukoväť navijaku - FS976
IS(A5) - Na uvoľnenie matice použite otvorený kľúč s priemerom 17 mm; IS(A6) - Nasaďte 
rukoväť na pravej strane a utiahnite maticu.

Inštalačná konzola - FS976
IS(B7) - Umiestnite dve podporné tyče, aby ste zaistili konzolu. IS(B7.1) - Držiak zaistite 
otočením dvoch držadiel (za navijakom) v smere hodinových ručičiek; IS(B8) - Zasuňte poistný 
kolík do otvoru v svorke známej v otvore v nohe.

INSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL: LÆS ALLE INFORMATIONER I DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG 

(SK)

(DA)
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SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER
Garantien for dette produkt er to år fra købsdatoen. Levetiden anslået af disse produkter er 3 år, 
men levetiden kan være mere eller mindre afhængig af hyppigheden af   brugen og hvordan 
brugerne følger brugsanvisningen for at undgå skader på disse produkter.
Risici, som PPE er beregnet til at beskytte:
En ankerindretning af type B i henhold til EN795: 2012 er en ankerindretning med et eller flere 
stationære ankerpunkter uden behov for et eller flere konstruktionsankre eller fastgørelsesele-
menter for at fastgøre det på strukturen. Denne stativ og vinsjindretning er en enbrugerankerin-
dretning, der er beregnet til at kunne fjernes fra strukturen. Denne ankerindretning indeholder 
stationære eller bevægelige (mobile) forankringspunkter designet til fastgørelse af komponenter 
i et personligt faldsikringssystem i henhold til EN 363: 2008, dvs. en hel kropssele, en 
selvudtrækkelig redningslinje og energiabsorberende snor.
Fall Safe® erklærer, at dette udstyr er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425. Den 
fulde tekst til EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på følgende internetadresse: 
https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod og https://www.fallsafe-online.com/en/load 
-håndsving.
Ansøgning
Til sit eget stativ er det velegnet til brug i trange rum, mandehuller, tanke, luger og andet under 
jorden til beskyttelse mod faldfangning. Når dette stativ sammen med håndvinsjen bruges, skal 
det kun bruges til redningsformål. OBS: denne enhed er kun beregnet til en person! Brugeren bør 
læse og forstå oplysningerne i dette brugerinformationsark, inden han bruger denne enhed til 
beskyttelse mod fald og redningsløfteformål.
Før brug - stativ:
1. Kontroller læsbarheden af   produktmarkeringerne.
2. Kontroller løse skruede, bøjede eller beskadigede dele. Det skal være i perfekt stand med 
stramme skruer og nitter.
3. Inspicér hovedet for forvrængning, revner eller andre skader.
4. Kontroller rullen for forvrængning, revner eller andre skader.
5. Undersøg ben og fødder for forvrængning, revner eller andre skader.
6. Undersøg kædesættet for forvrængning, revner eller andre skader.
Før brug - Håndvinsj & Wire Rope & Bracket:
1. Kontroller læsbarheden af   produktmarkeringerne.
2. Kontroller løse skruede, bøjede eller beskadigede dele. Det skal være i perfekt stand med 
stramme skruer og nitter.
3. Undersøg låsekroken for skader, korrosion og tilstand.
4. Undersøg ståltavlet for skæring, knæk, korrosion, kemiske kontaktområder eller områder, der 
er meget skrabet.
5. Undersøg beslag og håndspil for forvrængning, revner eller andre skader.
Under brug:
1 - Stativ skal bruges af en person, der er trænet til korrekt anvendelse. Brugeren skal også være 
i god sundhedstilstand for at udføre en sådan operation. 2 - Forlad ikke stativ i lange perioder i 
miljøer, hvor korrosion af metaldele kan finde sted som følge af dampe fra organiske materialer. 
3 - Der skal foreligge en anden redningsplan for at tackle eventuelle nødsituationer, der måtte 
opstå under arbejdet. 4 - Mod at foretage ændringer eller tilføjelser til udstyret uden producen-
tens forudgående skriftlige samtykke. 5. Dette produkt må ikke bruges uden for dets begrænsnin-
ger eller til andet formål end det er beregnet til. 6 - Stativ skal være en personlig genstand. 7 - 
Kombinationer af udstyr, hvor sikker funktion påvirkes af eller forstyrrer sikker funktion af en 
anden, er ikke tilladt. 8 - Det er vigtigt for sikkerheden, at udstyr straks tages ud af brug, hvis:
- Der opstår tvivl om betingelserne for sikker brug eller
- Der opstår tvivl om dens funktioner til sikker brug eller
- Det er blevet brugt til at arrestere for at falde og ikke brugt igen, før det er bekræftet skriftligt af 
en kompetent person, at det er acceptabelt at gøre det.
9 -Det er af afgørende betydning for sikkerheden, at forankringsanordningen eller forankrings-
punktet altid skal placeres, lavere end forankringspunktet, og arbejdet udføres på en sådan 
måde, at både potentialet for fald og potentielt faldafstand minimeres. 10 - Det er vigtigt for 
sikkerheden at verificere den nødvendige plads under brugeren på arbejdspladsen inden hver 
lejlighed til brug, så i tilfælde af et fald vil der ikke være nogen kollision med jorden eller anden 
hindring i faldstien. 11 - Hvis dette produkt sælges uden for det oprindelige bestemmelsesland, 
skal forhandleren give instruktionsmanual på det sprog i det land, hvor produktet skal bruges. 12 
- Der skal være direkte eller indirekte visuel kontakt eller på anden måde kommunikationsmidler 
med redningen under redningsprocessen. 13 - Hvis ankerpunktet deformeres under installatio-
nen, skal stativet og vinsjen sendes til en autoriseret agent for reparation og udtræde af service. 
14 - Arbejder på det ikke-flade underlag, skal stativet løj enten kæde eller bånd for at afbalancere 
kraft med modsat kraft i den retning, som stativet vender mod. 15 - Når ankerindretningen bruges 
som en del af et faldstopsystem, skal brugeren være udstyret med et middel til at begrænse de 
maksimale dynamiske kræfter, der udøves på brugeren under faldsophæng, til et maksimum på 
6 kN.
Efter brug:
1 - Behovet for regelmæssige periodiske undersøgelser, og at brugernes sikkerhed afhænger af 
udstyrets fortsatte effektivitet og holdbarhed. 2 - Når udstyret bliver vådt, enten fra brug eller ved 
rengøring, skal det tørre naturligt og skal holdes væk fra direkte varme. 3 - Periodisk undersøgel-
sesfrekvens skal være mindst hver 12. måned. 4 - Kun kompetent person ledes til periodisk 
undersøgelse og strengt i overensstemmelse med producentens periodiske undersøgelsespro-
cedurer. 5 - Hvor det anses for nødvendigt, f.eks. på grund af udstyrets kompleksitet eller 
innovation, eller hvor sikkerhedskritisk viden er nødvendig i demontering, genmontering eller 
vurdering af udstyret, må denne handling kun udføres af fabrikanten eller af en person eller 
organisation, der er godkendt af fabrikanten. 6 - Dette produkt leveres i et komplet system, at 
komponenter i ethvert komplet system ikke skal erstattes. 7 - Opbevaringsprocedurer, herunder 
alle nødvendige forebyggende krav, hvor miljømæssige eller andre faktorer kan påvirke 
komponenternes tilstand, f.eks. fugtigt miljø, skarpe kanter, vibrationer og ultraviolet nedbryd-
ning. 8 - Forankringsanordningerne er testet i henhold til standard EN795, og medmindre andet 
er angivet, er de passende til brug for en person med en energiabsorber i henhold til EN355. 9 - 
Denne ankeranordning er testet i henhold til EN795. Denne enheds mindste styrke er 12 kN, og 
den skal bruges i lodret retning. 10 - Hvis linjen ikke er integreret i redningsløfteindretningen, er 
håndvinsjen med galvaniseret stålwiretråddiameter 5 mm eller derover af de linjer, som rednings-
løfteanordningen kan bruges til, og anden relevant information er nødvendig for at sikre 
redningens kompatibilitet løfteudstyr.
Vedligeholdelse, rengøring og desinfektion:
1- Brug ikke materialet med vilje, der forårsager negativ indvirkning på udstyret, og følg nøje 
instruktionerne nedenfor. 2 - Udstyret skal forrenses for at fjerne snavs (bånddel) eller snavs 
(trådrapsdel) ved hjælp af professionel rengøringsmiddel, såsom mild, neutral PH-sæbe eller 
varmt vand. 3 - For at desinficere udstyret skal du bruge 70% ethylalkohol i klud eller svamp.
Transport: Under transport, såsom ekspres, søtransport, lastbil, opbevaring inde i kartonæske.
Opbevaring: Opbevar produktet i et overdækket område væk fra omgivelserne med varme, lys 
eller høj luftfugtighed.
Fremstillingens periodiske undersøgelsesprocedure (kun for autoriseret servicecenter eller 
forhandler):
1 - Hvis skrue og nitter er beskadiget, skal du udskifte den nye skrue og nitte. 2 - Hvis etiketten 
ikke er helt læselig, skal du udskifte den nye etiket. 3 - Hvis kablet er beskadiget, skal du udskifte 

det nye kabel. 4 - Hvis snapkrog er beskadiget, skal du udskifte den nye snapkrog. 5 - Hvis 
kæden er beskadiget eller deformeret, skal den nye kæde udskiftes.
Driftsprocedure - Trin 1. Tilslutning til sele med fuld krop - Svingkrog på vinsj eller ankerdrebsa-
nordning skal tilsluttes forsiden D-ring af sikkerhedssele, og EN 361-standarden er det eneste 
accepterede kropssele, der kan bruges i et faldsikringssystem. Trin 2. Arbejdsmiljø - Om de farer, 
der kan påvirke udstyrets ydelse og tilsvarende sikkerhedsforholdsregler, der skal overholdes, 
f.eks. temperatur, virkningen af   skarpe kanter, kemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, 
skæring, slid, UV-nedbrydning og andre klimatiske forhold. Trin 3. Redningsløft - Klasse A 
redningsløfteanordninger, at redningsløfteanordningen kun skal bruges, hvis en uhindret 
løfteproces er mulig, og at den ikke skal bruges, hvis hindringer udgør en fare. Den rigtige måde 
at tilslutte kropsholderenheden ved brug af denne enhed til redning er at tilslutte en ankerenhed 
til den forreste D-ring af sikkerhedssele.
Step4. Spil og ankeranordning - Advarsel! Vinsjen bruges til løft / sænkning funktion er kun til 
redningsformål og ikke til at løfte / sænke laster. Kun EN795 ankeranordning er beregnet til 
faldstopformål og skal bruges sammen med hele kroppen sele og energiabsorberende. OBS: 
Ankerpunkterne A1 / A2 - EN795 - Forankringsindretningen A 1 og A2 er udstyret til EN 360 
udtrækkelig faldafskærmning til faldbeskyttelsesanvendelse. Kun udtrækkelig faldafskærmning, 
der er i overensstemmelse med EN 360: 2002, kan bruges med stativ og spil. Anvendt rækkevid-
de A 1 og A2 er begrænset i området inden i stålkædecirklen. Hvis et af A1- eller A2-ankerpunktet 
er ødelagt, beskadiget eller alvorligt deformeret, skal stativhovedet vende tilbage til en autorise-
ret agent for reparation og udskiftning. OBS: Spil - EN1496 krogen fastgjort med spil bruges til 
redningsformål i henhold til EN1496. Dette redningssystem er begrænset i området inden for 
cirklen af   stålkæde. Hvis krogen findes ødelagt, beskadiget og deformeret, skal hele systemet 
(vinsj + kabel + stik) vende tilbage til autoriseret organisation eller kompetencepersonel til 
reparation og udskiftning.

YDERLIGERE INFORMATION
AI1 - Acceptabel temperatur; AI2 - Opbevaring; AI3 - Årlig inspektion; AI4 - Rengøring; AI5 - 
Tørring; AI6 - Farer; AI7 - Risiko for død; AI8 - Opmærksomhed; AI9 - Højre; AI10 - Forkert; AI11 
- Tjek.
  
MÆRKNING/ ETIKETTER
ML1 - Varemærke; ML2 - QR-kode; ML3 - Europæisk standard; ML4 - Længde; ML5 - Antal 
brugere; ML6 - Maks. nominel belastning; ML7 - Instruktionspiktogram; ML8 - Notificeret organ; 
ML9 - CE-mærke; ML10 - Serienummer; ML11 - Fremstillingsdato; ML12 - Henvisning.

UDSTYR REKORD
1-Produkt; 2-Referencenummer; 3-serienummer; 4-fremstillingsdato; 5-Købsdato; 6-Dato for 
første brug; 7-Andre relevante oplysninger; 8-Dato; 9-Grund til indrejse; 10-Defekter, reparatio-
ner osv.; 11-navn og underskrift; 12-Næste periodiske undersøgelse

NOMENKLATURE 
N(A) - Rulle - aluminium; N(B) - Galvaniseret stålkabel - 5mm; N(C) - Reflekterende 
klistermærke; N(D) - ben - aluminium / rør 46x46mm; N(E) - håndtag; N(F) - Beslag: stål; N(G) - 
Ekstraktstift; N(H) - fødder - aluminium / rør 38,7x38,7 mm; N(I) - Sko - stål med skridsikker 
gummi; N(J) - Diameter: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Højde: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Hook; N(M) - 
Ankerpunkt 1; N(N) - Ankerpunkt 2; N(O) - Kæde: stål 2,5 / 16 ”x 5,85 m
og stålkobling 3/16 ”

Vægt: 35 kg
Materiale: aluminium
Maksimal nominel belastning: 150 kg

INSTALLATION OG OPSÆTNING
ADVARSEL: Denne enhed er kun til én person!

Opsætning af stativ - FS975
IS1 - Fjern stativ fra opbevaringsposen, og læg den på jorden; IS2 - Skub den øverste del af 
skaftet, og åbn benene for stabilitet; IS3 - Skub den nederste udtrækningsnål, og træk fødderne 
ud, indtil den er helt forlænget. Gentag samme proces med andre to fødder; IS4 - Løft stativsæt-
tet op, og flyt hver fødder udad, indtil maksimal vinkel er nået.

Montering af håndvinsjgreb - FS976
IS(A5) - Brug 17 mm åben skruenøgle til at løsne møtrikken; IS(A6) - Tag håndtaget på højre 
side, og spænd møtrikken.

Installationsbeslag - FS976
IS(B7) - Placer de to støttestænger for at låse beslaget. IS(B7.1) - Lås konsollen ved at dreje to 
håndtag (bag vinsjen) med uret; IS(B8) - Indsæt låsestiften i hullet i klemmen, der er kendt i hullet 
i benet.

BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON I DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFI-
KKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER
Garantien for dette produktet er to år fra kjøpsdatoen. Levetiden som er estimert til disse 
produktene er 3 år, men levetiden kan være mer eller mindre avhengig av frekvensen av bruk og 
hvordan brukerne følger bruksanvisningen for å unngå skade på disse produktene.
Risiko som PPE er ment å beskytte mot:
En ankerinnretning av type B i henhold til EN795: 2012 er en ankeranordning med ett eller flere 
stasjonære ankerpunkter uten behov for et eller flere strukturelle anker eller fikseringselementer 
for å feste det til strukturen. Dette stativ- og vinsjeanordningen er en enkeltbrukerankerinnretning 
som er ment å kunne fjernes fra strukturen. Denne forankringsanordningen har stasjonære eller 
bevegelige (mobile) forankringspunkter designet for feste av komponenter i et personlig fallsikrin-
gssystem i samsvar med EN 363: 2008, dvs. en helkroppssele, en selvuttrekkbar livline og 
energiabsorberende snor.
Fall Safe® erklærer at dette utstyret er i samsvar med forordning (EU) 2016/425. Fullteksten til 
EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende internettadresse: https://www.fallsafe-onli-
ne.com/no/rescue-tripod og https://www.fallsafe-online.com/en/load -vinsj.
applikasjon
For egen stativ er den egnet til bruk på trange steder, mangler, stridsvogner, luker og annet under 
bakken. Når dette stativet bruker sammen håndvinsjen, skal det bare brukes til redningsformål. 
OBS: denne enheten er kun til bruk for én person! Brukeren bør lese og forstå informasjonen i 
dette brukerinformasjonsarket før han bruker denne enheten for beskyttelse mot fall og rednings-
løft.
Før bruk - Stativ:

(NO)
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1. For å kontrollere lesbarheten til produktmarkeringene.
2. Kontroller løse skrudd, bøyde eller ødelagte deler. Den skal være i perfekt stand med tette 
skruer og nagler.
3. Inspiser hodet for forvrengning, sprekker eller andre skader.
4. Inspiser rullen for forvrengning, sprekker eller andre skader.
5. Inspiser ben og føtter for forvrengning, sprekker eller andre skader.
6. Undersøk kjedesettet for forvrengning, sprekker eller andre skader.
Før bruk - Hand Winch & Wire Rope & Bracket:
1. For å kontrollere lesbarheten til produktmarkeringene.
2. Kontroller løse skruede, bøyde eller ødelagte deler. Den skal være i perfekt stand med 
stramme skruer og nagler.
3. Kontroller låsekroken for skader, korrosjon og tilstand.
4. Undersøk ledningstauet for kutt, knekk, korrosjon, områder med kjemisk kontakt eller områder 
med sterk sliping.
5. Inspiser braketten og håndvinsjen for forvrengning, sprekker eller andre skader.
Under bruk:
1 - Stativ må brukes av en person som er trent i riktig anvendelse. Brukeren må også være i god 
helsetilstand for å utføre en slik operasjon. 2 - Ikke forlat stativ i lengre perioder i miljøer hvor 
korrosjon av metalldeler kan finne sted som følge av damper fra organiske materialer. 3 - Den 
andre redningsplanen skal være på plass for å håndtere eventuelle nødssituasjoner som kan 
oppstå under arbeidet. 4 - Mot noen endringer eller tillegg til utstyret uten produsentens 
forutgående skriftlige samtykke. 5. Dette produktet skal ikke brukes utenfor sine begrensninger, 
eller til noe annet formål enn det det er beregnet til. 6 - Stativ skal være en personlig utgave. 7 - 
Kombinasjoner av utstyr der sikker funksjon påvirkes av eller forstyrrer sikker funksjon av en 
annen er ikke tillatt. 8 - Det er avgjørende for sikkerheten at utstyr tas ut av bruk umiddelbart hvis:
- Det oppstår tvil om betingelsene for sikker bruk eller
- Det oppstår tvil om dens funksjoner for sikker bruk eller
- Det har blitt brukt for å arrestere for å falle og ikke blitt brukt igjen før det er bekreftet skriftlig av 
en kompetent person at det er akseptabelt å gjøre det.
9 -Det er avgjørende for sikkerheten at ankeranordningen eller ankerpunktet alltid skal være 
plassert, lavere enn forankringspunktet og arbeidet som utføres på en slik måte, at det minimerer 
både potensialet for fall og potensiell fallavstand. 10 - Det er avgjørende for sikkerheten å 
verifisere det ledige arealet som kreves under brukeren på arbeidsplassen før hver anledning til 
bruk, så i tilfelle et fall, vil det ikke være noen kollisjon med bakken eller andre hindringer i 
fallstien. 11 - Hvis dette produktet selges på nytt utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, skal 
forhandleren gi instruksjonshåndbok, på språket i landet der produktet skal brukes. 12 - Det skal 
være direkte eller indirekte visuell kontakt eller andre kommunikasjonsmidler til redningen til 
enhver tid under redningsprosessen. 13 - Hvis forankringspunktet er deformert under installasjo-
nen, må stativ og vinsj sendes til autorisert agent for reparasjon og trekke seg ut av service. 14 - 
Arbeidet på den ikke-flate bakken, bør stativet løyes enten kjetting eller bånd for å balansere kraft 
med motsatt kraft i retningen stativ som vender. 15 - Når ankerinnretningen brukes som del av et 
fallstoppsystem, skal brukeren være utstyrt med et middel for å begrense de maksimale 
dynamiske kreftene som utøves på brukeren under arrestasjonen av et fall til maksimalt 6 kN.
Etter bruk:
1 - Behovet for regelmessige periodiske undersøkelser, og at sikkerheten til brukere avhenger av 
utstyrets fortsatte effektivitet og holdbarhet. 2 - Når utstyret blir vått, enten fra bruk eller når det 
rengjøres, skal det få tørke naturlig og skal holdes borte fra direkte varme. 3 - Periodisk 
undersøkelsesfrekvens skal være minst hver 12. måned. 4 - Bare kompetent person ledes for 
periodisk undersøkelse og strengt i samsvar med produsentens periodiske undersøkelsesprose-
dyrer. 5 - Når det anses nødvendig, f.eks. på grunn av utstyrets kompleksitet eller nyskapning, 
eller der sikkerhetskritisk kunnskap er nødvendig i demontering, montering eller vurdering av 
utstyret, skal denne handlingen bare utføres av produsenten eller av en person eller 
organisasjon som er godkjent av produsenten. 6 - Dette produktet leveres i et komplett system, 
for at komponenter i ethvert komplett system ikke skal erstattes. 7 - Lagringsprosedyrer, inkludert 
alle nødvendige forebyggende krav der miljømessige eller andre faktorer kan påvirke tilstanden 
til komponenter, f.eks. fuktig miljø, skarpe kanter, vibrasjoner og ultrafiolett nedbrytning. 8 - 
Ankerinnretningene er testet i henhold til standard EN795, og at de, med mindre annet er oppgitt, 
er egnet for bruk av en person med en energiabsorber i henhold til EN355. 9 - Denne ankerenhe-
ten er testet mot EN795. Minimumsstyrken til denne enheten er 12 kN, og den må brukes i 
vertikal retning. 10 - Hvis linjen ikke er integrert i redningsløfteinnretningen, er håndvinsjen med 
galvanisert stålwiret diameter 5 mm eller over av linjene som redningsløfteanordningen kan 
brukes med, og annen relevant informasjon som er nødvendig for å sikre kompatibiliteten til 
redningen løfte utstyr.
Vedlikehold, rengjøring og desinfisering:
1- Ikke bruk materialet med vilje som forårsaker negativ innvirkning på utstyret, og følg nøye 
instruksjonene nedenfor. 2 - Utstyret bør forhåndsrenses for å fjerne smuss (bånddel) eller rusk 
(trådvoldsdel) ved å bruke profesjonelt rengjøringsmiddel, for eksempel mild, nøytral PH såpe 
eller varmt vann. 3 - Bruk 70% etylalkohol i klut eller svamp for å desinfisere utstyret.
Transport: Under transport, for eksempel ekspress, sjøfrakt, lastebil, lagre i kartongboksen.
Lagring: Oppbevar produktet i et dekket område, vekk fra varme, lys eller miljø med høy 
luftfuktighet.
Produsentens periodiske undersøkelsesprosedyre (kun for autorisert servicesenter eller 
forhandler):
1 - Hvis skrue og nagler er skadet, må du skifte ut ny skrue og nagle. 2 - Hvis etiketten ikke er 
fullt leselig, må du bytte ut den nye etiketten. 3 - Hvis kabelen er skadet, må du bytte ut den nye 
kabelen. 4 - Hvis snapkroken er skadet, bytt ut den nye snapkroken. 5 - Hvis kjedet er skadet 
eller deformert, bytt ut ny kjetting.
Driftsprosedyre - Trinn 1. Tilkobling til helkroppssele - Dreiekrok på vinsj eller ankerdreining må 
kobles til frontsiden D-ring av sikkerhetssele, og EN 361-standarden er det eneste akseptable 
karosseriet som kan brukes i et fallarrestersystem. Steg 2. Arbeidsmiljø - Om farene som kan 
påvirke utstyrets ytelse og tilsvarende sikkerhetsforholdsregler som må overholdes, f.eks. 
temperatur, effekten av skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, skjæring, 
slitasje, UV-nedbrytning og andre klimatiske forhold. Trinn 3. Redningsløft - redningsløfteanord-
ninger i klasse A, at redningsløfteanordningen bare skal brukes hvis en uhindret løfteprosess er 
mulig, og at den ikke skal brukes hvis hindringer utgjør en fare. Den riktige måten å koble til 
kroppsholderen når du bruker denne enheten til redning, er å koble til ankerenheten til 
front-D-ring av sikkerhetssele.
Trinn 4. Vinsj og ankerenhet - Advarsel! Vinsjen brukes til å løfte / senke funksjonen er kun for 
redningsformål og ikke for å løfte / senke last. Bare EN795 ankerinnretning er beregnet til 
fallstopp og må brukes med full sele og energiabsorber. OBS: Forankringspunktene A1 / A2 - 
EN795 - Ankerenheten A 1 og A2 er utstyrt for EN 360 uttrekkbar fallbeskytter for fallbeskyttelses-
bruk. Bare uttrekkbar fallbeskytter i samsvar med EN 360: 2002 kan brukes med stativ og vinsj. 
Området som brukes A 1 og A2 er begrenset i området inne i sirkelen av stålkjede. Hvis et av A1- 
eller A2-forankringspunktet er ødelagt, skadet eller alvorlig deformert, må stativhodet returnere til 
autorisert agent for reparasjon og utskifting. OBS: Vinsj - EN1496 kroken festet med vinsj brukes 
til redningsformål til EN1496. Dette redningssystemet er begrenset i området inne i sirkelen av 
stålkjede. Hvis kroken blir ødelagt, skadet og deformert, skal hele systemet (vinsj + kabel + 
kontakt) returnere til autorisert organisasjon eller kompetansepersonell for reparasjon og 
utveksling.

YTTERLIGERE INFORMASJON

AI1 - Akseptabel temperatur; AI2 - Lagring; AI3 - Årlig inspeksjon; AI4 - Rengjøring; AI5 - Tørking; 
AI6 - Farer; AI7 - Risiko for død; AI8 - Oppmerksomhet; AI9 - Høyre; AI10 - Feil; AI11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER
ML1 - Varemerke; ML2 - QR-kode; ML3 - Europeisk standard; ML4 - Lengde; ML5 - Antall 
brukere; ML6 - Maks. nominell belastning; ML7 - Instruksjonspiktogram; ML8 - Varslet organ; 
ML9 - CE-merke; ML10 - Serienummer; ML11 - Produksjonsdato; ML12 - Henvisning.

UTSTYRSREKORD
1-Produkt; 2-referansenummer; 3-serienummer; 4-Produksjonsdato; 5-Kjøpsdato; 6-Dato for 
første gangs bruk; 7-Annen relevant informasjon; 8-dato; 9-Grunn for oppføring; 10-Defekter, 
reparasjoner, etc; 11-navn og signatur; 12-Neste periodiske undersøkelse

NOMENKLATUR
N(A) - Rull - aluminium; N(B) - Galvanisert stålkabel - 5mm; N(C) - Refleks klistremerke; N(D) - 
Ben - aluminium / rør 46x46mm; N(E) - Håndtak; N(F) - Brakett: stål; N(G) - Avtrekkspinne; N(H) 
- føtter - aluminium / rør 38,7x38,7 mm; N(I) - Sko - stål med antiskli gummi; N(J) - Diameter: 
1,14m - 2,10m; N(K) - Høyde: 1,35m - 2,40m; N(L) - Krok; N(M) - Ankerpunkt 1; N(N) - 
Ankerpunkt 2; N(O) - kjede: stål 2,5 / 16 ”x 5,85 m
og stålkobling 3/16 ”

Vekt: 35 kg
Materiale: aluminium
Maksimal nominell belastning: 150 kg

INSTALLASJON OG OPPSETT
ADVARSEL: Denne enheten er kun til én person!

Stativoppsett - FS975
IS1 - Ta av stativsett fra oppbevaringspose og legg på bakken; IS2 - Skyv overkanten og åpne 
bena for å stabilisere; IS3 - Skyv den nederste uttrekksnålen, og trekk føttene til de er helt 
forlenget. Gjenta samme prosess til andre to meter; IS4 - Løft stativsettet og beveg hver føtt 
utover til maksimal vinkel er nådd.

Installasjonshåndvinsjhåndtak - FS976
IS(A5) - Bruk 17 mm åpen endenøkkel for å løsne mutteren; IS(A6) - Ta på håndtaket på høyre 
side og stram mutteren.

Installasjonsbrakett - FS976
IS(B7) - Plasser de to støttestengene for å låse konsollen. IS(B7.1) - Lås braketten ved å svinge 
to håndtak (bak vinsjen) med urviseren; IS(B8) - Sett låsepinnen inn i hullet i klemmen som er 
kjent i hullet i benet

BRUKSANVISNING
VARNING: LÄS ALL INFORMATION I DE TVÅ INSTRUKTIONER: ALLMÄNT OCH SPECIFIK.

SÄRSKILDA INSTRUKTIONER
Garantin för denna produkt är två år från inköpsdatumet. Livslängden för dessa produkter är 3 år, 
men livslängden kan vara mer eller mindre beroende på användningsfrekvensen och hur 
användarna följer bruksanvisningen för att undvika skador på dessa produkter.
Risker som PPE är avsedd att skydda:
En förankringsanordning av typ B enligt EN795: 2012 är en förankringsanordning med en eller 
flera stationära förankringspunkter utan behov av ett konstruktivt ankare eller fixeringselement 
för att fixera det på strukturen. Denna stativ- och vinschanordning är en förankringsanordning för 
en användare som är avsedd att tas bort från strukturen. Denna förankringsanordning innefattar 
stationära eller rörliga (mobila) förankringspunkter utformade för infästning av komponenter i ett 
personligt fallskyddssystem i enlighet med EN 363: 2008, dvs.
Fall Safe® förklarar att denna utrustning överensstämmer med förordning (EU) 2016/425. Den 
fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande internetadress: 
https://www.fallsafe-online.com/sv/rescue-tripod och https://www.fallsafe-online.com/sv/load 
-vinsch.
Ansökan
För sitt stativ är det lämpligt att använda på trånga utrymmen, manhål, tankar, luckor och annat 
under marken för fallfallsskydd. När det här stativet används tillsammans med handvinschen, 
ska det endast användas för räddningsändamål. Observera: den här enheten är endast avsedd 
för en person! Användaren bör läsa och förstå informationen i det här användarinformationsbla-
det innan den använder enheten för fallskydd och räddningslyft.
Före användning - stativ:
1. Kontrollera produktmarkeringarnas läsbarhet.
2. Kontrollera lösa skruvade, böjda eller skadade delar. Den ska vara i perfekt skick med 
åtdragna skruvar och nitar.
3. Kontrollera huvudet för snedvridning, sprickor eller andra skador.
4. Inspektera rullen för förvrängning, sprickor eller andra skador.
5. Kontrollera ben och fötter för snedvridning, sprickor eller andra skador.
6. Kontrollera kedjesatsen för snedvridning, sprickor eller andra skador.
Före användning - Handvinsch & Wire Rope & Bracket:
1. Kontrollera produktmarkeringarnas läsbarhet.
2. Kontrollera lösa skruvade, böjda eller skadade delar. Det ska vara i perfekt skick med åtdragna 
skruvar och nitar.
3. Kontrollera snäppkroken för skador, korrosion och tillstånd.
4. Inspektera ledningsrep för skärning, kink, korrosion, kemiska kontaktområden eller svårt 
nedbrutna områden.
5. Kontrollera fäste och handvinsch med avseende på förvrängning, sprickor eller andra skador.
Under användning:
1 - Stativ måste användas av en person som är tränad i korrekt tillämpning. Användaren måste 
också vara i gott hälsotillstånd för att arbeta med sådan operation. 2 - Lämna inte stativ under 
långa perioder i miljöer där korrosion av metalldelar kan ske som ett resultat av ångor från 
organiska material. 3 - En andra räddningsplan ska finnas för att hantera eventuella nödsituatio-
ner som kan uppstå under arbetet. 4 - Mot eventuella ändringar eller tillägg till utrustningen utan 
tillverkarens förut skriftliga medgivande. 5. Denna produkt får inte användas utanför dess 
begränsningar eller för något annat syfte än för vilket den är avsedd. 6 - Stativ bör vara en 
personlig frågeställning. 7 - Kombinationer av utrustningsprodukter där säker funktion påverkas 
av eller stör säker funktion av en annan är inte tillåtna. 8 - Det är viktigt för säkerheten att 
utrustning dras ur användning omedelbart om:
- Det råder tvivel om dess villkor för säker användning eller
- Det råder tvivel om dess funktioner för säker användning eller
- Det har använts för att gripa för att falla och har inte använts igen förrän skriftligen har bekräftats 
av en behörig person att det är acceptabelt att göra det.
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9 -Det är viktigt för säkerheten att förankringsanordningen eller förankringspunkten alltid ska vara 
placerad, lägre än förankringspunkten och arbetet utförs på ett sådant sätt att både risken för fall 
och potentiell fallavstånd minimeras. 10 - Det är viktigt för säkerheten att verifiera det fria 
utrymme som krävs under användaren på arbetsplatsen före varje tillfälle av användning, så vid 
fall kan det inte bli någon kollision med marken eller annat hinder i fallvägen. 11 - Om den här 
produkten återförsäljs utanför det ursprungliga destinationslandet, ska återförsäljaren 
tillhandahålla instruktionsmanual på språket i det land där produkten ska användas. 12 - Det bör 
finnas direkt eller indirekt visuell kontakt eller något annat kommunikationsmedel med 
räddningen hela tiden under räddningsprocessen. 13 - Om förankringspunkten deformeras 
under installationen måste stativ och vinsch skicka till auktoriserad agent för reparation och dra 
sig ur service. 14 - När du arbetar på den icke platta marken bör stativet ljugas antingen kedja 
eller band för att balansera kraft med motsatt kraft i den riktning stativ som är vänd. 15 - När 
ankaranordningen används som en del av ett fallavstängningssystem ska användaren vara 
utrustad med ett medel för att begränsa de maximala dynamiska krafter som utövas på använda-
ren under ett fall av ett fall till maximalt 6 kN.
Efter användning:
1 - Behovet av regelbundna periodiska undersökningar och att användarnas säkerhet beror på 
utrustningens fortsatta effektivitet och hållbarhet. 2 - När utrustningen blir våt, antingen från att 
den används eller på grund av rengöring, ska den tillåtas torka naturligt och ska hållas borta från 
direkt värme. 3 - Periodisk undersökningsfrekvens ska vara minst var 12: e månad. 4 - Endast 
behörig person utförs för periodisk undersökning och strikt i enlighet med tillverkarens regelbund-
na undersökningsförfaranden. 5 - När det anses nödvändigt, t.ex. på grund av utrustningens 
komplexitet eller innovation, eller där säkerhetskritisk kunskap behövs vid demontering, 
återmontering eller utvärdering av utrustningen, ska denna åtgärd endast utföras av tillverkaren 
eller av en person eller organisation som är auktoriserad av tillverkaren. 6 - Denna produkt 
levereras i ett komplett system, att komponenter i något komplett system inte ska ersättas. 7 - 
Lagringsförfaranden, inklusive alla nödvändiga förebyggande krav där miljö eller andra faktorer 
kan påverka komponenternas tillstånd, t.ex. fuktig miljö, skarpa kanter, vibrationer och ultraviolett 
nedbrytning. 8 - Förankringsanordningarna har testats enligt standard EN795 och att de, om 
inget annat anges, är lämpliga för engångsbruk med en energiabsorberare enligt EN355. 9 - 
Denna ankare har testats enligt EN795. Denna enhets minsta hållfasthet är 12 kN och måste 
användas i vertikal riktning. 10 - Om linjen inte är integrerad i räddningslyftanordningen, är 
handvinschen med galvaniserad ståltråddiameter 5 mm eller högre av de linjer som räddningslyf-
tanordningen kan användas och annan relevant information som krävs för att säkerställa 
kompatibiliteten med räddningen lyftanordning.
Underhåll, rengöring och desinfektion:
1- Använd inte materialet med vilja som orsakar negativa effekter på utrustningen och följ strikt 
nedanstående instruktioner. 2 - Utrustningen bör förrengöras för att ta bort smuts (banddel) eller 
skräp (trådrapsdel) med hjälp av professionellt rengöringsmedel, såsom mild, neutral PH-tvål 
eller varmt vatten. 3 - Använd 70% etylalkohol i tyg eller svamp för att desinficera utrustningen.
Transport: Under transport, såsom express, sjöfrakt, lastbil, förvaring i kartong.
Lagring: Förvara produkten i ett täckt område, borta från värme, ljus eller hög luftfuktighet.
Tillverkningens periodiska undersökningsförfarande (endast för auktoriserat servicecenter eller 
återförsäljare):
1 - Om skruven och nitarna är skadade, byt ut ny skruv och nit. 2 - Om etiketten inte är fullt läsbar, 
byt ut den nya etiketten. 3 - Om kabeln är skadad, byt ut den nya kabeln. 4 - Om snäppkroken är 
skadad, byt ut den nya snäppkroken. 5 - Om kedjan är skadad eller deformerad, byt ut den nya 
kedjan.
Driftförfarande - Steg 1. Anslutning till helkroppssele - Vridkrok på vinsch eller ankarsvängningsa-
nordning måste anslutas till framsidan D-ringen på säkerhetsselen och EN 361-standarden är 
den enda acceptabla karosseriselen som kan användas i ett fallskyddssystem. Steg 2. Arbetsmil-
jö - Om de faror som kan påverka utrustningens prestanda och motsvarande säkerhetsåtgärder 
som måste följas, t.ex. temperatur, effekten av vassa kanter, kemiska reagens, elektrisk 
konduktivitet, skärning, nötning, UV-nedbrytning och andra klimatförhållanden. Steg 3. Räddnin-
gslyft - Klass A-räddningslyftanordningar, att räddningslyftanordningen endast ska användas om 
en obehindrad lyftprocess är möjlig och att den inte ska användas om hinder utgör en fara. Det 
rätta sättet att ansluta kroppshållarenheten när du använder den här enheten för att rädda är att 
ansluta till förankringsanordningen till främre D-ring av säkerhetssele.
Steg 4. Vinsch och ankare - Varning! Vinschen används för att lyfta / sänka funktionen är endast 
för räddningsändamål och inte för att lyfta / sänka laster. Endast EN795 förankringsanordning är 
avsedd för fallstopp och måste användas med hela kroppssele och energiabsorberare. 
OBSERVERA: Förankringspunkter A1 / A2 - EN795 - Förankringsanordning A 1 och A2 är 
utrustade för EN 360 infällbar fallskydd för fallskydd. Endast infällbar fallskydd enligt EN 360: 
2002 kan användas med stativ och vinsch. Användningsområde A 1 och A2 är begränsat i 
området inuti stålkedjans cirkel. Om en av A1- eller A2-förankringspunkten är trasig, skadad eller 
allvarlig deformerad, måste stativhuvudet återvända till auktoriserad agent för reparation och 
utbyte. OBSERVERA: Vinsch - EN1496 kroken fäst med vinsch används för räddningsändamål 
enligt EN1496. Detta räddningssystem är begränsat i området inuti stålkedjans cirkel. Om kroken 
upptäcks trasig, skadad och deformerad, ska hela systemet (vinsch + kabel + kontakt) återgå till 
behörig organisation eller kompetens för reparation och utbyte.

YTTERLIGARE INFORMATION
AI1 - Acceptabel temperatur; AI2 - Lagring; AI3 - Årlig inspektion; AI4 - Rengöring; AI5 - Torkning; 
AI6 - Faror; AI7 - Risk för dödsfall; AI8 - Uppmärksamhet; AI9 - Höger; AI10 - Fel; AI11 - Kontrolle-
ra.

MÄRKNING/ ETIKETTER
ML1 - Varumärke; ML2 - QR-kod; ML3 - Europeisk standard; ML4 - Längd; ML5 - Antal använda-
re; ML6 - Max. nominell belastning; ML7 - Instruktionspiktogram; ML8 - Anmält organ; ML9 - 
CE-märke; ML10 - Serienummer; ML11 - Tillverkningsdatum; ML12 - Referens

UTRUSTNINGSREKORD
1-Produkt; 2-Referensnummer; 3-serienummer; 4-Tillverkningsdatum; 5-Köpdatum; 6-datum för 
första användning; 7-Annan relevant information; 8-datum; 9-Anledning till inträde; 10-Defekter, 
reparationer, etc; 11-Namn & Signatur; 12-Nästa periodiska undersökning

NOMENKLATUR
N(A) - Rulle - aluminium; N(B) - Galvaniserad stålkabel - 5 mm; N(C) - reflekterande klistermärke; 
N(D) - Ben - aluminium / rör 46x46mm; N(E) - handtag; N(F) - konsol: stål; N(G) - Extraktstift; 
N(H) - fötter - aluminium / rör 38,7x38,7 mm; N(I) - Sko - stål med halkskyddat gummi; N(J) - 
Diameter: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Höjd: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - krok; N(M) - Förankringspunkt 1; 
N(N) - Förankringspunkt 2; N(O) - Kedja: stål 2,5 / 16 ”x 5,85 m och stållänk 3/16 ”

Vikt: 35 kg
Material: aluminium
Maximal nominell belastning: 150 kg

INSTALLATION OCH INSTÄLLNING
VARNING: Den här enheten är endast avsedd för en person!

Stativinställning - FS975

IS1 - Ta av stativset från förvaringspåsen och lägg dig på marken; IS2 - Tryck på den övre kanten 
och öppna benen för stabilisering; IS3 - Tryck ned den nedre uttagstappen och dra ut fötterna tills 
den är helt förlängd. Upprepa samma process för andra två meter; IS4 - Lyft stativuppsättningen 
och flytta varje fötter utåt tills maximal vinkel uppnås.

Handhandt vinschhandtag - FS976
IS(A5) - Lossa muttern med 17mm öppningsnyckel; IS(A6) - Sätt på handtaget på höger sida och 
dra åt muttern.

Monteringsfäste - FS976
IS(B7) - Placera de två stödstängerna för att låsa konsolen. IS(B7.1) - Lås fästet genom att 
svänga två handtag (bakom vinschen) medurs; IS(B8) - Sätt in låsetappen i hålet i klämman som 
är känd i hålet i benet.

KÄYTTÖOPAS
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN SISÄLTÖ: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISET OHJEET
Tämän tuotteen takuu on kaksi vuotta ostopäivästä. Näiden tuotteiden arvioitu käyttöikä on 3 
vuotta, mutta käyttöikä voi olla enemmän tai vähemmän riippuen käytön tiheydestä ja siitä, 
kuinka käyttäjät seuraavat käyttöohjetta näiden tuotteiden vaurioiden välttämiseksi.
Riskit, joita henkilönsuojaimella on tarkoitus suojata:
Standardin EN795: 2012 mukainen tyypin B ankkurilaite on ankkurilaite, jossa on yksi tai 
useampia paikallaan olevia kiinnityspisteitä ilman, että tarvitaan rakenteellisia ankkureita tai 
kiinnityselementtejä kiinnittämään se rakenteeseen. Tämä jalusta- ja vinssilaite on yhden 
käyttäjän ankkurilaite, jonka on tarkoitus olla irrotettavissa rakenteesta. Tämä ankkurilaite 
sisältää kiinteät tai liikkuvat (liikkuvat) kiinnityspisteet, jotka on suunniteltu kiinnittämään 
henkilökohtaisen putoamissuojausjärjestelmän komponentit standardin EN 363: 2008 mukaises-
ti, toisin sanoen koko vartalovaljaat, itse sisäänvedettävä pelastuslinja ja energiaa imevä naru.
Fall Safe® vakuuttaa näiden laitteiden olevan asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia. EU-vaatimus-
tenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavana seuraavassa Internet-osoitteessa: 
https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod ja https://www.fallsafe-online.com/en/load - 
Winch.
Sovellus
Omaan jalustaansa se sopii käytettäväksi suljetuissa tiloissa, kaivoissa, säiliöissä, luukuissa ja 
muissa maan alla olevissa töissä pudotuksen estämiseksi. Kun tätä jalustaa käytetään yhdessä 
käsivinssin kanssa, sitä tulee käyttää vain pelastustarkoituksiin. Huomio: tämä laite on tarkoitettu 
vain yhdelle henkilölle! Käyttäjän tulee lukea ja ymmärtää tämän käyttöturvallisuustiedotteen 
tiedot ennen laitteen käyttämistä putoamissuojauksen ja pelastustöiden nostoa varten.
Ennen käyttöä - kolmijalka:
1. Tarkistaa tuotemerkintöjen luettavuus.
2. Tarkista löysät ruuvit, taivutukset tai vaurioituneet osat. Sen pitäisi olla täydellisessä kunnossa 
tiukalla ruuveilla ja niiteillä.
3. Tarkasta, ettei päässä ole vääristymiä, halkeamia tai muita vaurioita.
4. Tarkista, ettei telassa ole vääristymiä, halkeamia tai muita vaurioita.
5. Tarkista jalat ja jalat vääristyneiden, halkeamien tai muiden vaurioiden varalta.
6. Tarkasta ketjujoukot, ettei siinä ole vääristymiä, halkeamia tai muita vaurioita.
Ennen käyttöä - käsin vinssi ja vaijeri ja kiinnike:
1. Tuotemerkintöjen luettavuuden tarkistaminen.
2. Tarkista löysät ruuvit, taivutukset tai vaurioituneet osat. Sen pitäisi olla täydellisessä kunnossa 
tiukalla ruuveilla ja niiteillä.
3. Tarkista napsautuskoukussa vaurioiden, korroosion ja kunnon varalta.
4. Tarkasta vaijerissa viiltojen, murtumien, korroosion, kemiallisten kosketusalueiden tai 
voimakkaasti hankautuneiden alueiden varalta.
5. Tarkasta kiinnike ja käsivinssi vääntymisen, halkeamien tai muiden vaurioiden varalta.
Käytön aikana:
1 - Kolmijalkaa saa käyttää oikeanlaiseen koulutukseen koulutettu henkilö. Käyttäjän on myös 
oltava hyvässä kunnossa toimiakseen tällaista toimintaa. 2 - Älä jätä jalustaa pitkään 
ympäristöihin, joissa metalliosien korroosiota voi tapahtua orgaanisista materiaaleista 
aiheutuvien höyryjen seurauksena. 3 - Toisen pelastussuunnitelman on oltava paikallaan työhön 
mahdollisesti mahdollisesti liittyvistä hätätilanteista. 4 - Laitteeseen ei tehdä muutoksia tai 
lisäyksiä ilman valmistajan etukäteen antamaa kirjallista suostumusta. 5. Tätä tuotetta ei saa 
käyttää sen rajoitusten ulkopuolella tai mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on 
tarkoitettu. 6 - Jalustan tulisi olla henkilökohtainen esine. 7 - Laitteiden yhdistelmiä, joissa toisen 
käyttäjän turvallinen toiminta vaikuttaa tai häiritsee toisen turvallista toimintaa, ei sallita. 8 - 
Turvallisuuden kannalta on välttämätöntä, että laitteet poistetaan käytöstä välittömästi:
- Epäilyksiä sen turvallisen käytön ehdoista tai
- Epäilyksiä sen toiminnoista turvallisen käytön tai
- Sitä on käytetty pudotuksen pidättämiseen, eikä sitä ole käytetty uudelleen, ennen kuin 
toimivaltainen henkilö on vahvistanut kirjallisesti, että se on hyväksyttävää.
9 -Turvallisuuden kannalta on välttämätöntä, että ankkurilaite tai kiinnityspiste on aina sijoitettu 
kiinnityspisteen alapuolelle ja työ on suoritettava siten, että sekä pudotusmahdollisuudet että 
mahdolliset putoamismatkat minimoidaan. 10 - Turvallisuuden kannalta on välttämätöntä 
tarkistaa käyttäjän alla työpaikalla tarvittava vapaa tila ennen jokaista käyttökertaa, joten 
putoamisen yhteydessä putoamispolulla ei tapahdu törmäystä maahan tai muuhun esteeseen. 
11 - Jos tätä tuotetta myydään uudelleen alkuperäisen määrämaan ulkopuolella, jälleenmyyjän 
on toimitettava käyttöohjeet sen maan kielellä, jossa tuotetta käytetään. 12 - Pelastustoiminnan 
aikana tulisi olla suora tai epäsuora visuaalinen kosketus tai jokin muu viestintätapa pelastuspal-
velun kanssa. 13 - Jos kiinnityspiste on muodonmuutoksessa asennuksen aikana, jalustan ja 
vinssin on lähetettävä valtuutetulle edustajalle korjattavaksi ja poistettava huollosta. 14 - 
Tasaisella maalla työskennellessä jalusta tulisi valeata joko ketjuun tai nauhaan tasapainottaa 
voimaa vastakkaisella voimalla vastakkaiseen suuntaan nähden. 15 - Kun ankkurilaitetta 
käytetään osana pudotuksen pysäyttämisjärjestelmää, käyttäjän on oltava varustettu keinoilla, 
joilla rajoitetaan käyttäjälle suurimpia dynaamisia voimia putoamisen pysäyttämisen aikana 
enintään 6 kN.
Käytön jälkeen:
1 - Säännöllisten määräaikaistarkastusten tarve ja käyttäjien turvallisuus riippuu laitteiden 
jatkuvasta tehokkuudesta ja kestävyydestä. 2 - Kun laite kastuu, joko käytöstä tai puhdistuksen 
vuoksi, sen on annettava kuivua luonnollisesti ja se on pidettävä erillään suorasta kuumuudesta. 
3 - Määräaikaistarkastusten on oltava vähintään 12 kuukauden välein. 4 - Ainoastaan   pätevä 
henkilö suoritetaan määräaikaistarkastuksia varten tiukasti valmistajan määräaikaistarkastusme-
nettelyjen mukaisesti. 5 - tarvittaessa, esim. Laitteen monimutkaisuuden tai innovatiivisuuden 
vuoksi tai silloin, kun laitteen purkamiseen, kokoamiseen tai arviointiin tarvitaan turvallisuuden 
kannalta kriittistä tietoa, tämän toimenpiteen saa suorittaa vain valmistaja tai valmistajan 
valtuuttama henkilö tai organisaatio. 6 - Tämä tuote toimitetaan täydellisessä järjestelmässä, 
joten minkään täydellisen järjestelmän komponentteja ei saa korvata. 7 - Varastointimenettelyt, 
mukaan lukien kaikki välttämättömät ennaltaehkäisevät vaatimukset, jos ympäristön tai muut 
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tekijät voivat vaikuttaa komponenttien kuntoon, esim. kostea ympäristö, terävät reunat, tärinä ja 
ultraviolettivaurio. 8 - Ankkurilaitteet on testattu standardin EN795 mukaisesti ja että, ellei toisin 
mainita, ne ovat sopivia yhden henkilön käyttöön EN355-standardin mukaisella energianvaimen-
timella. 9 - Tämä ankkurilaite on testattu standardin EN795 mukaisesti. Tämän laitteen 
vähimmäislujuus on 12kN, ja sen on käytettävä pystysuunnassa. 10 - Jos linjaa ei ole integroitu 
pelastuslaitteeseen, käsivinsi, jossa on galvanoitu teräsvaijeri, jonka halkaisija on vähintään 5 
mm linjoista, joiden kanssa pelastuslaitetta voidaan käyttää, ja muut asiaankuuluvat tiedot, jotka 
ovat tarpeen pelastuksen yhteensopivuuden varmistamiseksi nostolaite.
Huolto, puhdistus ja desinfiointi:
1- Älä käytä materiaalia haitallisilla vaikutuksilla laitteeseen ja noudata tarkasti alla olevia ohjeita. 
2 - Laitteet on puhdistettava esilikaan lian (nauhaosa) tai roskien (rapsiosan) poistamiseksi 
ammattimaisella puhdistusaineella, kuten miedolla, neutraalilla PH-saippualla tai lämpimällä 
vedellä. 3 - Laitteen desinfioimiseksi käytä 70% etyylialkoholia kankaalla tai sienellä.
Kuljetus: Kuljetuksen aikana, kuten pikakuljetus, merirahti, kuorma-auto, säilytä pahvilaatikossa.
Varastointi: Varastoi tuotetta katetulla alueella, poissa kuumuudesta, valosta tai kosteudesta.
Valmistajan määräaikaistarkastusmenettely (vain valtuutetulle huoltoliikkeelle tai jälleenmyyjäl-
le):
1 - Jos ruuvi ja niitit ovat vahingoittuneet, vaihda uusi ruuvi ja niitti. 2 - Jos etiketti ei ole täysin 
luettavissa, vaihda uusi etiketti. 3 - Jos kaapeli on vaurioitunut, vaihda uusi kaapeli. 4 - Jos 
napsautuskoukku on vaurioitunut, vaihda uusi napsautuskoukku. 5 - Jos ketju on vaurioitunut tai 
epämuodostunut, vaihda uusi ketju.
Toimintamenettely - vaihe 1. Yhdistäminen koko vartalovaljaisiin - Vinssin tai ankkurin 
kääntörenkaan laitteen kääntökoukun on liityttävä turvavaljaiden etupuolelle D-renkaaseen ja EN 
361 -standardi on ainoa hyväksyttävä runkovaljaat, joita voidaan käyttää putoamissuojajärjestel-
missä. Vaihe 2. Työympäristö - Vaaroista, jotka voivat vaikuttaa laitteen suorituskykyyn, ja 
vastaavista noudatettavista varotoimista, esim. lämpötila, terävien reunojen vaikutus, kemialliset 
reagenssit, sähkönjohtavuus, leikkaus, hankaukset, UV-säteilyn heikkeneminen ja muut 
ilmasto-olosuhteet. Vaihe 3. Pelastusnosto - luokan A pelastusnostolaitteet, että pelastusnosto-
laitetta saa käyttää vain, jos esteetön nostoprosessi on mahdollinen ja että sitä ei saa käyttää, jos 
esteet aiheuttavat vaaran. Oikea tapa kytkeä vartaloa kiinnittävä laite, kun tätä laitetta käytetään 
pelastamiseen, on kytkeminen kiinnityslaitteeseen turvavaljaiden etuosaan D-renkaaseen.
Vaihe 4. Vinssi ja ankkurilaite - Varoitus! Vinssi on tarkoitettu nostamiseen / laskemiseen. 
Toiminto on tarkoitettu vain pelastustarkoituksiin eikä kuormien nostamiseen / laskemiseen. Vain 
EN795-ankkurilaite on tarkoitettu putoamissuojaan ja sitä on käytettävä koko vartalonvaljailla ja 
energianvaimentimella. HUOMAUTUS: Kiinnityspisteet A1 / A2 - EN795 - Ankkurilaite A 1 ja A2 
on varustettu EN 360 sisäänvedettävällä putoamissuojalla putoamissuojausta varten. Jalustan ja 
vinssin kanssa voidaan käyttää vain standardin EN 360: 2002 mukaisia   sisäänvedettäviä 
putoamissuojaimia. Käytetty alue A 1 ja A2 on rajoitettu teräsketjun ympyrän sisäpuolella. Jos 
jokin A 1- tai A2-kiinnityspisteistä on rikki, vaurioitunut tai muodonmuutos vakavasti, jalustan 
pään on palautettava valtuutettuun edustajaan korjattavaksi ja vaihdettavaksi. HUOMIO: Vinssi - 
EN1496 vinssillä kiinnitettyä koukkua käytetään pelastustarkoitukseen EN1496: n mukaisesti. 
Tämä pelastusjärjestelmä on rajoitettu teräsketjun ympyrän sisäpuolelle. Jos koukku havaitaan 
rikkoutuneena, vaurioituneena ja muodonmuutoksena, koko järjestelmän (vinssi + kaapeli + liitin) 
on palautettava valtuutettuun organisaatioon tai pätevälle henkilölle korjattavaksi ja vaihdetta-
vaksi.

LISÄINFORMAATIO
AI1 - Hyväksyttävä lämpötila; AI2 - Varastointi; AI3 - Vuosittainen tarkastus; AI4 - Puhdistus; AI5 
- Kuivaus; AI6 - Vaarat; AI7 - Kuolemanvaara; AI8 - Huomio; AI9 - Oikea; AI10 - Väärä; AI11 - 
Tarkista.

MERKINTÄ/ TARKAT
ML1 - tavaramerkki; ML2 - QR-koodi; ML3 - eurooppalainen standardi; ML4 - pituus; ML5 - 
käyttäjän lukumäärä; ML6 - enintään nimelliskuorma; ML7 - Ohjekuva; ML8 - Ilmoitettu laitos; 
ML9 - CE-merkintä; ML10 - sarjanumero; ML11 - Valmistuspäivämäärä; ML12 - Viite.

VARUSTEET
1-Tuote; 2-Viitenumero; 3-sarjanumero; 4-valmistuspäivämäärä; 5-Ostopäivä; 6-Ensimmäisen 
käytön päivämäärä; 7-Muut asiaankuuluvat tiedot; 8-Päivämäärä; 9-Syy sisääntuloon; 10-Viat, 
korjaukset jne; 11-Nimi ja allekirjoitus; 12-Seuraava määräaikaistarkastus

NIMISTÖ
N(A) - rulla - alumiini; N(B) - sinkitty teräskaapeli - 5 mm; N(C) - heijastava tarra; N(D) - jalka - 
alumiini / putki 46x46mm; N(E) - kahva; N(F) - Kiinnike: teräs; N(G) - poistotappi; N(H) - jalat - 
alumiini / putki 38,7x38,7 mm; N(I) - kenkä - teräs liukumattomalla kumilla; N(J) - halkaisija: 1,14 
m - 2,10 m; N(K) - Korkeus: 1,35 - 2,40 m; N(L) - koukku; N(M) - ankkuripiste 1; N(N) - ankkuripai-
kka 2; N(O) - ketju: teräs 2,5 / 16 ”x 5,85 m ja teräsvarsi 3/16 ”

Paino: 35 kg
Materiaali: alumiini
Suurin nimelliskuorma: 150 kg

ASENNUS JA ASENNUS
VAROITUS: Tämä laite on tarkoitettu vain yhdelle henkilölle!

Jalustan asennus - FS975
IS1 - Ota kolmijalkasetti varastosäkistä ja aseta maahan; IS2 - Työnnä yläosaa ja avaa jalat 
vakauttamiseksi; IS3 - Työnnä pohjan vetotappi ja vedä jalat ulos, kunnes ne ovat täysin ulkona. 
Toista sama prosessi toisille kahdella jalalla; IS4 - Nosta jalustaa ja nosta kumpaakin jalkaa 
ulospäin, kunnes suurin kulma saavutetaan.

Asennuskäs vinssin kahva - FS976
IS(A5) - Löysää mutteria 17 mm avoimella jakoavaimella; IS(A6) - Aseta kahva oikealle puolelle 
ja kiristä mutteri.

Asennuskiinnike - FS976
IS(B7) - Aseta molemmat tukitangot kannatimen lukitsemiseksi. IS(B7.1) - Lukitse kiinnike 
kääntämällä kahta kahvaa (vinssin takana) myötäpäivään; IS(B8) - Työnnä lukitustappi jalan 
reikään tunnetun kiinnittimen reikään.

MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: LEIA TODAS AS INFORMAÇÕES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUÇÕES: GERAL 
E ESPECÍFICA.

INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS
A garantia deste produto é de dois anos a partir da data de compra. A vida útil estimada desses 
produtos é de 3 anos, mas a vida pode ser mais ou menos dependendo da frequência de uso e 
como os usuários seguem o manual de instruções para evitar qualquer dano a esses produtos.

Riscos contra os quais o EPI se destina a proteger:
Um dispositivo de ancoragem tipo B de acordo com EN795: 2012 é um dispositivo de 
ancoragem com um ou mais pontos de ancoragem estacionários sem a necessidade de uma (s) 
âncora (s) estrutural (s) ou elemento (s) de fixação para fixá-lo à estrutura. Este dispositivo de 
tripé e guincho é um dispositivo de âncora de usuário único que se destina a ser removível da 
estrutura. Este dispositivo de ancoragem incorpora pontos de ancoragem fixos ou móveis 
(móveis) projetados para a fixação de componentes de um sistema de proteção individual contra 
quedas de acordo com EN 363: 2008, ou seja, um arnês de corpo inteiro, um cabo de segurança 
auto-retrátil e um talabarte de absorção de energia.
Fall Safe® declara que estes equipamentos estão em conformidade com o Regulamento (UE) 
2016/425. O texto completo da Declaração de Conformidade da UE está disponível no seguinte 
endereço da Internet: https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod e https://www.fallsafe-on-
line.com/en/load -guincho.
Inscrição
Para tripé próprio, é adequado para uso em espaços confinados, bueiros, tanques, escotilhas e 
outros trabalhos subterrâneos para proteção antiqueda. Quando este tripé for utilizado junto com 
o guincho manual, ele deverá ser utilizado apenas para fins de resgate. Atenção: este dispositivo 
é para uso apenas de uma pessoa! O usuário deve ler e compreender as informações nesta 
folha de informações do usuário antes de usar este dispositivo para proteção antiqueda e 
elevação de resgate.
Antes de usar - Tripé:
1. Para verificar a legibilidade das marcações do produto.
2. Verifique as peças soltas aparafusadas, dobradas ou danificadas. Deve estar em perfeito 
estado com parafusos apertados e rebites.
3. Inspecione o cabeçote quanto a distorção, rachaduras ou outros danos.
4. Inspecione o rolo quanto a distorção, rachaduras ou outros danos.
5. Inspecione as pernas e os pés quanto a distorção, rachaduras ou outros danos.
6. Inspecione o conjunto de corrente quanto a distorção, rachaduras ou outros danos.
Antes de usar - Guincho manual e cabo de aço e suporte:
1. Para verificar a legibilidade das marcações do produto.
2. Verifique as peças soltas aparafusadas, dobradas ou danificadas. Deve estar em perfeitas 
condições com parafusos e rebites apertados.
3. Inspecione o gancho de engate quanto a danos, corrosão e condições.
4. Inspecione o cabo de aço quanto a cortes, dobras, corrosão, áreas de contato com produtos 
químicos ou áreas severamente desgastadas.
5. Inspecione o suporte e o guincho manual quanto a distorção, rachaduras ou outros danos.
Durante o uso:
1 - O tripé deve ser utilizado por pessoa treinada na aplicação correta. O usuário também deve 
estar em boas condições de saúde para realizar tal operação. 2 - Não deixe o Tripé por longos 
períodos em ambientes onde possa ocorrer corrosão de partes metálicas como resultado de 
vapores de materiais orgânicos. 3 - Um segundo plano de resgate deve estar em vigor para lidar 
com quaisquer emergências que possam surgir durante o trabalho. 4 - Contra a realização de 
quaisquer alterações ou complementos no equipamento sem o consentimento prévio por escrito 
do fabricante. 5. Este produto não deve ser usado fora de suas limitações, ou para qualquer 
propósito diferente do que foi projetado. 6 - O tripé deve ser um item de problema pessoal. 7 - 
Não são permitidas combinações de equipamentos em que a função de segurança seja afetada 
ou interfira com a função de segurança de outro. 8 - É essencial para a segurança que o 
equipamento seja retirado de uso imediatamente se:
- Qualquer dúvida surja sobre suas condições de uso seguro ou
- Qualquer dúvida surja sobre suas funções para uso seguro ou
- Tem sido usado para deter a queda e não usado novamente até que seja confirmado por escrito 
por uma pessoa competente que é aceitável fazê-lo.
9 - É imprescindível para a segurança que o dispositivo de ancoragem ou ponto de ancoragem 
esteja sempre posicionado, abaixo do ponto de ancoragem e o trabalho realizado de forma a 
minimizar tanto o potencial de queda quanto a distância potencial de queda. 10 - É fundamental 
para a segurança verificar o espaço livre exigido sob o usuário no local de trabalho antes de 
cada ocasião de uso, para que em caso de queda não haja colisão com o solo ou outro 
obstáculo no trajeto da queda. 11 - Caso este produto seja revendido fora do país de destino 
original, o revendedor deverá fornecer manual de instruções, no idioma do país em que o 
produto será utilizado. 12 - Deve haver contato visual direto ou indireto ou algum outro meio de 
comunicação com o resgate em todos os momentos durante o processo de resgate. 13 - Caso 
o ponto de ancoragem seja deformado durante a instalação, o tripé e o guincho devem ser 
encaminhados a agente autorizado para reparo e retirada de serviço. 14 - Trabalhando em 
terreno não plano, o tripé deve ser colocado em corrente ou teia para equilibrar a força com a 
força oposta na direção que o tripé está voltado. 15 - Quando o dispositivo de ancoragem for 
usado como parte de um sistema de travamento de queda, o usuário deve estar equipado com 
um meio de limitar as forças dinâmicas máximas exercidas sobre o usuário durante a retenção 
de uma queda a um máximo de 6 kN.
Depois de usar:
1 - A necessidade de exames periódicos regulares, e que a segurança dos usuários depende da 
eficiência e durabilidade contínuas do equipamento. 2 - Quando o equipamento se molhar, seja 
por utilização ou por motivo de limpeza, deve ser deixado secar naturalmente, devendo ser 
mantido afastado do calor direto. 3 - A frequência dos exames periódicos deve ser pelo menos a 
cada 12 meses. 4 - Somente pessoa competente é conduzida para o exame periódico e 
estritamente de acordo com os procedimentos de exame periódico do fabricante. 5 - Quando 
considerado necessário, por ex. devido à complexidade ou inovação do equipamento, ou 
quando é necessário conhecimento crítico de segurança na desmontagem, remontagem ou 
avaliação do equipamento, esta ação deve ser conduzida apenas pelo fabricante ou por uma 
pessoa ou organização autorizada pelo fabricante. 6 - Este produto é fornecido em sistema 
completo, não devendo ser substituídos componentes de qualquer sistema completo. 7 - 
Procedimentos de armazenamento, incluindo todos os requisitos preventivos necessários onde 
fatores ambientais ou outros podem afetar a condição dos componentes, por ex. ambiente 
úmido, bordas afiadas, vibração e degradação ultravioleta. 8 - Os dispositivos de ancoragem 
foram testados de acordo com a norma EN795 e que, salvo indicação em contrário, são 
adequados para uso individual com um absorvedor de energia conforme EN355. 9 - Este 
dispositivo de ancoragem foi testado de acordo com EN795. A resistência mínima deste 
dispositivo é de 12kN e deve ser usado na direção vertical. 10 - Se a linha não estiver integrada 
ao dispositivo de içamento de resgate, guincho manual com cabo de aço galvanizado com 
diâmetro de 5 mm ou superior das linhas com as quais o dispositivo de içamento de resgate 
pode ser usado e outras informações relevantes necessárias para garantir a compatibilidade do 
resgate dispositivo de elevação.
Manutenção, limpeza e desinfecção:
1- Não utilize o material com intuito de causar efeitos adversos ao equipamento e siga rigorosa-
mente as instruções abaixo. 2 - O equipamento deve ser pré-limpo para remoção de sujeira 
(parte de teia) ou detritos (parte de estupro) com limpador profissional, como sabão neutro de 
PH neutro ou água morna. 3 - Para desinfetar o equipamento use 70% de álcool etílico em pano 
ou esponja.
Transporte: Durante o transporte, como expresso, frete marítimo, caminhão, armazene dentro 
da caixa de papelão.
Armazenamento: Armazene o produto em uma área coberta, longe do calor, luz ou ambiente de 
alta umidade.

(PT)



s g SPECIFIC INSTRUCTIONS

EN CS HU PL RO SK DA NO SV FI PT ES FR IT DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL 14AR

Procedimento de exame periódico do fabricante (apenas para centro de serviço autorizado ou 
varejista):
1 - Se o parafuso e rebites estiverem danificados, substitua o parafuso e rebite novos. 2 - Se a 
etiqueta não estiver totalmente legível, substitua a nova. 3 - Se o cabo estiver danificado, 
substitua o novo cabo. 4 - Se o mosquetão estiver danificado, substitua o novo mosquetão. 5 - 
Se a corrente estiver danificada ou deformada, substitua a nova corrente.
Procedimento de operação - Etapa 1. Conectando ao arnês de corpo inteiro - O gancho giratório 
no guincho ou o dispositivo de anel giratório de âncora deve se conectar ao anel D frontal do 
arnês de segurança e o padrão EN 361 é o único arnês corporal aceitável que pode ser usado 
em um sistema anti-queda. Passo 2. Ambiente de Trabalho - Sobre os perigos que podem afetar 
o desempenho do equipamento e as precauções de segurança correspondentes que devem ser 
observadas, por ex. temperatura, o efeito de bordas afiadas, reagentes químicos, condutividade 
elétrica, corte, abrasão, degradação de UV e outras condições climáticas. Etapa 3. Elevação de 
Resgate - Dispositivos de elevação de resgate Classe A, que o dispositivo de elevação de 
resgate só deve ser usado se um processo de içamento sem obstáculos for possível e que não 
deve ser usado se os obstáculos apresentarem um perigo. A maneira correta de conectar o 
dispositivo de sustentação do corpo ao usar este dispositivo para resgate é conectando o 
dispositivo de ancoragem ao anel D frontal do cinto de segurança.
Passo 4. Dispositivo de guincho e âncora - Aviso! O guincho é usado para a função de içamento 
/ abaixamento apenas para fins de resgate e não para içamento / abaixamento de cargas. 
Somente o dispositivo de ancoragem EN795 é para fins de prevenção de quedas e deve ser 
usado com arnês de corpo inteiro e absorvedor de energia. ATENÇÃO: Os pontos de ancoragem 
A1 / A2 - EN795 - Os dispositivos de ancoragem A 1 e A2 estão equipados com dispositivo 
antiqueda retrátil EN 360 para uso de proteção contra quedas. Apenas o dispositivo anti-queda 
retrátil em conformidade com EN 360: 2002 pode ser usado com tripé e guincho. O intervalo 
usado A 1 e A2 é restrito à área dentro do círculo da corrente de aço. Se um dos pontos de 
ancoragem A 1 ou A2 estiver quebrado, danificado ou muito deformado, a cabeça do tripé deve 
retornar ao agente autorizado para reparo e troca. ATENÇÃO: Guincho - EN1496 o gancho 
acoplado ao guincho é usado para fins de resgate conforme EN1496. Este sistema de resgate é 
restrito na área dentro do círculo da corrente de aço. Se o gancho for encontrado quebrado, 
danificado e deformado, todo o sistema (guincho + cabo + conector) deve retornar à organização 
autorizada ou pessoal competente para reparo e troca.

INFORMAÇÕES ADICIONAIS
AI1 - Temperatura Aceitável; AI2 - Armazenamento; AI3 - Inspeção Anual; AI4 - Limpeza; AI5 - 
Secagem; AI6 - Perigos; AI7 - Risco de morte; AI8 - Atenção; AI9 - Direita; AI10 - Errado; AI11 - 
Confira.

MARCAÇÃO/ ETIQUETAS
ML1 - Marca Registrada; ML2 - código QR; ML3 - padrão europeu; ML4 - Comprimento; ML5 - 
Número de usuários; ML6 - máx. carga nominal; ML7 - Pictograma de instrução; ML8 - Órgão 
notificado; ML9 - marca CE; ML10 - Número de Série; ML11 - Data de fabricação; ML12 - 
Referência.

REGISTRO DE EQUIPAMENTO
1- Produto; 2-Número de Referência; 3-Número de Série; 4-Data de Fabricação; 5-Data da 
compra; 6-Data do primeiro uso; 7-Outras informações relevantes; 8-Data; 9-Motivo da entrada; 
10-Defeitos,Reparos,Etc; 11-Nome e Assinatura; 12-Próximo exame periódico

NOMENCLATURA
N(A) - Rolo - alumínio; N(B) - Cabo de aço galvanizado - 5mm; N(C) - Adesivo reflexivo; N(D) - 
Perna - alumínio / tubo 46x46mm; N(E) - Alça; N(F) - BSuporte: aço; N(G) - Pino de extração; 
N(H) - Pés - alumínio / tubo 38,7x38,7mm; N(I) - Sapato - aço com borracha antiderrapante; N(J) 
- Diameter: 1.14m - 2.10m; N(K) - Altura: 1,35m - 2,40m; N(L) - Gancho; N(M) - Ponto de 
ancoragem 1; N(N) - Ponto de ancoragem 2; N(O) - Corrente: aço 2,5 / 16 ”x 5,85m e link de aço 
3/16 ”

Peso: 35kg
Material: Alumínio
Carga nominal máxima: 150kg

INSTALAÇÃO E CONFIGURAÇÃO
AVISO: Este dispositivo é para uso apenas de uma pessoa!

Configuração do tripé - FS975
IS1 - Retire o conjunto de tripé da bolsa de armazenamento e coloque no chão; IS2 - Empurre o 
botão superior e abra as pernas para estabilizar; IS3 - Empurre o pino de extração inferior e puxe 
os pés para fora até a extensão completa. Repita o mesmo processo para os outros dois pés; 
IS4 - Levante o conjunto de tripé e mova cada um dos pés para fora até que o ângulo máximo 
seja alcançado.

Punho de guincho manual de instalação - FS976
IS(A5) - Use uma chave de boca de 17mm para soltar a porca; IS(A6) - Coloque a alça do lado 
direito e aperte a porca.

Instalação Bracket - FS976
IS(B7) - Posicione as duas barras de suporte para travar o suporte. IS(B7.1) - Trave o suporte 
girando duas alças (atrás do guincho) no sentido horário; IS(B8) - Insira o pino de trava no 
orifício da pinça conhecido no orifício da perna.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACIÓN CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES: 
GENERAL Y ESPECÍFICA.

INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS
La garantía de este producto es de dos años a partir de la fecha de compra. La vida útil estimada 
de estos productos es de 3 años, pero la vida útil puede ser más o menos dependiendo de la 
frecuencia de uso y de cómo los usuarios siguen el manual de instrucciones para evitar cualquier 
daño a estos productos.
Riesgos contra los que se pretende proteger el EPI:
Un dispositivo de anclaje tipo B según EN795: 2012 es un dispositivo de anclaje con uno o más 
puntos de anclaje fijos sin necesidad de anclaje estructural o elemento de fijación para fijarlo a 
la estructura. Este dispositivo de trípode y cabrestante es un dispositivo de anclaje para un solo 
usuario que está destinado a ser extraíble de la estructura. Este dispositivo de anclaje incorpora 
puntos de anclaje fijos o móviles (móviles) diseñados para la fijación de componentes de un 
sistema de protección personal contra caídas de acuerdo con EN 363: 2008, es decir, un arnés 
de cuerpo entero, una línea de vida autorretráctil y una eslinga absorbente de energía.
Fall Safe® declara que estos equipos cumplen con el Reglamento (UE) 2016/425. El texto 

completo de la Declaración de conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección de 
Internet: https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod y https://www.fallsafe-online.-
com/en/load -cabrestante.
Solicitud
Para trípode propio, es adecuado para su uso en espacios confinados, pozos de inspección, 
tanques, escotillas y otros trabajos subterráneos para la protección contra caídas. Cuando este 
trípode se use junto con el cabrestante manual, solo se usará para fines de rescate. Atención: 
¡este dispositivo es para uso exclusivo de una persona! El usuario debe leer y comprender la 
información de esta hoja de información para el usuario antes de utilizar este dispositivo para la 
protección contra caídas y el levantamiento de rescate.
Antes de usar - Trípode:
1. Comprobar la legibilidad de las marcas del producto.
2. Compruebe las piezas sueltas, atornilladas, dobladas o dañadas. Debe estar en perfecto 
estado con tornillos y remaches apretados.
3. Inspeccione el cabezal en busca de deformaciones, grietas u otros daños.
4. Inspeccione el rodillo en busca de deformaciones, grietas u otros daños.
5. Inspeccione las piernas y los pies en busca de deformaciones, grietas u otros daños.
6. Inspeccione el juego de cadenas en busca de deformaciones, grietas u otros daños.
Antes del uso: cabrestante manual, cable y soporte:
1. Verificar la legibilidad de las marcas del producto.
2. Compruebe las piezas sueltas, atornilladas, dobladas o dañadas. Debe estar en perfectas 
condiciones con tornillos y remaches apretados.
3. Inspeccione el gancho de seguridad en busca de daños, corrosión o condición.
4. Inspeccione el cable en busca de cortes, torceduras, corrosión, áreas de contacto químico o 
áreas severamente desgastadas.
5. Inspeccione el soporte y el cabrestante manual en busca de deformaciones, grietas u otros 
daños.
Durante el uso:
1 - El trípode debe ser utilizado por una persona capacitada en la aplicación correcta. El usuario 
también debe estar en buenas condiciones de salud para realizar dicha operación. 2 - No deje el 
trípode durante períodos prolongados en entornos donde la corrosión de las piezas metálicas 
podría producirse como resultado de vapores de materiales orgánicos. 3 - Se deberá contar con 
un segundo plan de rescate para hacer frente a cualquier emergencia que pudiera surgir durante 
el trabajo. 4 - Contra la realización de modificaciones o adiciones al equipo sin el consentimiento 
previo por escrito del fabricante. 5. Este producto no debe usarse fuera de sus limitaciones, o 
para cualquier otro propósito que no sea el que fue diseñado. 6 - El trípode debe ser un artículo 
personal. 7 - No se permiten combinaciones de elementos de equipo en los que la función 
segura se ve afectada o interfiere con la función segura de otro. 8 - Es fundamental para la 
seguridad que el equipo se retire de uso inmediatamente si:
- Cualquier duda que surja sobre sus condiciones para un uso seguro o
- Cualquier duda que surja sobre sus funciones para un uso seguro o
- Se ha utilizado para detener la caída y no se ha vuelto a utilizar hasta que una persona 
competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo.
9 -Es fundamental para la seguridad que el dispositivo de anclaje o punto de anclaje esté 
siempre colocado, más bajo que el punto de anclaje y el trabajo se realice de forma que se 
minimice tanto el potencial de caída como la distancia potencial de caída. 10 - Es fundamental 
para la seguridad verificar el espacio libre requerido debajo del usuario en el lugar de trabajo 
antes de cada ocasión de uso, por lo que en caso de caída, no habrá colisión con el suelo u otro 
obstáculo en la trayectoria de caída. 11 - Si este producto se revende fuera del país de destino 
original, el revendedor proporcionará un manual de instrucciones en el idioma del país en el que 
se utilizará el producto. 12 - Debe haber contacto visual directo o indirecto o algún otro medio de 
comunicación con el rescate en todo momento durante el proceso de rescate. 13 - Si el punto de 
anclaje se deforma durante la instalación, el trípode y el cabrestante deben enviarse a un agente 
autorizado para su reparación y retirarse del servicio. 14 - Trabajando en un terreno no plano, el 
trípode debe colocarse ya sea en cadena o en correas para equilibrar la fuerza con la fuerza 
opuesta en la dirección del trípode que mira. 15 - Cuando el dispositivo de anclaje se utilice 
como parte de un sistema de detención de caídas, el usuario deberá estar equipado con un 
medio para limitar las fuerzas dinámicas máximas ejercidas sobre el usuario durante la 
detención de una caída a un máximo de 6 kN.
Después de su uso:
1 - La necesidad de exámenes periódicos regulares y que la seguridad de los usuarios depende 
de la eficiencia y durabilidad continuas del equipo. 2 - Cuando el equipo se moje, ya sea por su 
uso o por limpieza, se dejará secar de forma natural y se mantendrá alejado del calor directo. 3 
- La frecuencia de los exámenes periódicos será al menos cada 12 meses. 4 - Solo una persona 
competente se lleva a cabo para un examen periódico y estrictamente de acuerdo con los 
procedimientos de examen periódico del fabricante. 5 - Cuando se considere necesario, p. Ej. 
Debido a la complejidad o innovación del equipo, o cuando se necesitan conocimientos críticos 
de seguridad en el desmantelamiento, reensamblaje o evaluación del equipo, esta acción solo 
debe ser realizada por el fabricante o por una persona u organización autorizada por el fabrican-
te. 6 - Este producto se suministra en un sistema completo, por lo que los componentes de 
cualquier sistema completo no deben ser sustituidos. 7 - Procedimientos de almacenamiento, 
incluidos todos los requisitos preventivos necesarios donde factores ambientales u otros podrían 
afectar la condición de los componentes, p. Ej. ambiente húmedo, bordes afilados, vibración y 
degradación ultravioleta. 8 - Los dispositivos de anclaje han sido probados según la norma 
EN795 y que, a menos que se indique lo contrario, son adecuados para uso individual con 
absorbedor de energía según EN355. 9 - Este dispositivo de anclaje ha sido probado según 
EN795. La resistencia mínima de este dispositivo es de 12 kN y debe usarse en dirección 
vertical. 10 - Si la línea no está integrada en el dispositivo de elevación de rescate, el cabrestante 
manual con cable de acero galvanizado de 5 mm de diámetro o superior de las líneas con las 
que se puede utilizar el dispositivo de elevación de rescate y otra información relevante 
necesaria para asegurar la compatibilidad del dispositivo de rescate. Aparato para levantar.
Mantenimiento, limpieza y desinfección:
1- No utilice el material que cause efectos adversos al equipo y siga estrictamente las instruccio-
nes a continuación. 2 - El equipo debe limpiarse previamente para eliminar la suciedad (parte de 
la cinta) o los escombros (parte de la colza de alambre) utilizando un limpiador profesional, como 
un jabón suave de PH neutro o agua tibia. 3 - Para desinfectar el equipo utilizar 70% de alcohol 
etílico en un paño o esponja.
Transporte: durante el transporte, como expreso, transporte marítimo, camión, tienda dentro de 
la caja de cartón.
Almacenamiento: Guarde el producto en un área cubierta, lejos del calor, la luz o un ambiente de 
alta humedad.
Procedimiento de examen periódico del fabricante (solo para el centro de servicio autorizado o 
el minorista):
1 - Si el tornillo y los remaches están dañados, reemplace el tornillo y el remache nuevos. 2 - Si 
la etiqueta no es completamente legible, reemplace la etiqueta nueva. 3 - Si el cable está 
dañado, reemplace el cable nuevo. 4 - Si el gancho de seguridad está dañado, reemplace el 
gancho de seguridad nuevo. 5 - Si la cadena está dañada o deformada, reemplace la cadena 
nueva.
Procedimiento de operación - Paso 1. Conexión al arnés de cuerpo entero: el gancho giratorio 
en el cabrestante o el dispositivo de anillo giratorio de anclaje debe conectarse al anillo en D del 
lado frontal del arnés de seguridad y la norma EN 361 es el único arnés corporal aceptable que 
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se puede usar en un sistema anticaídas. Paso 2. Entorno de trabajo: sobre los peligros que 
pueden afectar el rendimiento del equipo y las precauciones de seguridad correspondientes que 
deben observarse, p. Ej. temperatura, efecto de bordes afilados, reactivos químicos, conductivi-
dad eléctrica, corte, abrasión, degradación por rayos UV y otras condiciones climáticas. Paso 3. 
Elevación de rescate: dispositivos de elevación de rescate de clase A, que el dispositivo de 
elevación de rescate solo se utilizará si es posible un proceso de elevación sin obstáculos y que 
no se utilizará si los obstáculos presentan un peligro. La forma correcta de conectar el dispositivo 
de sujeción del cuerpo cuando se usa este dispositivo para rescate es conectar el dispositivo de 
anclaje al anillo en D frontal del arnés de seguridad.
Paso 4. Cabrestante y dispositivo de anclaje - ¡Advertencia! El cabrestante se utiliza para la 
función de elevación / descenso es solo para fines de rescate y no para levantar / bajar cargas. 
Solo el dispositivo de anclaje EN795 tiene el propósito de detener caídas y debe usarse con 
arnés de cuerpo entero y absorbedor de energía. ATENCIÓN: Los puntos de anclaje A1 / A2 - 
EN795 - Los dispositivos de anclaje A 1 y A2 están equipados para el anticaídas retráctil EN 360 
para uso de protección contra caídas. Solo se puede utilizar un dispositivo anticaídas retráctil 
conforme a EN 360: 2002 con trípode y cabrestante. El rango utilizado A 1 y A2 está restringido 
en el área dentro del círculo de la cadena de acero. Si uno de los puntos de anclaje A 1 o A2 está 
roto, dañado o deformado gravemente, la cabeza del trípode debe devolverse a un agente 
autorizado para su reparación y cambio. ATENCIÓN: Cabrestante - EN1496 el gancho adjunto 
con el cabrestante se utiliza para fines de rescate según EN1496. Este sistema de rescate está 
restringido en el área dentro del círculo de la cadena de acero. Si el gancho se encuentra roto, 
dañado y deformado, todo el sistema (cabrestante + cable + conector) deberá regresar a la 
organización autorizada o al personal competente para su reparación y cambio.

INFORMACIÓN ADICIONAL
AI1 - Temperatura Aceptable; AI2 - Almacenamiento; AI3 - Inspección Anual; AI4 - Limpieza; AI5 
- Secado; AI6 - Peligros; AI7 - Riesgo de muerte; AI8 - Atención; AI9 - Derecha; AI10 - Incorrecto; 
AI11 - Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS
ML1 - Marca registrada; ML2 - código QR; ML3 - estándar europeo; ML4 - Longitud; ML5 - 
Número de usuario; ML6 - Máx. carga nominal; ML7 - Pictograma de instrucciones; ML8 - 
Organismo notificado; ML9 - Marca CE; ML10 - Número de serie; ML11 - Fecha de fabricación; 
ML12 - Referencia.

REGISTRO DE EQUIPOS
1-Producto; 2-Número de referencia; 3-Número de serie; 4-Fecha de Fabricación; 5-Fecha de 
compra; 6-Fecha del primer uso; 7-Otra información relevante; 8-Fecha; 9-Motivo de entrada; 
10-Defectos,Reparaciones,Etc.; 11-Nombre y Firma; 12-Próximo examen periódico

NOMENCLATURA
N(A) - Rodillo - aluminio; N(B) - Cable de acero galvanizado - 5 mm; N(C) - Adhesivo reflectante; 
N(D) - Pata - aluminio / tubo 46x46mm; N(E) - Mango; N(F) - Soporte: acero; N(G) - Extraer el 
pin; N(H) - Pies - aluminio / tubo 38,7x38,7 mm; N(I) - Zapato - acero con goma antideslizante; 
N(J) - Diámetro: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Altura: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Gancho; N(M) - Punto de 
anclaje 1; N(N) - Punto de anclaje 2; N(O) - Cadena: acero 2.5 / 16 "x 5.85m y enlace de acero 
de 3/16 "

Peso: 35kg
Material: Aluminio
Carga nominal máxima: 150 kg

INSTALACIÓN Y CONFIGURACIÓN
ADVERTENCIA: ¡Este dispositivo es para uso exclusivo de una persona!

Configuración de trípode - FS975
IS1 - Saque el trípode de la bolsa de almacenamiento y colóquelo en el suelo; IS2 - Empuje el 
botón superior y abra las piernas para estabilizar; IS3 - Empuje el pasador de extracción inferior 
y saque las patas hasta que se extiendan por completo. Repita el mismo proceso con otros dos 
pies; IS4 - Levante el trípode y mueva cada pie hacia afuera hasta alcanzar el ángulo máximo.

Manija de cabrestante manual de instalación - FS976
IS(A5) - Utilice una llave de boca de 17 mm para aflojar la tuerca; IS(A6) - Colocar la empuñadu-
ra del lado derecho y apretar la tuerca.

Instalación Bracket - FS976
IS(B7) - Coloque las dos barras de soporte para bloquear el soporte. IS(B7.1) - Bloquear el 
soporte girando dos manijas (detrás del cabrestante) en sentido horario; IS(B8) - Inserte el 
pasador de bloqueo en el orificio de la abrazadera conocido en el orificio de la pata.

MANUEL D'INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX 
INSTRUCTIONS : GÉNÉRALES ET SPÉCIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES
La garantie de ce produit est de deux ans à compter de la date d'achat. La durée de vie estimée 
de ces produits est de 3 ans, mais la durée de vie peut être plus ou moins élevée en fonction de 
la fréquence d'utilisation et de la manière dont les utilisateurs suivent le manuel d'instructions 
pour éviter tout dommage à ces produits.
Risques contre lesquels l'EPI est destiné à protéger:
Un dispositif d'ancrage de type B selon EN795: 2012 est un dispositif d'ancrage avec un ou 
plusieurs points d'ancrage fixes sans qu'il soit nécessaire de disposer d'un ou plusieurs ancrages 
structurels ou éléments de fixation pour le fixer à la structure. Ce dispositif trépied et treuil est un 
dispositif d'ancrage mono-utilisateur qui est destiné à être démontable de la structure. Ce 
dispositif d'ancrage comprend des points d'ancrage fixes ou mobiles (mobiles) conçus pour la 
fixation de composants d'un système de protection individuelle contre les chutes conformément 
à la norme EN 363: 2008, c'est-à-dire un harnais de sécurité complet, une ligne de vie 
auto-rétractable et une longe à absorption d'énergie.
Fall Safe® déclare que ces équipements sont conformes au règlement (UE) 2016/425. Le texte 
complet de la déclaration de conformité UE est disponible à l'adresse Internet suivante: 
https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod et https://www.fallsafe-online.com/en/load 
-treuil.
Application
Pour le trépied lui-même, il convient aux espaces confinés, aux regards, aux réservoirs, aux 
trappes et à d'autres travaux souterrains pour la protection antichute. Lorsque ce trépied est 
utilisé avec le treuil manuel, il ne doit être utilisé qu'à des fins de sauvetage. Attention: cet 
appareil est réservé à une seule personne! L'utilisateur doit lire et comprendre les informations 
de cette fiche d'information avant d'utiliser cet appareil à des fins de protection antichute et de 

levage de sauvetage.
Avant utilisation - Trépied:
1. Pour vérifier la lisibilité des marquages   du produit.
2. Vérifiez les pièces vissées, pliées ou endommagées. Il doit être en parfait état avec des vis et 
des rivets serrés.
3. Inspectez la tête pour détecter toute déformation, fissures ou autres dommages.
4. Inspectez le rouleau pour déceler toute déformation, fissure ou autre dommage.
5. Inspectez la jambe et les pieds pour détecter toute déformation, fissure ou autre dommage.
6. Inspectez le jeu de chaînes pour détecter toute déformation, fissures ou autres dommages.
Avant utilisation - Treuil manuel et câble métallique et support:
1. Pour vérifier la lisibilité des marquages   du produit.
2. Vérifiez les pièces vissées, pliées ou endommagées. Il doit être en parfait état avec des vis et 
des rivets serrés.
3. Inspectez le mousqueton pour tout dommage, corrosion et état.
4. Inspectez le câble métallique pour voir s'il y a des coupures, des plis, de la corrosion, des 
zones de contact avec des produits chimiques ou des zones fortement abrasées.
5. Inspectez le support et le treuil manuel pour déceler toute déformation, fissure ou autre 
dommage.
Pendant l'utilisation:
1 - Le trépied doit être utilisé par une personne formée à l'application correcte. L'utilisateur doit 
également être en bon état de santé pour effectuer une telle opération. 2 - Ne laissez pas le 
trépied pendant de longues périodes dans des environnements où la corrosion des pièces 
métalliques pourrait avoir lieu en raison des vapeurs de matières organiques. 3 - Un deuxième 
plan de sauvetage doit être mis en place pour faire face à toute urgence pouvant survenir 
pendant les travaux. 4 - Contre toute modification ou ajout à l'équipement sans l'accord écrit 
préalable du fabricant. 5. Ce produit ne doit pas être utilisé en dehors de ses limites, ou à toute 
autre fin que celle pour laquelle il est destiné. 6 - Le trépied doit être un objet personnel. 7 - Les 
combinaisons d'équipements dans lesquels la fonction de sécurité est affectée par ou interfère 
avec la fonction de sécurité d'un autre ne sont pas autorisées. 8 - Il est essentiel pour la sécurité 
que l'équipement soit immédiatement mis hors service:
- Tout doute sur ses conditions d'utilisation en toute sécurité ou
- Tout doute sur ses fonctions pour une utilisation en toute sécurité ou
- Il a été utilisé pour arrêter de tomber et n'a pas été utilisé à nouveau tant qu'il n'a pas été 
confirmé par écrit par une personne compétente qu'il est acceptable de le faire.
9 -Il est essentiel pour la sécurité que le dispositif d'ancrage ou le point d'ancrage soit toujours 
positionné, plus bas que le point d'ancrage et que le travail soit effectué de manière à minimiser 
à la fois le potentiel de chute et la distance de chute potentielle. 10 - Il est essentiel pour la 
sécurité de vérifier l'espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque 
utilisation, donc en cas de chute, il n'y aura pas de collision avec le sol ou autre obstacle dans la 
trajectoire de chute. 11 - Si ce produit est revendu en dehors du pays de destination d'origine, le 
revendeur fournira un manuel d'instructions, dans la langue du pays dans lequel le produit doit 
être utilisé. 12 - Il doit y avoir un contact visuel direct ou indirect ou tout autre moyen de communi-
cation avec le sauvetage à tout moment pendant le processus de sauvetage. 13 - Si le point 
d'ancrage est déformé lors de l'installation, le trépied et le treuil doivent être envoyés à un agent 
agréé pour réparation et se retirer du service. 14 - En travaillant sur le sol non plat, le trépied doit 
être allongé soit en chaîne soit en sangle pour équilibrer la force avec une force opposée dans 
la direction du trépied qui fait face. 15 - Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé dans le cadre 
d'un système antichute, l'utilisateur doit être équipé d'un moyen permettant de limiter les efforts 
dynamiques maximaux exercés sur l'utilisateur lors de l'arrêt d'une chute à un maximum de 6 kN.
Après utilisation:
1 - La nécessité d'examens périodiques réguliers et le fait que la sécurité des utilisateurs dépend 
de l'efficacité et de la durabilité continues de l'équipement. 2 - Lorsque l'équipement devient 
mouillé, soit à cause de son utilisation, soit lors du nettoyage, il doit pouvoir sécher naturellement 
et doit être tenu à l'écart de la chaleur directe. 3 - La fréquence des examens périodiques doit 
être au moins tous les 12 mois. 4 - Seule une personne compétente est conduite pour un examen 
périodique et en stricte conformité avec les procédures d'examen périodique du fabricant. 5 - 
Lorsque cela est jugé nécessaire, par ex. en raison de la complexité ou de l'innovation de 
l'équipement, ou lorsque des connaissances critiques pour la sécurité sont nécessaires pour le 
démontage, le remontage ou l'évaluation de l'équipement, cette action ne doit être menée que 
par le fabricant ou par une personne ou un organisme agréé par le fabricant. 6 - Ce produit est 
fourni dans un système complet, que les composants de tout système complet ne doivent pas 
être remplacés. 7 - Procédures de stockage, y compris toutes les exigences préventives 
nécessaires lorsque des facteurs environnementaux ou autres pourraient affecter l'état des 
composants, par ex. environnement humide, arêtes vives, vibrations et dégradation par les 
ultraviolets. 8 - Les dispositifs d'ancrage ont été testés selon la norme EN795 et que, sauf 
indication contraire, ils sont appropriés pour une utilisation par une seule personne avec un 
absorbeur d'énergie selon EN355. 9 - Ce dispositif d'ancrage a été testé selon EN795. La 
résistance minimale de cet appareil est de 12 kN et doit être utilisée dans le sens vertical. 10 - Si 
la ligne n'est pas intégrée dans le dispositif de levage de sauvetage, le treuil manuel avec câble 
en acier galvanisé d'un diamètre de 5 mm ou plus des lignes avec lesquelles le dispositif de 
levage de sauvetage peut être utilisé et autres informations pertinentes nécessaires pour assurer 
la compatibilité du sauvetage dispositif de levage.
Entretien, nettoyage et désinfection:
1- N'utilisez pas le matériel avec des effets néfastes sur l'équipement et suivez strictement les 
instructions ci-dessous. 2 - L'équipement doit être pré-nettoyé pour enlever la saleté (partie de la 
sangle) ou les débris (partie du colza) en utilisant un nettoyant professionnel, tel qu'un savon 
doux au pH neutre ou de l'eau chaude. 3 - Pour désinfecter le matériel, utilisez 70% d'alcool 
éthylique dans un chiffon ou une éponge.
Transport: pendant le transport, tel que express, fret maritime, camion, magasin à l'intérieur 
d'une boîte en carton.
Stockage: stockez le produit dans un endroit couvert, loin de la chaleur, de la lumière ou de 
l'environnement à humidité élevée.
Procédure de contrôle périodique du fabricant (pour le centre de service agréé ou le revendeur 
uniquement):
1 - Si la vis et les rivets sont endommagés, remplacez la nouvelle vis et le rivet. 2 - Si l'étiquette 
n'est pas entièrement lisible, remplacez la nouvelle étiquette. 3 - Si le câble est endommagé, 
remplacez le nouveau câble. 4 - Si le mousqueton est endommagé, remplacez le nouveau 
mousqueton. 5 - Si la chaîne est endommagée ou déformée, remplacez la nouvelle chaîne.
Procédure de fonctionnement - Étape 1. Connexion au harnais complet - Le crochet pivotant sur 
le treuil ou le dispositif d'anneau pivotant d'ancrage doit se connecter à l'anneau en D de la face 
avant du harnais de sécurité et la norme EN 361 est le seul harnais corporel acceptable qui peut 
être utilisé dans un système antichute. Étape 2. Environnement de travail - Sur les dangers qui 
peuvent affecter les performances de l'équipement et les précautions de sécurité correspondan-
tes qui doivent être observées, par ex. température, effet des arêtes vives, réactifs chimiques, 
conductivité électrique, coupure, abrasion, dégradation UV et autres conditions climatiques. 
Étape 3. Levage de sauvetage - Dispositifs de levage de sauvetage de classe A, que le dispositif 
de levage de sauvetage ne doit être utilisé que si un processus de levage sans entrave est 
possible et qu'il ne doit pas être utilisé si des obstacles présentent un danger. La manière 
correcte de connecter le dispositif de maintien du corps lors de l'utilisation de ce dispositif pour le 
sauvetage consiste à connecter le dispositif d'ancrage à l'anneau en D avant du harnais de 
sécurité.
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Étape 4. Treuil et dispositif d'ancrage - Attention! Le treuil est utilisé pour la fonction de levage / 
abaissement à des fins de sauvetage uniquement et non pour le levage / l'abaissement de 
charges. Seul le dispositif d'ancrage EN795 est destiné à l'antichute et doit être utilisé avec un 
harnais de sécurité complet et un absorbeur d'énergie. ATTENTION: Les points d'ancrage A1 / 
A2 - EN795 - Les dispositifs d'ancrage A 1 et A2 sont équipés pour l'antichute rétractable EN 360 
pour une utilisation en protection antichute. Seul un antichute rétractable conforme à la norme 
EN 360: 2002 peut être utilisé avec un trépied et un treuil. La portée utilisée A 1 et A2 est limitée 
dans la zone à l'intérieur du cercle de la chaîne en acier. Si l'un des points d'ancrage A 1 ou A2 
est cassé, endommagé ou sérieusement déformé, la tête du trépied doit être renvoyée à un 
agent agréé pour réparation et échange. ATTENTION: Treuil - EN1496 le crochet attaché avec 
le treuil est utilisé à des fins de sauvetage selon EN1496. Ce système de sauvetage est limité 
dans la zone à l'intérieur du cercle de chaîne en acier. Si le crochet est trouvé cassé, endomma-
gé et déformé, l'ensemble du système (treuil + câble + connecteur) doit être renvoyé à l'organis-
me agréé ou au personnel compétent pour réparation et échange.

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES
AI1 - Température acceptable ; AI2 - Stockage ; AI3 - Inspection annuelle ; AI4 - Nettoyage ; AI5 
- Séchage ; AI6 - Dangers ; AI7 - Risque de décès ; AI8 - Attention ; AI9 - Droite ; AI10 - Faux ; 
AI11 - Vérifier.

MARQUAGE/ ÉTIQUETTES
ML1 - Marque déposée; ML2 - Code QR; ML3 - Norme européenne; ML4 - Longueur; ML5 - 
Nombre d'utilisateurs ; ML6 - Max. charge nominale; ML7 - Pictogramme d'instructions; ML8 - 
Organisme notifié; ML9 - Marquage CE; ML10 - Numéro de série; ML11 - Date de fabrication; 
ML12 - Référence.

FICHE EQUIPEMENT
1-Produit ; 2-Numéro de référence ; 3-numéro de série ; 4-Date de fabrication ; 5-Date d'achat ; 
6-Date de première utilisation ; 7-Autres informations pertinentes ; 8 dates ; 9-Motif d'entrée ; 
10-défauts, réparations, etc. ; 11-Nom et signature ; 12-Prochain examen périodique

NOMENCLATURE
N(A) - Rouleau - aluminium; N(B) - Câble en acier galvanisé - 5 mm; N(C) - Autocollant réfléchis-
sant; N(D) - Pied - aluminium / tube 46x46 mm; N(E) - Poignée; N(F) - Support: acier; N(G) - 
Extraire la broche; N(H) - Pieds - aluminium / tube 38,7x38,7 mm; N(I) - Chaussure - acier avec 
caoutchouc antidérapant; N(J) - Diamètre: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Hauteur: 1,35 m - 2,40 m; N(L) 
- Crochet; N(M) - Point d'ancrage 1; N(N) - Point d'ancrage 2; N(O) - Chaîne: acier 2,5 / 16 "x 5,85 
m et maillon en acier 3/16 ”.

Poids: 35kg
Matériel: aluminium
Charge nominale maximale: 150 kg 

INSTALLATION ET CONFIGURATION
AVERTISSEMENT: Cet appareil est réservé à une seule personne!

Configuration du trépied - FS975
IS1 - Retirez le trépied du sac de rangement et allongez-vous au sol; IS2 - Poussez le bas du 
haut et ouvrez les jambes pour stabiliser; IS3 - Poussez la goupille de retrait inférieure et tirez les 
pieds jusqu'à l'extension complète. Répétez le même processus aux autres deux pieds; IS4 - 
Soulevez le trépied et déplacez chaque pied vers l'extérieur jusqu'à ce que l'angle maximum soit 
atteint.

Manivelle de treuil d'installation - FS976
IS(A5) - Utilisez une clé plate de 17 mm pour desserrer l'écrou; IS(A6) - Mettez la poignée du 
côté droit et serrez l'écrou.

Installation Bracket - FS976
IS(B7) - Positionnez les deux barres de support pour verrouiller le support. IS(B7.1) - Verrouiller 
le support en faisant pivoter deux poignées (derrière le treuil) dans le sens des aiguilles d'une 
montre; IS(B8) - Insérez la goupille de verrouillage dans le trou de la pince connu dans le trou du 
pied.

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIO-
NI: GENERALE E SPECIFICA.

ISTRUZIONI SPECIFICHE
La garanzia di questo prodotto è di due anni dalla data di acquisto. La durata stimata di questi 
prodotti è di 3 anni, ma la durata può essere più o meno a seconda della frequenza di utilizzo e 
di come gli utenti seguono il manuale di istruzioni per evitare danni a questi prodotti.
Rischi contro i quali il DPI è destinato a proteggere:
Un dispositivo di ancoraggio di tipo B secondo EN795: 2012 è un dispositivo di ancoraggio con 
uno o più punti di ancoraggio fissi senza la necessità di uno o più ancoraggi strutturali o elementi 
di fissaggio per fissarlo alla struttura. Questo dispositivo a treppiede e verricello è un dispositivo 
di ancoraggio monoutente che deve essere rimovibile dalla struttura. Questo dispositivo di 
ancoraggio incorpora punti di ancoraggio fissi o mobili (mobili) progettati per il fissaggio di 
componenti di un sistema di protezione anticaduta personale in conformità con EN 363: 2008, 
ovvero un'imbracatura per il corpo, una linea di vita auto-retrattile e un cordino ad assorbimento 
di energia.
Fall Safe® dichiara che queste apparecchiature sono conformi al Regolamento (UE) 2016/425. 
Il testo completo della Dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod e https://www.fallsafe-online.com/en/load 
-verricello.
Applicazione
Per il proprio treppiede, è adatto per spazi ristretti, tombini, serbatoi, portelli e altri lavori 
sotterranei per la protezione anticaduta. Quando questo treppiede viene utilizzato insieme 
all'argano manuale, deve essere utilizzato solo per scopi di soccorso. Attenzione: questo 
dispositivo è per una sola persona! L'utente deve leggere e comprendere le informazioni 
contenute in questo foglio informativo per l'utente prima di utilizzare questo dispositivo per la 
protezione anticaduta e per il sollevamento di soccorso.
Prima dell'uso - Treppiede:
1. Per controllare la leggibilità delle marcature del prodotto.
2. Controllare le parti allentate allentate, piegate o danneggiate. Dovrebbe essere in condizioni 
perfette con viti e rivetti stretti.
3. Ispezionare la testa per distorsioni, crepe o altri danni.
4. Ispezionare il rullo per distorsioni, crepe o altri danni.
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5. Ispezionare gambe e piedi per distorsioni, crepe o altri danni.
6. Ispezionare la catena per rilevare eventuali deformazioni, crepe o altri danni.
Prima dell'uso - Verricello a mano, fune metallica e staffa:
1. Per controllare la leggibilità delle marcature del prodotto.
2. Controllare le parti allentate allentate, piegate o danneggiate. Dovrebbe essere in condizioni 
perfette con viti e rivetti stretti.
3. Ispezionare il moschettone per rilevare eventuali danni, corrosione e condizioni.
4. Ispezionare la fune metallica per rilevare eventuali tagli, attorcigliamenti, corrosione, aree di 
contatto con sostanze chimiche o aree gravemente abrasive.
5. Ispezionare la staffa e l'argano a mano per rilevare eventuali deformazioni, crepe o altri danni.
Durante l'uso:
1 - Il treppiede deve essere utilizzato da una persona addestrata alla corretta applicazione. 
L'utente deve anche essere in buone condizioni di salute per eseguire tale operazione. 2 - Non 
lasciare Tripod per lunghi periodi in ambienti dove potrebbe avvenire la corrosione delle parti 
metalliche a causa dei vapori di materiali organici. 3 - Deve essere predisposto un secondo piano 
di salvataggio per far fronte a eventuali emergenze che potrebbero sorgere durante il lavoro. 4 - 
Non apportare modifiche o aggiunte all'apparecchiatura senza il preventivo consenso scritto del 
produttore. 5. Questo prodotto non deve essere utilizzato al di fuori dei suoi limiti o per scopi 
diversi da quelli per cui è destinato. 6 - Il treppiede dovrebbe essere un oggetto personale. 7 - 
Non sono consentite combinazioni di elementi dell'attrezzatura in cui la funzione sicura è 
influenzata o interferisce con la funzione sicura di un altro. 8 - È essenziale per la sicurezza che 
l'attrezzatura venga immediatamente ritirata dall'uso qualora:
- Sorgono dubbi sulle sue condizioni per un uso sicuro o
- Sorgono dubbi sulle sue funzioni per un uso sicuro o
- Sono stati utilizzati per arrestare per cadere e non sono stati utilizzati di nuovo fino a quando 
non è stato confermato per iscritto da una persona competente che è accettabile farlo.
9 -È essenziale per la sicurezza che il dispositivo di ancoraggio o punto di ancoraggio sia sempre 
posizionato, più in basso del punto di ancoraggio e il lavoro svolto in modo tale da ridurre al 
minimo sia il potenziale di caduta che la potenziale distanza di caduta. 10 - È fondamentale per 
la sicurezza verificare lo spazio libero necessario sotto l'utente sul posto di lavoro prima di ogni 
occasione di utilizzo, quindi in caso di caduta non ci sarà collisione con il suolo o altro ostacolo 
nel percorso di caduta. 11 - Se questo prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di destinazio-
ne originale, il rivenditore dovrà fornire il manuale di istruzioni, nella lingua del paese in cui il 
prodotto deve essere utilizzato. 12 - Ci dovrebbe essere un contatto visivo diretto o indiretto o 
altri mezzi di comunicazione con il soccorritore in ogni momento durante il processo di soccorso. 
13 - Se il punto di ancoraggio si deforma durante l'installazione, il treppiede e il verricello devono 
essere inviati a un agente autorizzato per la riparazione e ritirati dal servizio. 14 - Lavorando su 
un terreno non piatto, il treppiede dovrebbe essere fissato con una catena o una cinghia per 
bilanciare la forza con la forza opposta nella direzione del treppiede che è rivolto. 15 - Quando il 
dispositivo di ancoraggio è utilizzato come parte di un sistema di arresto caduta, l'utente deve 
essere dotato di un mezzo per limitare le forze dinamiche massime esercitate sull'utente durante 
l'arresto di una caduta a un massimo di 6 kN.
Dopo l'uso:
1 - La necessità di regolari esami periodici e che la sicurezza degli utenti dipende dalla continua 
efficienza e durata dell'attrezzatura. 2 - Quando l'attrezzatura si bagna, sia per l'uso che per la 
pulizia, deve essere lasciata asciugare naturalmente e deve essere tenuta lontana dal calore 
diretto. 3 - La frequenza degli esami periodici deve essere almeno ogni 12 mesi. 4 - Solo una 
persona competente è condotta per l'esame periodico e rigorosamente in conformità con le 
procedure di esame periodiche del produttore. 5 - Laddove ritenuto necessario, ad es. a causa 
della complessità o dell'innovazione dell'attrezzatura, o laddove siano necessarie conoscenze 
critiche per la sicurezza nello smantellamento, riassemblaggio o valutazione dell'attrezzatura, 
questa azione deve essere condotta solo dal produttore o da una persona o organizzazione 
autorizzata dal produttore. 6 - Questo prodotto è fornito in un sistema completo, i componenti di 
qualsiasi sistema completo non devono essere sostituiti. 7 - Procedure di stoccaggio, inclusi tutti 
i requisiti preventivi necessari laddove fattori ambientali o di altro tipo potrebbero influire sulle 
condizioni dei componenti, ad es. ambiente umido, bordi taglienti, vibrazioni e degradazione dei 
raggi ultravioletti. 8 - I dispositivi di ancoraggio sono stati testati secondo la norma EN795 e che, 
salvo diversa indicazione, sono idonei all'uso da parte di una sola persona con un assorbitore di 
energia secondo EN355. 9 - Questo dispositivo di ancoraggio è stato testato contro EN795. La 
resistenza minima di questo dispositivo è di 12 kN e deve essere utilizzata in direzione verticale. 
10 - Se la linea non è integrata nel dispositivo di sollevamento di soccorso, l'argano a mano con 
fune in acciaio zincato diametro 5 mm o superiore delle linee con cui può essere utilizzato il 
dispositivo di sollevamento di soccorso e altre informazioni rilevanti necessarie per garantire la 
compatibilità del soccorso dispositivo di sollevamento.
Manutenzione, pulizia e disinfezione:
1- Non utilizzare il materiale con effetti negativi sull'attrezzatura e seguire scrupolosamente le 
seguenti istruzioni. 2 - L'apparecchiatura deve essere pre-pulita per rimuovere lo sporco (parte 
della fettuccia) o detriti (parte della colza) utilizzando un detergente professionale, come un 
sapone a PH neutro o acqua calda. 3 - Per disinfettare l'apparecchiatura utilizzare il 70% di alcol 
etilico in un panno o una spugna.
Trasporto: durante il trasporto, come espresso, trasporto marittimo, camion, conservare 
all'interno di scatole di cartone.
Conservazione: conservare il prodotto in un'area coperta, lontano da fonti di calore, luce o 
umidità elevata.
Procedura di verifica periodica del produttore (solo per il centro di assistenza autorizzato o il 
rivenditore):
1 - Se la vite e i rivetti sono danneggiati, sostituire la nuova vite e il rivetto. 2 - Se l'etichetta non 
è completamente leggibile, sostituire la nuova etichetta. 3 - Se il cavo è danneggiato, sostituire il 
nuovo cavo. 4 - Se il moschettone è danneggiato, sostituire il nuovo moschettone. 5 - Se la 
catena è danneggiata o deformata, sostituire la nuova catena.
Procedura operativa - Step1. Collegamento all'imbracatura completa - Il gancio girevole sul 
verricello o il dispositivo dell'anello girevole dell'ancora deve essere collegato all'anello a D sul 
lato anteriore dell'imbracatura di sicurezza e lo standard EN 361 è l'unica imbracatura accettabile 
che può essere utilizzata in un sistema anticaduta. Passo 2. Ambiente di lavoro - Sui pericoli che 
possono influire sulle prestazioni dell'apparecchiatura e sulle corrispondenti precauzioni di 
sicurezza che devono essere osservate, ad es. temperatura, effetto di spigoli vivi, reagenti 
chimici, conduttività elettrica, taglio, abrasione, degradazione UV e altre condizioni climatiche. 
Step3. Sollevamento di soccorso - Dispositivi di sollevamento di soccorso di classe A, che il 
dispositivo di sollevamento di soccorso deve essere utilizzato solo se è possibile un processo di 
sollevamento senza ostacoli e che non deve essere utilizzato se gli ostacoli rappresentano un 
pericolo. Il modo corretto per collegare il dispositivo di tenuta del corpo quando si utilizza questo 
dispositivo per il soccorso è collegare il dispositivo di ancoraggio all'anello a D anteriore 
dell'imbracatura di sicurezza.
Step4. Verricello e dispositivo di ancoraggio - Attenzione! Il verricello è utilizzato per la funzione 
di sollevamento / abbassamento solo per scopi di soccorso e non per sollevamento / abbassa-
mento di carichi. Solo il dispositivo di ancoraggio EN795 è a scopo di arresto caduta e deve 
essere utilizzato con imbracatura per il corpo e assorbitore di energia. ATTENZIONE: Punti di 
ancoraggio A1 / A2 - EN795 - Dispositivo di ancoraggio A 1 e A2 sono dotati di dispositivo 
anticaduta retrattile EN 360 per uso anticaduta. Solo un dispositivo anticaduta retrattile conforme 
alla EN 360: 2002 può essere utilizzato con treppiede e verricello. La portata utilizzata A 1 e A2 
è limitata nell'area all'interno del cerchio della catena d'acciaio. Se uno dei punti di ancoraggio A 
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1 o A2 è rotto, danneggiato o gravemente deformato, la testa del treppiede deve essere restituita 
a un agente autorizzato per la riparazione e la sostituzione. ATTENZIONE: Verricello - EN1496 il 
gancio fissato con il verricello è utilizzato per scopi di soccorso secondo EN1496. Questo 
sistema di salvataggio è limitato nell'area all'interno del cerchio della catena d'acciaio. Se il 
gancio viene trovato rotto, danneggiato e deformato, l'intero sistema (verricello + cavo + 
connettore) deve essere restituito all'organizzazione autorizzata o al personale competente per 
la riparazione e la sostituzione.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
AI1 - Temperatura accettabile; AI2 - Stoccaggio; AI3 - Ispezione annuale; AI4 - Pulizia; AI5 - 
Asciugatura; AI6 - Pericoli; AI7 - Rischio di morte; AI8 - Attenzione; AI9 - Giusto; AI10 - Sbagliato; 
AI11 - Controlla.

MARCATURA/ETICHETTE
ML1 - Marchio; ML2 - Codice QR; ML3 - Standard europeo; ML4 - Lunghezza; ML5 - Numero di 
utenti; ML6 - Max. carico nominale; ML7 - Pittogramma di istruzioni; ML8 - Organismo notificato; 
ML9 - Marchio CE; ML10 - Numero di serie; ML11 - Data di produzione; ML12 - Riferimento

REGISTRO ATTREZZATURE
1-Prodotto; 2-Numero di riferimento; 3-Numero di serie; 4-Data di produzione; 5-Data di 
acquisto; 6-Data del primo utilizzo; 7-Altre informazioni rilevanti; 8-Data; 9-Motivo dell'iscrizione; 
10-difetti, riparazioni, ecc; 11-Nome e firma; 12-Prossimo esame periodico

NOMENCLATURA
N(A) - Rullo - alluminio; N(B) - Cavo in acciaio zincato - 5mm; N(C) - Adesivo riflettente; N(D) - 
Gamba - alluminio / tubo 46x46mm; N(E) - Maniglia; N(F) - Staffa: acciaio; N(G) - Estrarre il 
perno; N(H) - Piedi - alluminio / tubo 38,7x38,7mm; N(I) - Scarpa - acciaio con gomma antiscivo-
lo; N(J) - Diametro: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Altezza: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Hook; N(M) - Punto 
di ancoraggio 1; N(N) - Punto di ancoraggio 2; N(O) - Catena: acciaio 2,5 / 16 "x 5,85 m e maglia 
in acciaio 3/16 "

Peso: 35 kg
Materiale: alluminio
Carico nominale massimo: 150 kg

INSTALLAZIONE E CONFIGURAZIONE
AVVERTIMENTO: Questo dispositivo è solo per una persona!

Configurazione del treppiede - FS975
IS1 - Togliere il treppiede dalla custodia e appoggiarlo a terra; IS2 - Spingere il bottone superiore 
e aprire le gambe per stabilizzarsi; IS3 - Spingere il perno di estrazione inferiore ed estrarre i 
piedini fino alla completa estensione. Ripeti lo stesso processo per altri due piedi; IS4 - Sollevare 
il treppiede e spostare ciascun piede verso l'esterno fino a raggiungere l'angolo massimo.

Manovella per verricello di installazione - FS976
IS(A5) - Utilizzare una chiave fissa da 17 mm per allentare il dado; IS(A6) - Posizionare la 
maniglia sul lato destro e serrare il dado

Staffa di installazione - FS976
IS(B7) - Posizionare le due barre di supporto per bloccare la staffa. IS(B7.1) - Bloccare la staffa 
ruotando le due maniglie (dietro il verricello) in senso orario; IS(B8) - Inserire il perno di 
bloccaggio nel foro del morsetto noto nel foro della gamba.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN: 
ALLGEMEINE UND SPEZIFISCHE.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN
Die Garantie für dieses Produkt beträgt zwei Jahre ab Kaufdatum. Die geschätzte Lebensdauer 
dieser Produkte beträgt 3 Jahre. Die Lebensdauer kann jedoch mehr oder weniger betragen, 
abhängig von der Häufigkeit der Verwendung und der Befolgung der Bedienungsanleitung durch 
Benutzer, um Schäden an diesen Produkten zu vermeiden.
Risiken, vor denen die PSA schützen soll:
Eine Ankervorrichtung vom Typ B gemäß EN795: 2012 ist eine Ankervorrichtung mit einem oder 
mehreren stationären Ankerpunkten, ohne dass ein struktureller Anker oder Befestigungsele-
mente zur Befestigung an der Struktur erforderlich sind. Diese Stativ- und Windenvorrichtung ist 
eine Einzelbenutzer-Ankervorrichtung, die von der Struktur entfernt werden soll. Diese Ankervor-
richtung enthält stationäre oder fahrbare (mobile) Ankerpunkte, die zum Anbringen von 
Komponenten eines persönlichen Absturzsicherungssystems gemäß EN 363: 2008 vorgesehen 
sind, d. H. Einen Ganzkörpergurt, eine selbsteinziehbare Rettungsleine und ein energieabsorbie-
rendes Verbindungsmittel.
Fall Safe® erklärt, dass diese Geräte der Verordnung (EU) 2016/425 entsprechen. Der 
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: https://www.fallsafe-online.com/de/rescue-tripod und https://www.fallsafe-online.-
com/de/load -Winde.
Anwendung
Für ein eigenes Stativ eignet es sich auf engstem Raum, Schächten, Tanks, Luken und anderen 
unterirdischen Arbeiten zum Schutz vor Absturzsicherung. Wenn dieses Stativ zusammen mit 
der Handwinde verwendet wird, darf es nur zu Rettungszwecken verwendet werden. Achtung: 
Dieses Gerät ist nur für eine Person bestimmt! Der Benutzer sollte die Informationen in diesem 
Benutzerinformationsblatt lesen und verstehen, bevor er dieses Gerät zum Schutz vor Absturzsi-
cherung und zum Heben von Rettungsmitteln verwendet.
Vor Gebrauch - Stativ:
1. Überprüfung der Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen.
2. Überprüfen Sie lose verschraubte, verbogene oder beschädigte Teile. Es sollte in einwand-
freiem Zustand mit festen Schrauben und Nieten sein.
3. Überprüfen Sie den Kopf auf Verformungen, Risse oder andere Schäden.
4. Überprüfen Sie die Walze auf Verformungen, Risse oder andere Schäden.
5. Untersuchen Sie Bein und Füße auf Verformungen, Risse oder andere Schäden.
6. Überprüfen Sie das Kettenset auf Verformungen, Risse oder andere Schäden.
Vor Gebrauch - Handwinde & Drahtseil & Halterung:
1. Überprüfung der Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen.
2. Überprüfen Sie lose verschraubte, verbogene oder beschädigte Teile. Es sollte in einwand-
freiem Zustand mit festen Schrauben und Nieten sein.
3. Untersuchen Sie den Karabinerhaken auf Beschädigungen, Korrosion und Zustand.
4. Untersuchen Sie das Drahtseil auf Schnitte, Knicke, Korrosion, chemische Kontaktflächen 
oder stark abgenutzte Stellen.
5. Überprüfen Sie die Halterung und die Handwinde auf Verformungen, Risse oder andere 

Schäden.
Während des Gebrauchs:
1 - Das Stativ muss von einer Person verwendet werden, die in der richtigen Anwendung 
geschult ist. Der Benutzer muss sich auch in einem guten Gesundheitszustand befinden, um 
einen solchen Vorgang ausführen zu können. 2 - Lassen Sie das Stativ nicht für längere Zeit in 
Umgebungen stehen, in denen durch Teile aus organischen Materialien Korrosion an Metallteilen 
auftreten kann. 3 - Es muss ein zweiter Rettungsplan vorhanden sein, um eventuelle Notfälle 
während der Arbeiten zu bewältigen. 4 - Gegen Änderungen oder Ergänzungen des Geräts ohne 
vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers. 5. Dieses Produkt darf nicht außerhalb seiner 
Beschränkungen oder für einen anderen Zweck als den, für den es bestimmt ist, verwendet 
werden. 6 - Das Stativ sollte ein persönliches Problem sein. 7 - Kombinationen von Ausrüstungs-
gegenständen, bei denen die sichere Funktion durch die sichere Funktion eines anderen 
beeinträchtigt wird oder diese beeinträchtigt, sind nicht zulässig. 8 - Aus Sicherheitsgründen ist 
es wichtig, dass Geräte sofort außer Betrieb genommen werden, wenn:
- Zweifel an den Bedingungen für die sichere Verwendung oder
- Zweifel an seinen Funktionen für den sicheren Gebrauch oder
- Es wurde verwendet, um zu verhaften, um zu fallen, und nicht wieder verwendet, bis eine 
kompetente Person schriftlich bestätigt hat, dass dies akzeptabel ist.
9 - Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass die Ankervorrichtung oder der Ankerpunkt immer 
niedriger als der Verankerungspunkt positioniert und die Arbeiten so ausgeführt werden, dass 
sowohl das Sturzpotential als auch die potenzielle Fallentfernung minimiert werden. 10 - Für die 
Sicherheit ist es wichtig, vor jeder Verwendung den unter dem Benutzer am Arbeitsplatz 
erforderlichen freien Platz am Arbeitsplatz zu überprüfen, damit im Falle eines Sturzes keine 
Kollision mit dem Boden oder einem anderen Hindernis auf dem Sturzweg auftritt. 11 - Wenn 
dieses Produkt außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, muss der 
Wiederverkäufer eine Bedienungsanleitung in der Sprache des Landes bereitstellen, in dem das 
Produkt verwendet werden soll. 12 - Während des Rettungsprozesses sollte zu jeder Zeit ein 
direkter oder indirekter Sichtkontakt oder ein anderes Kommunikationsmittel mit der Rettung 
bestehen. 13 - Wenn der Ankerpunkt während der Installation verformt wird, müssen das Stativ 
und die Winde zur Reparatur an einen autorisierten Vertreter gesendet und außer Betrieb 
genommen werden. 14 - Bei Arbeiten auf nicht ebenem Untergrund sollte das Stativ entweder mit 
einer Kette oder einem Gurtband verlegt werden, um die Kraft mit der entgegengesetzten Kraft 
in Richtung des Stativs auszugleichen. 15 - Wenn die Ankervorrichtung als Teil eines Absturzsi-
cherungssystems verwendet wird, muss der Benutzer mit einem Mittel ausgestattet sein, um die 
maximalen dynamischen Kräfte, die während des Anhaltens eines Sturzes auf den Benutzer 
ausgeübt werden, auf maximal 6 kN zu begrenzen.
Nach Gebrauch:
1 - Die Notwendigkeit regelmäßiger regelmäßiger Untersuchungen und die Sicherheit der 
Benutzer hängen von der fortgesetzten Effizienz und Haltbarkeit der Geräte ab. 2 - Wenn das 
Gerät nass wird, entweder während des Gebrauchs oder aufgrund einer Reinigung, muss es auf 
natürliche Weise trocknen und vor direkter Hitze geschützt werden. 3 - Die regelmäßige 
Prüfungshäufigkeit muss mindestens alle 12 Monate betragen. 4 - Nur eine kompetente Person 
wird zur regelmäßigen Prüfung und streng nach den regelmäßigen Prüfungsverfahren des 
Herstellers durchgeführt. 5 - Wo dies als notwendig erachtet wird, z. Aufgrund der Komplexität 
oder Innovation der Ausrüstung oder wenn sicherheitskritische Kenntnisse bei der Demontage, 
dem Zusammenbau oder der Bewertung der Ausrüstung erforderlich sind, darf diese Maßnahme 
nur vom Hersteller oder von einer vom Hersteller autorisierten Person oder Organisation 
durchgeführt werden. 6 - Dieses Produkt wird in einem kompletten System geliefert, so dass 
Komponenten eines kompletten Systems nicht ersetzt werden dürfen. 7 - Lagerungsverfahren, 
einschließlich aller erforderlichen vorbeugenden Anforderungen, bei denen Umwelt- oder andere 
Faktoren den Zustand von Bauteilen beeinflussen könnten, z. feuchte Umgebung, scharfe 
Kanten, Vibrationen und UV-Abbau. 8 - Die Ankervorrichtungen wurden gemäß der Norm EN795 
getestet und sind, sofern nicht anders angegeben, für die Verwendung durch eine Person mit 
einem Energieabsorber gemäß EN355 geeignet. 9 - Dieses Ankergerät wurde gegen EN795 
getestet. Die Mindestfestigkeit dieses Geräts beträgt 12 kN und muss in vertikaler Richtung 
verwendet werden. 10 - Wenn die Leine nicht in die Rettungshebevorrichtung integriert ist, die 
Handwinde mit verzinktem Stahldrahtseildurchmesser von 5 mm oder mehr über den Leinen, mit 
denen die Rettungshebevorrichtung verwendet werden darf, und andere relevante Informatio-
nen, die zur Gewährleistung der Kompatibilität der Rettungsvorrichtung erforderlich sind die 
Hebevorrichtung.
Wartung, Reinigung und Desinfektion:
1- Verwenden Sie das Material nicht, wenn es das Gerät schädigt, und befolgen Sie die 
folgenden Anweisungen genau. 2 - Das Gerät sollte vorab gereinigt werden, um Schmutz 
(Gurtbandteil) oder Schmutz (Raps) mit einem professionellen Reinigungsmittel wie milder, 
neutraler PH-Seife oder warmem Wasser zu entfernen. 3 - Zur Desinfektion des Geräts 70% 
Ethylalkohol in einem Tuch oder Schwamm verwenden.
Transport: Während des Transports, z. B. Express, Seefracht, LKW, im Karton aufbewahren.
Lagerung: Lagern Sie das Produkt an einem abgedeckten Ort, fern von Hitze, Licht oder hoher 
Luftfeuchtigkeit.
Regelmäßiges Prüfverfahren des Herstellers (nur für autorisierte Service-Center oder Einzelhän-
dler):
1 - Wenn Schrauben und Nieten beschädigt sind, ersetzen Sie neue Schrauben und Nieten. 2 - 
Wenn das Etikett nicht vollständig lesbar ist, ersetzen Sie das neue Etikett. 3 - Wenn das Kabel 
beschädigt ist, ersetzen Sie das neue Kabel. 4 - Wenn der Karabinerhaken beschädigt ist, 
ersetzen Sie den neuen Karabinerhaken. 5 - Wenn die Kette beschädigt oder verformt ist, 
ersetzen Sie die neue Kette.
Betriebsverfahren - Schritt 1. Anschließen an den Ganzkörpergurt - Der Schwenkhaken an der 
Winde oder am Anker-Schwenkring muss an den D-Ring des Sicherheitsgurtes an der Vordersei-
te angeschlossen werden. Die Norm EN 361 ist der einzig akzeptable Körpergurt, der in einem 
Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Schritt 2. Arbeitsumgebung - Zu den 
Gefahren, die die Leistung des Geräts beeinträchtigen können, und den entsprechenden 
Sicherheitsvorkehrungen, die beachtet werden müssen, z. Temperatur, die Wirkung von scharfen 
Kanten, chemischen Reagenzien, elektrischer Leitfähigkeit, Schneiden, Abrieb, UV-Abbau und 
anderen klimatischen Bedingungen. Schritt 3. Rettungshebevorrichtung - Rettungshebevorrich-
tungen der Klasse A, dass die Rettungshebevorrichtung nur verwendet werden darf, wenn ein 
ungehinderter Hebevorgang möglich ist, und dass sie nicht verwendet werden darf, wenn 
Hindernisse eine Gefahr darstellen. Die richtige Art, die Körperhaltevorrichtung anzuschließen, 
wenn diese Vorrichtung zur Rettung verwendet wird, besteht darin, die Ankervorrichtung an den 
vorderen D-Ring des Sicherheitsgurtes anzuschließen.
Schritt 4. Winden- und Ankergerät - Achtung! Die Winde dient zum Heben / Senken nur zu 
Rettungszwecken und nicht zum Heben / Senken von Lasten. Nur die Ankervorrichtung EN795 
dient der Absturzsicherung und muss mit einem Ganzkörpergurt und einem Energieabsorber 
verwendet werden. ACHTUNG: Die Ankerpunkte A1 / A2 - EN795 - Die Ankervorrichtungen A 1 
und A2 sind für den einziehbaren Absturzsicherer EN 360 zur Verwendung als Absturzsicherung 
ausgestattet. Mit Stativ und Winde kann nur ein einziehbarer Absturzsicherer gemäß EN 360: 
2002 verwendet werden. Der verwendete Bereich A 1 und A2 ist im Bereich innerhalb des 
Kreises der Stahlkette begrenzt. Wenn einer der Ankerpunkte A 1 oder A2 gebrochen, beschädigt 
oder stark verformt ist, muss der Stativkopf zur Reparatur und zum Austausch an einen 
autorisierten Vertreter zurückgeschickt werden. ACHTUNG: Winde - EN1496 Der mit der Winde 
befestigte Haken wird zu Rettungszwecken nach EN1496 verwendet. Dieses Rettungssystem ist 
im Bereich innerhalb des Kreises der Stahlkette beschränkt. Wenn festgestellt wird, dass der 
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Haken gebrochen, beschädigt und deformiert ist, muss das gesamte System (Winde + Kabel + 
Stecker) zur Reparatur und zum Austausch an eine autorisierte Organisation oder eine zuständi-
ge Person zurückgesandt werden.

WEITERE INFORMATIONEN
AI1 - Akzeptable Temperatur; AI2 - Speicher; AI3 - Jährliche Inspektion; AI4 - Reinigung; AI5 - 
Trocknen; AI6 - Gefahren; AI7 - Todesgefahr; AI8 - Achtung; AI9 - rechts; AI10 - Falsch; AI11 - 
Prüfen.

KENNZEICHNUNG/ ETIKETTEN
ML1 - Marke; ML2 - QR-Code; ML3 - Europäischer Standard; ML4 - Länge; ML5 - Anzahl der 
Benutzer; ML6 - max. Nennlast; ML7 - Anweisungspiktogramm; ML8 - Benannte Stelle; ML9 - 
CE-Kennzeichnung; ML10 - Seriennummer; ML11 - Herstellungsdatum; ML12 - Referenz.

AUSSTATTUNGSAUFZEICHNUNG
1-Produkt; 2-Referenznummer; 3-Seriennummer; 4-Herstellungsdatum; 5-Kaufdatum; 6-Datum 
der ersten Verwendung; 7-Sonstige relevante Informationen; 8-Datum; 9-Grund für die Einreise; 
10-Defekte, Reparaturen usw.; 11-Name & Unterschrift; 12-Nächste regelmäßige Prüfung

NOMENKLATUR
N(A) - Walze - Aluminium; N(B) - Kabel aus verzinktem Stahl - 5 mm; N(C) - reflektierender 
Aufkleber; N(D) - Bein - Aluminium / Rohr 46x46mm; N(E) - Griff; N(F) - Halterung: Stahl; N(G) - 
Stift herausziehen; N(H) - Füße - Aluminium / Rohr 38,7 x 38,7 mm; N(I) - Schuh - Stahl mit 
rutschfestem Gummi; N(J) - Durchmesser: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Höhe: 1,35 m - 2,40 m; N(L) 
- Haken; N(M) - Ankerpunkt 1; N(N) - Ankerpunkt 2; N(O) - Kette: Stahl 2,5 / 16 ”x 5,85 m und 
Stahlglied 3/16 ”

Gewicht: 35 kg
Material: Aluminium
Maximale Nennlast: 150 kg
 
INSTALLATION UND EINRICHTUNG
WARNUNG: Dieses Gerät ist nur für eine Person bestimmt!
 
Stativaufbau - FS975
IS1 - Nehmen Sie das Stativset aus der Aufbewahrungstasche und legen Sie es auf den Boden; 
IS2 - Drücken Sie auf den oberen Hintern und öffnen Sie die Beine, um sich zu stabilisieren; IS3 
- Drücken Sie auf den unteren Ausziehstift und ziehen Sie die Füße heraus, bis sie vollständig 
ausgefahren sind; IS4 - Heben Sie das Stativset an und bewegen Sie jeden Fuß nach außen, bis 
der maximale Winkel erreicht ist.

Montage Handwinde Griff - FS976
IS(A5) - Lösen Sie die Mutter mit einem 17-mm-Gabelschlüssel; IS(A6) - Setzen Sie den Griff auf 
der rechten Seite auf und ziehen Sie die Mutter fest.

Montagehalterung - FS976
IS(B7) - Positionieren Sie die beiden Stützstangen, um die Halterung zu verriegeln. IS(B7.1) - 
Verriegeln Sie die Halterung, indem Sie zwei Griffe (hinter der Winde) im Uhrzeigersinn 
schwenken; IS(B8) - Führen Sie den Sicherungsstift in das Loch in der Klemme ein, das im Loch 
im Bein bekannt ist.

IHANDLEIDING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN 
SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES
De garantie van dit product is twee jaar vanaf de aankoopdatum. De geschatte levensduur van 
deze producten is 3 jaar, maar de levensduur kan meer of korter zijn, afhankelijk van de gebruiks-
frequentie en de manier waarop gebruikers de instructiehandleiding volgen om schade aan deze 
producten te voorkomen.
Risico's waartegen de PBM bedoeld zijn om te beschermen:
Een type B-ankerapparaat volgens EN795: 2012 is een ankerapparaat met een of meer 
stationaire ankerpunten zonder de noodzaak van een structureel anker (s) of bevestigingsele-
ment (en) om het aan de constructie te bevestigen. Deze statief- en lierinrichting is een ankerinri-
chting voor één gebruiker die bedoeld is om van de structuur te worden verwijderd. Dit veranke-
ringsapparaat bevat stationaire of rijdende (mobiele) verankeringspunten die zijn ontworpen voor 
de bevestiging van onderdelen van een persoonlijk valbeveiligingssysteem in overeenstemming 
met EN 363: 2008, d.w.z. een harnas voor het hele lichaam, een zelfoprollende reddingslijn en 
een energieabsorberende vanglijn.
Fall Safe® verklaart dat deze apparatuur in overeenstemming is met Verordening (EU) 
2016/425. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende 
internetadres: https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod en https://www.fallsafe-online.-
com/en/load -lier.
Toepassing
Voor een eigen statief is het geschikt voor gebruik in besloten ruimtes, mangaten, tanks, luiken 
en ander ondergronds werk voor valbeveiliging. Wanneer dit statief samen met de handlier wordt 
gebruikt, mag het alleen worden gebruikt voor reddingsdoeleinden. Let op: dit apparaat mag 
maar door één persoon worden gebruikt! De gebruiker moet de informatie in dit gebruikersinfor-
matieblad lezen en begrijpen voordat hij dit apparaat gebruikt voor bescherming tegen vallen en 
reddingswerkzaamheden.
Voor gebruik - Statief:
1. Om de leesbaarheid van de productmarkeringen te controleren.
2. Controleer losse geschroefde, verbogen of beschadigde onderdelen. Het moet in perfecte 
staat zijn met strakke schroeven en klinknagels.
3. Inspecteer de kop op vervorming, scheuren of andere beschadigingen.
4. Inspecteer de rol op vervorming, scheuren of andere beschadigingen.
5. Inspecteer benen en voeten op vervorming, scheuren of andere beschadigingen.
6. Inspecteer de kettingset op vervorming, scheuren of andere beschadigingen.
Voor gebruik - Handlier & staalkabel & beugel:
1. Om de leesbaarheid van de productmarkeringen te controleren.
2. Controleer losse geschroefde, verbogen of beschadigde onderdelen. Het moet in perfecte 
staat zijn met strakke schroeven en klinknagels.
3. Inspecteer de karabijnhaak op schade, corrosie en conditie.
4. Inspecteer de staalkabel op insnijdingen, knikken, corrosie, chemische contactgebieden of 
sterk geschaafde delen.
5. Inspecteer de beugel en handlier op vervorming, scheuren of andere beschadigingen.
Tijdens gebruik:
1 - Statief moet worden gebruikt door personen die zijn opgeleid in de juiste toepassing. De 

gebruiker moet ook in goede gezondheid verkeren om een   dergelijke operatie uit te voeren. 2 - 
Laat Tripod niet gedurende lange tijd achter in omgevingen waar corrosie van metalen onderde-
len kan plaatsvinden als gevolg van dampen van organische materialen. 3 - Er moet een tweede 
reddingsplan zijn om eventuele noodsituaties tijdens het werk op te vangen. 4 - Geen wijzigingen 
of toevoegingen aan de apparatuur aanbrengen zonder voorafgaande schriftelijke toestemming 
van de fabrikant. 5. Dit product mag niet worden gebruikt buiten de beperkingen, of voor enig 
ander doel dan waarvoor het is bedoeld. 6 - Statief moet een persoonlijk probleem zijn. 7 - 
Combinaties van uitrustingsstukken waarin de veilige werking wordt beïnvloed door of de veilige 
werking van een ander verstoort, zijn niet toegestaan. 8 - Het is essentieel voor de veiligheid dat 
apparatuur die onmiddellijk buiten gebruik wordt gesteld, onmiddellijk:
- er twijfel bestaat over de voorwaarden voor veilig gebruik of
- er twijfel bestaat over de functies voor veilig gebruik of
- Het is gebruikt om te arresteren om te vallen en is niet opnieuw gebruikt totdat schriftelijk is 
bevestigd door een bevoegd persoon dat dit acceptabel is.
9 - Het is essentieel voor de veiligheid dat het verankeringsapparaat of het verankeringspunt 
altijd lager dan het verankeringspunt wordt geplaatst en dat de werkzaamheden zodanig worden 
uitgevoerd dat zowel de kans op vallen als de mogelijke valafstand tot een minimum wordt 
beperkt. 10 - Het is essentieel voor de veiligheid om voor elk gebruik de vrije ruimte onder de 
gebruiker op de werkplek te verifiëren, dus in het geval van een val zal er geen botsing zijn met 
de grond of een ander obstakel in het valpad. 11 - Als dit product opnieuw wordt verkocht buiten 
het oorspronkelijke land van bestemming, zal de wederverkoper een handleiding met instructies 
verstrekken in de taal van het land waarin het product zal worden gebruikt. 12 - Tijdens het 
reddingsproces moet er te allen tijde direct of indirect visueel contact of een ander communicatie-
middel zijn met de reddingswerker. 13 - Als het ankerpunt tijdens de installatie wordt vervormd, 
moeten het statief en de lier voor reparatie naar een bevoegde agent worden gestuurd en buiten 
gebruik worden gesteld. 14 - Bij het werken op de niet-vlakke ondergrond, moet het statief 
worden gelegd met een ketting of een riem om de kracht te balanceren met de tegengestelde 
kracht in de richting van het statief. 15 - Wanneer de verankeringsinrichting wordt gebruikt als 
onderdeel van een valstopsysteem, moet de gebruiker zijn uitgerust met een middel om de 
maximale dynamische krachten die op de gebruiker worden uitgeoefend tijdens het stoppen van 
een val, te beperken tot maximaal 6 kN.
Na gebruik:
1 - De noodzaak van regelmatige periodieke onderzoeken en dat de veiligheid van gebruikers 
afhangt van de voortdurende efficiëntie en duurzaamheid van de apparatuur. 2 - Wanneer de 
apparatuur nat wordt, hetzij door het gebruik of tijdens het schoonmaken, moet hij op natuurlijke 
wijze drogen en moet hij uit de buurt van directe hitte worden gehouden. Lid 3 - De frequentie van 
periodegebonden examens bedraagt   minimaal elke 12 maanden. 4 - Alleen een bevoegd 
persoon wordt geleid voor periodiek onderzoek en strikt in overeenstemming met de procedures 
voor periodiek onderzoek van de fabrikant. 5 - Waar nodig geacht, bijv. vanwege de complexiteit 
of innovatie van de apparatuur, of waar veiligheidskritische kennis vereist is bij het demonteren, 
opnieuw monteren of beoordelen van de apparatuur, mag deze handeling alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of door een persoon of organisatie die door de fabrikant is gemach-
tigd. 6 - Dit product wordt geleverd in een compleet systeem, componenten van een compleet 
systeem mogen niet worden vervangen. 7 - Opslagprocedures, inclusief alle noodzakelijke 
preventieve vereisten waar omgevingsfactoren of andere factoren de staat van componenten 
zouden kunnen beïnvloeden, bijv. vochtige omgeving, scherpe randen, trillingen en degradatie 
van ultraviolet licht. 8 - De verankeringsinrichtingen zijn getest volgens de norm EN795 en zijn, 
tenzij anders vermeld, geschikt voor gebruik door één persoon met een energieabsorbeerder 
volgens EN355. 9 - Dit ankerapparaat is getest volgens EN795. De minimale sterkte van dit 
apparaat is 12 kN en moet in verticale richting worden gebruikt. 10 - Als de kabel niet is 
geïntegreerd in het reddingshijsapparaat, de handlier met gegalvaniseerde staaldraad met een 
diameter van 5 mm of meer van de lijnen waarmee het reddingshijsapparaat kan worden gebruikt 
en andere relevante informatie die nodig is om de compatibiliteit van de reddingsactie te 
garanderen hijsinrichting.
Onderhoud, reiniging en desinfectie:
1- Gebruik het materiaal niet dat de apparatuur nadelig beïnvloedt en volg de onderstaande 
instructies strikt op. 2 - De apparatuur moet vooraf worden gereinigd om vuil (deel van webbing) 
of puin (deel van draadverkrachting) te verwijderen met een professionele reiniger, zoals milde, 
neutrale PH-zeep of warm water. 3 - Gebruik voor het desinfecteren van de apparatuur 70% 
ethylalcohol in een doek of spons.
Transport: tijdens transport, zoals expres, zeevracht, vrachtwagen, winkel in kartonnen doos.
Opslag: Bewaar het product in een overdekte ruimte, uit de buurt van hitte, licht of een hoge 
luchtvochtigheid.
Procedure voor periodiek onderzoek van de fabrikant (alleen voor geautoriseerd servicecentrum 
of detailhandelaar):
1 - Als schroef en klinknagels beschadigd zijn, vervang dan een nieuwe schroef en klinknagel. 2 
- Vervang het nieuwe label als het label niet volledig leesbaar is. 3 - Vervang een nieuwe kabel 
als de kabel beschadigd is. 4 - Vervang een nieuwe karabijnhaak als de karabijnhaak beschadigd 
is. 5 - Vervang een nieuwe ketting als de ketting beschadigd of vervormd is.
Bedieningsprocedure - Stap 1. Aansluiten op harnasgordel - Draaibare haak op lier of ankerring 
moet worden aangesloten op de D-ring aan de voorkant van het veiligheidsharnas en de EN 
361-norm is de enige acceptabele lichaamsharnas die kan worden gebruikt in een valbeveiligin-
gssysteem. Stap 2. Werkomgeving - over de gevaren die de prestaties van de apparatuur 
kunnen beïnvloeden en de bijbehorende veiligheidsmaatregelen die in acht moeten worden 
genomen, bijv. temperatuur, het effect van scherpe randen, chemische reagentia, elektrische 
geleidbaarheid, snijden, slijtage, UV-degradatie en andere klimatologische omstandigheden. 
Stap 3. Reddingshijsmiddelen - Klasse A reddingshijsmiddelen, dat het reddingshijswerktuig 
alleen mag worden gebruikt als een ongehinderd hijsproces mogelijk is en dat het niet mag 
worden gebruikt als obstakels een gevaar vormen. De juiste manier om het lichaamshoudera-
pparaat aan te sluiten bij gebruik van dit apparaat voor redding, is het verbinden met het veranke-
ringsapparaat aan de voorste D-ring van het veiligheidsharnas.
Stap 4. Lier en ankerapparaat - Waarschuwing! De lier wordt gebruikt voor het heffen / dalen, is 
alleen voor reddingsdoeleinden en niet voor het heffen / dalen van lasten. Alleen het 
EN795-ankerapparaat is bedoeld voor het stoppen van een val en moet worden gebruikt met een 
harnas voor het hele lichaam en een energieabsorbeerder. LET OP: Ankerpunten A1 / A2 - 
EN795 - Ankerapparaat A 1 en A2 zijn uitgerust voor EN 360 intrekbare valbeveiliger voor 
valbeveiliging. Alleen intrekbare valbeveiliger conform EN 360: 2002 kan worden gebruikt met 
statief en lier. Gebruikt bereik A 1 en A2 is beperkt in het gebied binnen de cirkel van stalen 
ketting. Als een van de A 1 of A2 ankerpunten is gebroken, beschadigd of ernstig is vervormd, 
moet de statiefkop worden teruggestuurd naar een erkende agent voor reparatie en vervanging. 
LET OP: Lier - EN1496 de haak bevestigd met lier wordt gebruikt voor reddingsdoeleinden 
volgens EN1496. Dit reddingssysteem is beperkt in het gebied binnen de cirkel van stalen 
ketting. Als de haak gebroken, beschadigd en vervormd wordt aangetroffen, moet het hele 
systeem (lier + kabel + connector) worden teruggestuurd naar een geautoriseerde organisatie of 
bevoegd personeel voor reparatie en vervanging.

EXTRA INFORMATIE
AI1 - Aanvaardbare temperatuur; AI2 - Opslag; AI3 - Jaarlijkse inspectie; AI4 - Schoonmaken; AI5 
- Drogen; AI6 - Gevaren; AI7 - Risico op overlijden; AI8 - Let op; AI9 - Rechts; AI10 - Fout; AI11 - 
Controleer.
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kasutaja all vajaliku vaba ruumi olemasolu töökohal, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupõr-
get maapinna või muu takistusega kukkumisteel. 11 – Kui seda toodet müüakse edasi väljaspool 
algset sihtriiki, peab edasimüüja esitama juhendi selle riigi keeles, kus toodet kasutatakse. 12 - 
Päästjaga peaks kogu päästeprotsessi ajal olema otsene või kaudne visuaalne kontakt või mõni 
muu sidevahend. 13 - Kui kinnituspunkt deformeerub paigaldamise ajal, tuleb statiiv ja vints 
saata volitatud esindajale parandamiseks ja kasutusest loobuda. 14 - Mittetasasel pinnal 
töötades tuleks statiivile asetada kas kett või rihm, et tasakaalustada jõudu vastupidise jõuga 
statiivi suunas. 15 – Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumistõkestussüsteemi osana, peab 
kasutaja olema varustatud vahenditega, mis piiravad kukkumise peatamise ajal kasutajale 
avaldatavaid maksimaalseid dünaamilisi jõude maksimaalselt 6 kN-ni.
Pärast kasutamist:
1 – vajadus korrapäraste perioodiliste ülevaatuste järele ning kasutajate ohutus sõltub seadmete 
jätkuvast tõhususest ja vastupidavusest. 2 - Kui seade saab märjaks kas kasutamise või 
puhastamise tõttu, tuleb sellel lasta loomulikul teel kuivada ja seda tuleb hoida otsese kuumuse 
eest. 3 - Perioodilised läbivaatused peavad olema vähemalt iga 12 kuu järel. 4 - Perioodiliseks 
kontrolliks viiakse läbi ainult pädev isik, kes järgib rangelt tootja perioodilisi kontrolliprotseduure. 
5 - Kui seda peetakse vajalikuks, nt. seadme keerukuse või uuenduslikkuse tõttu või kui seadme 
demonteerimiseks, kokkupanekuks või hindamiseks on vaja ohutuse seisukohalt olulisi teadmisi, 
võib seda toimingut läbi viia ainult tootja või tootja volitatud isik või organisatsioon. 6 - See toode 
tarnitakse tervikliku süsteemina, nii et ühegi tervikliku süsteemi komponente ei tohi asendada. 7 
- Ladustamise protseduurid, sealhulgas kõik vajalikud ennetavad nõuded, kui keskkonna- või 
muud tegurid võivad komponentide seisukorda mõjutada, nt. niiske keskkond, teravad servad, 
vibratsioon ja ultraviolettkiirguse lagunemine. 8 - Ankurdusseadmeid on testitud vastavalt 
standardile EN795 ja kui pole öeldud teisiti, on need sobivad ühele inimesele kasutamiseks koos 
energianeelduriga vastavalt standardile EN355. 9 – Ankurdusseadet on testitud vastavalt 
standardile EN795. Selle seadme minimaalne tugevus on 12 kN ja seda tuleb kasutada vertikaal-
suunas. 10 - kui nöör ei ole päästetõsteseadmesse integreeritud, siis tsingitud terastrossiga 
käsivints, mille läbimõõt on 5 mm või rohkem liinidest, millega päästetõsteseadet võib kasutada, 
ja muu asjakohane teave, mis on vajalik päästetööde ühilduvuse tagamiseks. tõsteseade.
Hooldus, puhastamine ja desinfitseerimine:
1- Ärge kasutage materjali, mis põhjustab seadmele kahjulikku mõju, ja järgige rangelt alltoodud 
juhiseid. 2 - Seadmed tuleb eelnevalt puhastada, et eemaldada mustus (rihmaosa) või praht 
(traatrapsi osa), kasutades selleks professionaalset puhastusvahendit, nagu pehme, neutraalse 
PH seepi või sooja vett. 3 - Seadme desinfitseerimiseks kasutage riides või käsnas 70% 
etüülalkoholi.
Transport: transpordi ajal, näiteks kiir-, mere-, veo-, veoauto, hoidke pappkasti sees.
Säilitamine: Hoidke toodet kaetud kohas, eemal kuumusest, valgusest või kõrge niiskusega 
keskkonnast.
Tootmise perioodiline kontrolliprotseduur (ainult volitatud teeninduskeskuse või jaemüüja jaoks):
1 - Kui kruvi ja needid on kahjustatud, asendage uus kruvi ja neet. 2 - Kui silt ei ole täielikult 
loetav, asendage uus etikett. 3 - Kui kaabel on kahjustatud, asendage uus kaabel. 4 - Kui 
kinnituskonks on kahjustatud, asendage uus kinnituskonks. 5 - Kui kett on kahjustatud või 
deformeerunud, asendage uus kett.
Toimimisprotseduur – 1. samm. Ühendamine kogu keha rakmetega – vintsi pöördkonks või ankru 
pöördrõngasseade peab olema ühendatud turvarakmete esikülje D-rõngaga ja standard EN 361 
on ainus vastuvõetav keharakmed, mida saab kasutada kukkumiskaitsesüsteemis. 2. samm. 
Töökeskkond – ohtude kohta, mis võivad mõjutada seadme tööd, ja vastavaid ettevaatusabinõu-
sid, mida tuleb järgida, nt. temperatuur, teravate servade mõju, keemilised reaktiivid, elektrijuhti-
vus, lõikamine, hõõrdumine, UV-kiirguse lagunemine ja muud kliimatingimused. 3. samm. 
Päästetõsted – A-klassi päästetõsteseadmed, et päästetõsteseadet tohib kasutada ainult siis, kui 
on võimalik takistusteta tõsteprotsess ja seda ei tohi kasutada, kui takistused kujutavad endast 
ohtu. Õige viis kehahoidmisseadme ühendamiseks, kui kasutate seda seadet päästmiseks, on 
ühendada ankurdusseadmega turvarakmete eesmise D-rõnga külge.
4. samm. Vints ja ankur – Hoiatus! Vintsi kasutatakse tõstmiseks/langetamiseks ainult päästetöö-
del, mitte koorma tõstmiseks/langetamiseks. Ainult EN795 ankurdusseade on ette nähtud 
kukkumise peatamiseks ja seda tuleb kasutada koos kogu keha rakmete ja energianeelduriga. 
TÄHELEPANU: Kinnituspunktid A1/ A2 - EN795 - Ankurdusseade A 1 ja A2 on varustatud EN 360 
ülestõstetava kukkumiskaitsevahendiga kukkumiskaitseks. Statiivi ja vintsiga saab kasutada 
ainult standardile EN 360:2002 vastavat ülestõstetavat kukkumiskaitset. Kasutatav ulatus A 1 ja 
A2 on terasketi ringi sees olevas piirkonnas piiratud. Kui üks A1 või A2 kinnituspunktidest on 
katki, kahjustatud või tõsiselt deformeerunud, tuleb statiivipea tagastada volitatud esindajale 
parandamiseks ja vahetamiseks. TÄHELEPANU: Vints – EN1496 vintsiga kinnitatud konks on 
kasutusel päästetöödel vastavalt EN1496. See päästesüsteem on terasketi ringi sees olevas 
piirkonnas piiratud. Kui konks avastatakse purunenud, kahjustatud või deformeerunud, tuleb 
kogu süsteem (vints + juhe + pistik) tagastada volitatud organisatsioonile või pädevale isikule 
parandamiseks ja vahetamiseks.

LISAINFORMATSIOON
AI1 – vastuvõetav temperatuur; AI2 – salvestusruum; AI3 – iga-aastane ülevaatus; AI4 - puhasta-
mine; AI5 - kuivatamine; AI6 – ohud; AI7 – surmaoht; AI8 – Tähelepanu; AI9 – paremal; AI10 – 
vale; AI11 – kontrollige.
  
MÄRGISTAMINE/ LABLID
ML1 – kaubamärk; ML2 - QR-kood; ML3 – Euroopa standard; ML4 – pikkus; ML5 – kasutajate 
arv; ML6 – max. nimikoormus ; ML7 – juhiste piktogramm; ML8 – teavitatud asutus; ML9 - 
CE-märgis; ML10 – seerianumber; ML11 – Tootmiskuupäev; ML12 – viide.

VARUSTUSE REKORD
1-toode; 2-viitenumber; 3- seerianumber; 4-valmistamise kuupäev; 5-Ostukuupäev; 6-Esimese 
kasutamise kuupäev; 7-Muu asjakohane teave; 8-Kuupäev; 9-Sisenemise põhjus; 10-defektid, 
parandustööd jne; 11-nimi ja allkiri; 12-Järgmine perioodiline läbivaatus

NOMENKLATUUR
N(A) - Rull - alumiinium; N(B) - tsingitud terastross - 5mm; N(C) - Helkurkleebis; N(D) - Jalg - 
alumiinium/ toru 46x46mm; N(E) – käepide; N(F) - kronstein: teras; N(G) - väljatõmbetihvt; N(H) 
- Jalad - alumiinium/ toru 38,7x38,7mm; N(I) - Jalats - terasest libisemisvastase kummiga; N(J) – 
läbimõõt: 1,14m – 2,10m; N(K) – kõrgus: 1,35 m – 2,40 m; N(L) - konks; N(M) – kinnituspunkt 1; 
N(N) – kinnituspunkt 2; N(O) – kett: teras 2,5/16" x 5,85 m ja teraslink 3/16"

Kaal: 35kg
Materjal: Alumiinium
Maksimaalne nimikoormus: 150 kg

PAIGALDAMINE JA SEADISTAMINE
Hoiatus: see seade on mõeldud kasutamiseks ainult ühele inimesele!

Statiivi seadistamine – FS975
IS1 - Võtke statiivikomplekt hoiukotist ära ja heidake maas; IS2 – stabiliseerimiseks vajutage 
ülemist tagumikku ja avage jalad; IS3 – suruge alumist väljatõmbetihvti ja tõmmake jalad 
täielikult välja. Korrake sama protsessi teistele kahe jalaga; IS4 – tõstke statiivikomplekt üles ja 
liigutage iga jalga väljapoole, kuni saavutatakse maksimaalne nurk.

MARKERING/ LABELS
ML1 - Handelsmerk; ML2 - QR-code; ML3 - Europese norm; ML4 - Lengte; ML5 - Aantal 
gebruikers; ML6 - Max. nominale belasting; ML7 - Instructiepictogram; ML8 - Aangemelde 
instantie; ML9 - CE-markering; ML10 - Serienummer; ML11 - Vervaardigingsdatum; ML12 - 
Referentie

APPARATUUR RECORD
1-product; 2-referentienummer; 3-serienummer; 4-productiedatum; 5-aankoopdatum; 6-Datum 
van eerste gebruik; 7-Andere relevante informatie; 8-datum; 9-reden van deelname; 10-Defec-
ten, reparaties, enz.; 11-Naam & Handtekening; 12-Volgend periodiek onderzoek

NOMENCLATUUR
N(A) - Roller - aluminium; N(B) - Gegalvaniseerde staalkabel - 5 mm; N(C) - Reflecterende 
sticker; N(D) - Poot - aluminium / buis 46x46mm; N(E) - Handvat; N(F) - Beugel: staal; N(G) -  
Extractiepen; N(H) - Voeten - aluminium / buis 38,7x38,7 mm; N(I) - Schoen - staal met antislipru-
bber; N(J) - Doorsnede: 1,14 m - 2,10 m; N(K) - Hoogte: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Haak; N(M) - 
Ankerpunt 1; N(N) - Ankerpunt 2; N(O) - ketting: staal 2,5 / 16 "x 5,85 m
en stalen schakel 3/16 "

Gewicht: 35 kg
Materiaal: aluminium
Maximale nominale belasting: 150 kg

INSTALLATIE EN INSTALLATIE
WAARSCHUWING: Dit apparaat mag maar door één persoon worden gebruikt!

Statiefopstelling - FS975
IS1 - Haal de statiefset uit de opbergzak en leg hem op de grond; IS2 - Duw tegen de bovenste 
knoop en open de poten om te stabiliseren; IS3 - Duw op de onderste uittrekpen en trek de 
voeten uit tot ze volledig zijn uitgetrokken. Herhaal hetzelfde proces voor anderen twee voet; IS4 
- Til de statiefset op en beweeg elke voet naar buiten totdat de maximale hoek is bereikt.

Installatie handlierhendel - FS976
IS(A5) - Gebruik een 17 mm steeksleutel om de moer los te draaien; IS(A6) - Plaats de handgre-
ep aan de rechterkant en draai de moer vast.

Installatiebeugel - FS976
IS(B7) - Plaats de twee steunbalken om de beugel te vergrendelen. IS(B7.1) - Vergrendel de 
beugel door twee hendels (achter de lier) rechtsom te draaien; IS(B8) - Steek de borgpen in het 
gat in de klem dat bekend staat in het gat in de poot.

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ÜLD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED
Selle toote garantii on kaks aastat alates ostukuupäevast. Nende toodete hinnanguline eluiga on 
3 aastat, kuid kasutusiga võib olla enam-vähem olenevalt kasutussagedusest ja sellest, kuidas 
kasutajad järgivad kasutusjuhendit, et vältida nende toodete kahjustamist.
Ohud, mille eest isikukaitsevahend on ette nähtud kaitsma:
B-tüüpi ankurdusseade vastavalt standardile EN795:2012 on ühe või mitme statsionaarse 
kinnituspunktiga ankurdusseade, mille konstruktsioonile kinnitamiseks pole vaja konstruktsioo-
niankrut või kinnituselemente. See statiivi ja vintsi seade on ühe kasutaja ankurdusseade, mis on 
ette nähtud konstruktsioonist eemaldamiseks. See ankurdusseade sisaldab statsionaarseid või 
liikuvaid (mobiilseid) kinnituspunkte, mis on ette nähtud isikliku kukkumiskaitsesüsteemi 
komponentide kinnitamiseks vastavalt standardile EN 363:2008, st kogu keha rakmed, 
isetõmbuv päästerõngas ja energiat neelav kaelapael.
Fall Safe® kinnitab, et need seadmed vastavad määrusele (EL) 2016/425. EL-i vastavusdekla-
ratsiooni täistekst on saadaval järgmisel Interneti-aadressil: https://www.fallsafe-online.-
com/en/rescue-tripod ja https://www.fallsafe-online.com/en/load -vints.
Rakendus
Statiivi jaoks sobib see kasutamiseks kitsastes ruumides, kaevudes, paakides, luukides ja 
muudel maa-alustel töödel kukkumiskaitseks. Kui seda statiivi kasutatakse koos käsivintsiga, 
tohib seda kasutada ainult päästetöödel. Tähelepanu: see seade on mõeldud kasutamiseks 
ainult ühele inimesele! Enne selle seadme kasutamist kukkumiskaitseks ja päästetõstmiseks 
peaks kasutaja sellel kasutajateabelehel oleva teabe läbi lugema ja sellest aru saama.
Enne kasutamist – statiiv:
1. Toote märgistuse loetavuse kontrollimiseks.
2. Kontrollige lahti keeratud, painutatud või kahjustatud osi. See peaks olema ideaalses korras, 
tihedate kruvide ja neetidega.
3. Kontrollige pea moonutusi, pragusid või muid kahjustusi.
4. Kontrollige rulli moonutusi, pragusid või muid kahjustusi.
5. Kontrollige jalga ja jalgu moonutuste, pragude või muude kahjustuste suhtes.
6. Kontrollige ketikomplekti moonutuste, pragude või muude kahjustuste suhtes.
Enne kasutamist – käsivints ja tross ja kronstein:
1. Toote märgistuse loetavuse kontrollimiseks.
2. Kontrollige lahti keeratud, painutatud või kahjustatud osi. See peaks olema ideaalses 
seisukorras, tihedate kruvide ja neetidega.
3. Kontrollige kinnituskonksu kahjustuste, korrosiooni ja seisukorra suhtes.
4. Kontrollige terastrossi sisselõigete, murdumise, korrosiooni, keemiliste kontaktide või tugevalt 
kulunud alade suhtes.
5. Kontrollige kronsteini ja käsivintsi moonutusi, pragusid või muid kahjustusi.
Kasutamise ajal:
1 – Statiivi peab kasutama õige kasutamise väljaõppe saanud isik. Samuti peab kasutaja sellise 
toimingu tegemiseks olema heas tervislikus seisundis. 2 - Ärge jätke statiivi pikaks ajaks 
keskkonda, kus orgaaniliste materjalide aurud võivad metallosade korrosiooni põhjustada. 3 – 
Töö käigus tekkida võivate hädaolukordade lahendamiseks peab olema paigas teine   päästepla-
an. 4 – seadmetes muudatuste või täienduste tegemise keelamine ilma tootja eelneva kirjaliku 
nõusolekuta. 5. Seda toodet ei tohi kasutada väljaspool selle piiranguid ega muul eesmärgil kui 
see, milleks see on ette nähtud. 6 – Statiiv peaks olema isiklik probleem. 7 - Seadmete kombinat-
sioonid, mille ohutut funktsiooni mõjutab või häirib teise seadme ohutut funktsiooni, ei ole 
lubatud. 8 – Ohutuse tagamiseks on oluline, et seadmed viivitamatult kasutusest kõrvaldataks:
- Tekivad kahtlused selle ohutu kasutamise tingimuste või
- Tekivad kahtlused selle funktsioonide suhtes ohutuks kasutamiseks või
- Seda on kasutatud kukkumise vahistamiseks ja seda ei kasutatud uuesti enne, kui pädev isik 
on kirjalikult kinnitanud, et see on vastuvõetav.
9 -Ohutuse tagamiseks on oluline, et ankurdusseade või kinnituspunkt asuks alati kinnituspunk-
tist madalamal ja et töö oleks tehtud nii, et oleks minimaalne nii kukkumisvõimalus kui ka võimalik 
kukkumiskaugus. 10 – Ohutuse tagamiseks on oluline kontrollida enne iga kasutuskorda 

(ET)



s g SPECIFIC INSTRUCTIONS

EN CS HU PL RO SK DA NO SV FI PT ES FR IT DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL 20AR

Paigaldus käsivintsi käepide - FS976
IS(A5) – kasutage mutri lahti keeramiseks 17 mm lahtise otsaga mutrivõtit; IS(A6) – asetage 
käepide paremale küljele ja keerake mutter kinni.

Paigaldusklamber - FS976
IS(B7) – asetage kaks tugilatti kronsteini lukustamiseks. IS(B7.1) – lukustage kronstein, keerates 
kahte käepidet (vintsi taga) päripäeva; IS(B8) – sisestage lukustustihvt jala augus tuntud klambri 
avasse.

INSTRUKCIJAS
BRĪDINĀJUMS: IZLASIET VISU INFORMĀCIJU, KAS IETVERTA DIVOS NORĀDĪJUMIEM: 
VISPĀRĪGĀ UN KONKRĒTA.

ĪPAŠI NORĀDĪJUMI
Šī produkta garantija ir divi gadi no iegādes datuma. Šo izstrādājumu paredzamais kalpošanas 
laiks ir 3 gadi, taču kalpošanas laiks var būt vairāk vai mazāks atkarībā no lietošanas biežuma 
un tā, kā lietotāji ievēro lietošanas pamācību, lai izvairītos no šo izstrādājumu bojājumiem.
Riski, pret kuriem IAL ir paredzēts aizsargāt:
B tipa enkura ierīce saskaņā ar EN795:2012 ir enkura ierīce ar vienu vai vairākiem stacionāriem 
enkura punktiem bez nepieciešamības pēc konstrukcijas enkura(-iem) vai fiksācijas elementa(-
-iem), lai to piestiprinātu pie konstrukcijas. Šī statīva un vinčas ierīce ir viena lietotāja enkura 
ierīce, kuru ir paredzēts noņemt no konstrukcijas. Šajā enkura ierīcē ir iekļauti stacionāri vai 
pārvietojami (mobili) enkura punkti, kas paredzēti individuālās kritiena aizsardzības sistēmas 
sastāvdaļu piestiprināšanai saskaņā ar standartu EN 363:2008, t.i., visa ķermeņa drošības josta, 
pašizvelkamā glābšanas virve un enerģiju absorbējoša štrope.
Fall Safe® paziņo, ka šīs iekārtas atbilst Regulai (ES) 2016/425. Pilns ES atbilstības deklarāci-
jas teksts ir pieejams šādā interneta adresē: https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod un 
https://www.fallsafe-online.com/en/load -vinča.
Pieteikums
Pats statīvs ir piemērots lietošanai slēgtās telpās, lūkās, tvertnēs, lūkās un citos zemzemes 
darbos, lai novērstu kritienu. Ja šo statīvu lieto kopā ar rokas vinču, to drīkst izmantot tikai 
glābšanas nolūkos. Uzmanību: šī ierīce ir paredzēta tikai vienai personai! Pirms šīs ierīces 
izmantošanas aizsardzībai pret kritienu un glābšanas pacelšanai, lietotājam ir jāizlasa un 
jāsaprot informācija šajā lietotāja informācijas lapā.
Pirms lietošanas – statīvs:
1. Pārbaudīt produkta marķējuma salasāmību.
2. Pārbaudiet brīvi pieskrūvētās, saliektās vai bojātās daļas. Tam jābūt ideālā stāvoklī ar 
stingrām skrūvēm un kniedēm.
3. Pārbaudiet, vai galva nav izkropļota, plaisas vai citi bojājumi.
4. Pārbaudiet, vai veltnis nav izkropļots, plaisas vai citi bojājumi.
5. Pārbaudiet, vai kājā un pēdās nav deformāciju, plaisu vai citu bojājumu.
6. Pārbaudiet, vai ķēdes komplektā nav deformāciju, plaisu vai citu bojājumu.
Pirms lietošanas - rokas vinča un stiepļu trose un kronšteins:
1. Pārbaudīt produkta marķējuma salasāmību.
2. Pārbaudiet brīvi pieskrūvētās, saliektās vai bojātās daļas. Tam jābūt nevainojamā stāvoklī ar 
stingrām skrūvēm un kniedēm.
3. Pārbaudiet, vai āķim nav bojājumu, korozijas un stāvokļa.
4. Pārbaudiet, vai stiepļu trosē nav iegriezumu, saliekumu, korozijas, ķīmisku kontaktu vietu vai 
stipri nobrāztas vietas.
5. Pārbaudiet, vai kronšteinā un rokas vinčā nav deformāciju, plaisu vai citu bojājumu.
Lietošanas laikā:
1 - Statīvs ir jāizmanto personai, kas ir apmācīta pareizi lietot. Lai veiktu šādu darbību, lietotājam 
ir jābūt labā veselības stāvoklī. 2 - Neatstājiet statīvu uz ilgu laiku vidē, kur var rasties metāla 
daļu korozija organisko materiālu tvaiku rezultātā. 3. Ir jābūt otrajam glābšanas plānam, lai 
risinātu visas ārkārtas situācijas, kas varētu rasties darba laikā. 4 - Pret jebkādu aprīkojuma 
izmaiņu vai papildinājumu veikšanu bez iepriekšējas rakstiskas ražotāja piekrišanas. 5. Šo 
izstrādājumu nedrīkst lietot ārpus tā ierobežojumiem vai citiem mērķiem, kā vien tas nav 
paredzēts. 6. Statīvam ir jābūt personīgai problēmai. 7. Nav atļautas tādu aprīkojuma vienību 
kombinācijas, kuru drošu darbību ietekmē vai traucē cita droša darbība. 8. Drošības nolūkos ir 
svarīgi, lai iekārta nekavējoties tiktu izņemta no lietošanas:
- Rodas šaubas par tā drošas lietošanas nosacījumiem vai
- Rodas šaubas par tā funkcijām drošai lietošanai vai
- Tas ir izmantots, lai aizturētu, lai nokristu, un nav izmantots atkārtoti, kamēr kompetenta 
persona nav rakstiski apstiprinājusi, ka tā ir pieņemama.
9 -Drošības nolūkos ir svarīgi, lai enkura ierīce vai enkura punkts vienmēr būtu novietots zemāk 
par enkura punktu, un darbs jāveic tā, lai samazinātu gan iespējamu kritienu, gan iespējamo 
kritiena attālumu. 10 - Drošības nolūkos ir svarīgi pirms katras lietošanas reizes pārbaudīt zem 
lietotāja darba vietā nepieciešamo brīvo vietu, tāpēc kritiena gadījumā krišanas ceļā nenotiks 
sadursme ar zemi vai citu šķērsli. 11 - Ja šis produkts tiek pārdots tālāk ārpus sākotnējās 
galamērķa valsts, tālākpārdevējs nodrošina instrukciju rokasgrāmatu tās valsts valodā, kurā 
produkts tiks izmantots. 12 - Glābšanas procesa laikā vienmēr jābūt tiešam vai netiešam 
vizuālam kontaktam vai citiem saziņas līdzekļiem ar glābēju. 13 - Ja stiprinājuma punkts ir 
deformēts uzstādīšanas laikā, statīvs un vinča ir jānosūta pilnvarotam aģentam remontam un 
jāatceļ. 14 - Strādājot uz nelīdzena pamata, statīvs jānovieto vai nu ķēdē, vai siksnā, lai 
līdzsvarotu spēku ar pretējo spēku virzienā, kas ir vērsts pret statīvu. 15. Ja enkura ierīci 
izmanto kā daļu no kritiena aizturēšanas sistēmas, lietotājs ir aprīkots ar līdzekļiem, kas 
ierobežo maksimālos dinamiskos spēkus, kas uz lietotāju iedarbojas kritiena aizturēšanas laikā, 
līdz maksimāli 6 kN.
Pēc lietošanas:
1 — nepieciešamība veikt regulāras periodiskas pārbaudes un ka lietotāju drošība ir atkarīga no 
iekārtas nepārtrauktas efektivitātes un izturības. 2. Ja aprīkojums kļūst slapjš vai nu lietošanas, 
vai tīrīšanas dēļ, tam jāļauj dabiski nožūt un jātur prom no tieša karstuma. 3. Periodisku 
pārbaužu biežums ir vismaz reizi 12 mēnešos. 4 - Tikai kompetenta persona tiek veikta 
periodiskai pārbaudei un stingri saskaņā ar ražotāja periodiskās pārbaudes procedūrām. 5 - Ja 
tas tiek uzskatīts par nepieciešamu, piemēram, iekārtas sarežģītības vai jauninājumu dēļ vai ja 
iekārtas demontāžai, montāžai vai novērtēšanai ir nepieciešamas drošībai kritiskas zināšanas, 
šo darbību veic tikai ražotājs vai ražotāja pilnvarota persona vai organizācija. 6 - Šis produkts 
tiek piegādāts pilnā sistēmā, tāpēc nevienas pilnīgas sistēmas sastāvdaļas nedrīkst aizstāt. 7 - 
Uzglabāšanas procedūras, tostarp visas nepieciešamās preventīvās prasības, ja vides vai citi 
faktori var ietekmēt sastāvdaļu stāvokli, piem. mitra vide, asas malas, vibrācija un ultravioletā 
starojuma degradācija. 8 - Enkura ierīces ir pārbaudītas saskaņā ar standartu EN795 un, ja vien 
nav norādīts citādi, tās ir piemērotas lietošanai vienai personai ar enerģijas absorbētāju atbilstoši 
EN355. 9 — šī enkura ierīce ir pārbaudīta atbilstoši EN795. Šīs ierīces minimālā izturība ir 12 
kN, un tā jāizmanto vertikālā virzienā. 10 - ja aukla nav integrēta glābšanas pacelšanas ierīcē, 
rokas vinča ar cinkota tērauda stiepļu trosi, kuras diametrs ir 5 mm vai lielāks no līnijām, ar kurām 
var izmantot glābšanas pacelšanas ierīci, un cita būtiska informācija, kas nepieciešama, lai 
nodrošinātu glābšanas saderību. pacelšanas ierīce.

Apkope, tīrīšana un dezinfekcija:
1- Neizmantojiet materiālu, ja tas negatīvi ietekmē iekārtu, un stingri ievērojiet tālāk sniegtos 
norādījumus. 2 - Iekārta ir iepriekš jātīra, lai noņemtu netīrumus (siksnas daļa) vai gružus 
(stiepļu rapšu daļa), izmantojot profesionālu tīrīšanas līdzekli, piemēram, maigas, neitrālas pH 
ziepes vai siltu ūdeni. 3 - Lai dezinficētu aprīkojumu, izmantojiet 70% etilspirta audumā vai sūklī.
Transportēšana: pārvadāšanas laikā, piemēram, ekspress, jūras kravas, kravas automašīna, 
uzglabājiet kartona kastē.
Uzglabāšana: Glabājiet produktu segtā vietā, prom no karstuma, gaismas vai augsta mitruma 
vides.
Ražotāja periodiskās pārbaudes procedūra (tikai autorizētam servisa centram vai mazumtirgotā-
jam):
1 - Ja skrūve un kniedes ir bojātas, nomainiet jaunu skrūvi un kniedes. 2 - Ja etiķete nav pilnībā 
salasāma, nomainiet jaunu etiķeti. 3 - Ja kabelis ir bojāts, nomainiet jaunu. 4 - Ja āķis ir bojāts, 
nomainiet jaunu āķi. 5 - Ja ķēde ir bojāta vai deformēta, nomainiet jaunu ķēdi.
Darbības procedūra — 1. darbība. Savienošana ar visa korpusa siksnu — pagriežamais āķis uz 
vinčas vai enkura grozāmā gredzena ierīce ir jāsavieno ar drošības jostas priekšējās puses D 
veida gredzenu, un EN 361 standarts ir vienīgā pieņemamā ķermeņa uzkabe, ko var izmantot 
kritiena aizturēšanas sistēmā. 2. darbība. Darba vide — par apdraudējumiem, kas var ietekmēt 
iekārtas darbību, un atbilstošiem drošības pasākumiem, kas jāievēro, piemēram, temperatūra, 
asu malu ietekme, ķīmiskie reaģenti, elektrovadītspēja, griešana, nodilums, UV degradācija un 
citi klimatiskie apstākļi. 3.  darbība. Glābšanas pacelšana — A klases glābšanas pacelšanas 
ierīces, ka glābšanas pacelšanas ierīci drīkst izmantot tikai tad, ja ir iespējams netraucēts 
pacelšanas process, un ka to nedrīkst izmantot, ja šķēršļi rada apdraudējumu. Pareizais veids, 
kā pievienot ķermeņa turēšanas ierīci, izmantojot šo ierīci glābšanai, ir savienot ar enkura ierīci 
drošības jostas priekšējā D veida gredzenā.
4. darbība. Vinčas un enkura ierīce - Uzmanību! Vinča tiek izmantota pacelšanas/nolaišanas 
funkcijai tikai glābšanas nolūkos, nevis kravu pacelšanai/nolaišanai. Tikai EN795 enkura ierīce ir 
paredzēta kritiena aizturēšanai, un tā ir jāizmanto ar visa ķermeņa drošības jostu un enerģijas 
absorbētāju. UZMANĪBU! Stiprinājuma punkti A1/A2 - EN795 - Enkura ierīce A1 un A2 ir 
aprīkotas EN 360 ievelkamam kritiena ierobežotājam, kas paredzēts lietošanai pret krišanu. 
Kopā ar statīvu un vinču var izmantot tikai ievelkamus kritiena aizturētājus, kas atbilst 
standartam EN 360:2002. Izmantotais diapazons A 1 un A2 ir ierobežots tērauda ķēdes apļa 
iekšpusē. Ja kāds no A1 vai A2 enkura punktiem ir salauzts, bojāts vai nopietni deformēts, 
statīva galva ir jāatdod pilnvarotam pārstāvim remontam un nomaiņai. UZMANĪBU: Vinča - 
EN1496, vinčai pievienotais āķis tiek izmantots glābšanas nolūkos saskaņā ar EN1496. Šī 
glābšanas sistēma ir ierobežota tērauda ķēdes apļa iekšpusē. Ja tiek konstatēts, ka āķis ir 
salauzts, bojāts un deformēts, visa sistēma (vinča + kabelis + savienotājs) ir jāatdod pilnvarotajai 
organizācijai vai kompetentajai personai remontam un nomaiņai.

PAPILDUS INFORMĀCIJA
AI1 — pieļaujamā temperatūra; AI2 — krātuve; AI3 - Ikgadējā pārbaude; AI4 - Tīrīšana; AI5 - 
žāvēšana; AI6 — apdraudējumi; AI7 - nāves risks; AI8 - Uzmanību; AI9 - pa labi; AI10 — 
nepareizi; AI11 — pārbaudiet.
  
MARĶĒJUMS/ ETIĶESES
ML1 — preču zīme; ML2 - QR kods; ML3 - Eiropas standarts; ML4 — garums; ML5 – lietotāju 
skaits; ML6  — maks. nominālā slodze; ML7 — norādījumu piktogramma; ML8 – pilnvarotā 
iestāde; ML9 - CE zīme; ML10 — sērijas numurs; ML11 – Ražošanas datums; ML12 — atsauce.

APRĪKOJUMS
1-Produkts; 2-Atsauces numurs; 3-Sērijas numurs; 4-Ražošanas datums; 5-Pirkšanas datums; 
6-Pirmās lietošanas datums; 7-Cita būtiska informācija; 8-Datums; 9 - Iebraukšanas iemesls; 
10-defekti, remonts utt.; 11-Vārds un paraksts; 12-Nākamā periodiskā pārbaude

NOMENKLATŪRA
N(A) - Veltnis - alumīnijs; N(B) - Cinkota tērauda trose - 5mm; N(C) - Atstarojoša uzlīme; N(D) - 
Kāja - alumīnijs/ caurule 46x46mm; N(E) - Rokturis; N(F) - Kronšteins: tērauds; N(G) - 
izvilkšanas tapa; N(H) - Pēdiņas - alumīnijs/ caurule 38.7x38.7mm; N(I) - Kurpe - tērauds ar 
pretslīdes gumiju; N(J) - Diametrs: 1,14m - 2,10m; N(K) - Augstums: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Āķis; 
N(M) — enkura punkts 1; N(N) — enkura punkts 2; N(O) — ķēde: tērauds 2,5/16 x 5,85 m un 
tērauda saite 3/16 collas

Svars: 35kg
Materiāls: Alumīnijs
Maksimālā nominālā slodze: 150 kg

UZSTĀDĪŠANA UN IESTATĪŠANA
Brīdinājums: šī ierīce ir paredzēta tikai vienai personai!

Statīva iestatīšana - FS975
IS1 - izņemiet statīva komplektu no uzglabāšanas somas un noliecieties uz zemes; IS2 - 
Nospiediet augšējo dibenu un atveriet kājas, lai stabilizētu; IS3  — piespiediet apakšējo 
izvilkšanas tapu un izvelciet kājas, līdz tās pilnībā izstiepjas. Atkārtojiet to pašu procesu citām 
divām kājām; IS4 - Paceliet statīva komplektu un pārvietojiet katru pēdu uz āru, līdz tiek 
sasniegts maksimālais leņķis.

Uzstādīšanas rokas vinčas rokturis - FS976
IS(A5) - izmantojiet 17 mm uzgriežņu atslēgu, lai atskrūvētu uzgriezni; IS(A6) - Uzlieciet rokturi 
labajā pusē un pievelciet uzgriezni.

Instalācijas kronšteins - FS976
IS(B7) — novietojiet divus atbalsta stieņus, lai nofiksētu kronšteinu. IS(B7.1) - nofiksējiet 
kronšteinu, pagriežot divus rokturus (aiz vinčas) pulksteņrādītāja virzienā; IS(B8) - ievietojiet 
bloķēšanas tapu skavas atverē, kas ir zināma kājas caurumā.

INSTRUKCIJŲ VADOVAS
ĮSPĖJIMAS: PERSKAITYKITE VISĄ INFORMACIJĄ, ESANTĄ DVIEJOSE INSTRUKCIJOSE: 
BENDROSIOS IR KONKRETĖS.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS
Šio gaminio garantija yra dveji metai nuo pirkimo datos. Numatomas šių gaminių eksploatavimo 
laikas yra 3 metai, tačiau eksploatavimo trukmė gali būti daugiau ar mažesnė, priklausomai nuo 
naudojimo dažnumo ir nuo to, kaip naudotojai laikosi instrukcijų, kad būtų išvengta bet kokios šių 
gaminių žalos.
Rizika, nuo kurios AAP skirtos apsaugoti:
B tipo inkaro įtaisas pagal EN795:2012 yra inkaro įtaisas su vienu ar daugiau stacionarių inkaro 
taškų, nereikalaujantis konstrukcinio (-ių) inkaro (-ų) ar tvirtinimo elemento (-ų), kad jis būtų 
pritvirtintas prie konstrukcijos. Šis trikojis ir gervė yra vieno vartotojo inkaro įtaisas, kurį galima 
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nuimti nuo konstrukcijos. Šiame tvirtinimo įrenginyje yra stacionarių arba keliaujančių (mobilių) 
tvirtinimo taškų, skirtų asmeninės apsaugos nuo kritimo sistemos komponentams tvirtinti pagal 
EN 363:2008, t.
Fall Safe® pareiškia, kad ši įranga atitinka Reglamentą (ES) 2016/425. Visą ES atitikties 
deklaracijos tekstą galima rasti šiuo interneto adresu: https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-
-tripod ir https://www.fallsafe-online.com/en/load - gervė.
Taikymas
Pats trikojis tinkamas naudoti uždarose erdvėse, šuliniuose, rezervuaruose, liuose ir kituose 
požeminiuose darbuose apsaugai nuo kritimo. Kai šis trikojis naudojamas kartu su rankine gerve, 
jis turi būti naudojamas tik gelbėjimo tikslais. Dėmesio: šis prietaisas skirtas tik vienam asmeniui! 
Naudotojas turi perskaityti ir suprasti šiame naudotojo informaciniame lape pateiktą informaciją 
prieš naudodamas šį įrenginį apsaugos nuo kritimo ir kėlimo gelbėjimo tikslais.
Prieš naudojimą – trikojis:
1. Patikrinti gaminio ženklų įskaitomumą.
2. Patikrinkite neprisukamas, sulenktas arba pažeistas dalis. Jis turi būti idealios būklės su 
tvirtais varžtais ir kniedėmis.
3. Patikrinkite, ar ant galvos nėra iškrypimų, įtrūkimų ar kitų pažeidimų.
4. Patikrinkite, ar volelis nėra iškraipytas, įtrūkęs ar nepažeistas.
5. Patikrinkite, ar kojos ir pėdos nėra iškraipytos, įtrūkusios ar kitokios žalos.
6. Patikrinkite, ar grandinės komplektas nėra iškraipytas, įtrūkęs ar nepažeistas.
Prieš naudojimą – rankinė gervė ir vielinis lynas ir laikiklis:
1. Patikrinti gaminio ženklų įskaitomumą.
2. Patikrinkite neprisukamas, sulenktas arba pažeistas dalis. Jis turėtų būti idealios būklės su 
tvirtais varžtais ir kniedėmis.
3. Patikrinkite, ar kabliukas nepažeistas, ar nėra korozijos ir būklės.
4. Patikrinkite vielinį lyną, ar nėra įpjovimų, nesulenkimų, korozijos, cheminių sąlyčio ar stipriai 
nutrintų vietų.
5. Patikrinkite, ar laikiklis ir rankinė gervė nėra iškraipyti, įtrūkę ar nepažeisti.
Naudojimo metu:
1 – Trikojį turi naudoti asmuo, išmokytas tinkamai naudoti. Naudotojas taip pat turi būti geros 
sveikatos, kad galėtų atlikti tokią operaciją. 2 - Nepalikite trikojo ilgam laikui aplinkoje, kur dėl 
organinių medžiagų garų gali atsirasti metalinių dalių korozija. 3. Turi būti parengtas antrasis 
gelbėjimo planas, skirtas spręsti bet kokias ekstremalias situacijas, kurios gali kilti darbo metu. 4 
– Neleisti atlikti bet kokių įrangos pakeitimų ar papildymų be išankstinio raštiško gamintojo 
sutikimo. 5. Šis gaminys negali būti naudojamas nesilaikant jo apribojimų arba jokiais kitais 
tikslais, nei jis yra skirtas. 6 – trikojis turėtų būti asmeninis reikalas. 7 – Neleidžiami naudoti 
įrangos elementų deriniai, kurių saugią funkciją veikia arba trukdo saugiai veikti kitas. 8 – 
Saugumo sumetimais labai svarbu, kad įranga būtų nedelsiant pašalinta iš naudojimo:
- Kyla bet kokių abejonių dėl saugaus naudojimo sąlygų arba
- Kyla bet kokių abejonių dėl jo funkcijų saugiam naudojimui arba
- Jis buvo naudojamas sulaikyti norint nukristi ir nebuvo naudojamas tol, kol kompetentingas 
asmuo raštu nepatvirtino, kad tai priimtina.
9 - Saugos sumetimais labai svarbu, kad inkaro įtaisas arba tvirtinimo taškas visada būtų žemiau 
nei tvirtinimo taškas, o darbas būtų atliktas taip, kad būtų sumažintas kritimo pavojus ir galimas 
kritimo atstumas. 10 – Saugumo sumetimais labai svarbu prieš kiekvieną naudojimą patikrinti po 
vartotoju darbo vietoje reikalingą laisvą erdvę, todėl kritimo atveju nebus susidūrimo su žeme ar 
kita kliūtimi kritimo kelyje. 11 – Jei šis gaminys perparduodamas už pradinės paskirties šalies 
ribų, perpardavėjas turi pateikti instrukcijų vadovą tos šalies, kurioje produktas bus naudojamas, 
kalba. 12 – Gelbėjimo proceso metu visą laiką turi būti tiesioginis ar netiesioginis vizualinis 
kontaktas ar kitos ryšio priemonės su gelbėtoju. 13 - Jei montavimo metu tvirtinimo taškas 
deformuojamas, trikojis ir gervė turi būti išsiųsti įgaliotajam atstovui taisyti ir nutraukti eksploata-
vimą. 14 – Dirbant ant nelygios žemės, trikojis turi būti paguldytas grandinėje arba juostele, kad 
būtų subalansuota jėga su priešinga jėga trikojo kryptimi. 15 – Kai inkaro įtaisas naudojamas kaip 
kritimo sulaikymo sistemos dalis, naudotojas turi turėti priemones, apribojančias didžiausias 
dinamines jėgas, veikiančias naudotoją stabdant kritimą, iki didžiausios 6 kN.
Po naudojimo:
1 – būtinybė reguliariai tikrintis ir kad naudotojų saugumas priklauso nuo nuolatinio įrangos 
efektyvumo ir ilgaamžiškumo. 2 - Kai įranga sušlampa dėl naudojimo arba dėl valymo, jai turi būti 
leidžiama natūraliai išdžiūti ir saugoma nuo tiesioginio karščio. 3. Periodinis patikrinimas turi būti 
ne rečiau kaip kas 12 mėnesių. 4 – Tik kompetentingas asmuo atliekamas periodiniam 
patikrinimui ir griežtai laikantis gamintojo periodinių patikrinimų procedūrų. 5 – Kai manoma, kad 
tai būtina, pvz. dėl įrangos sudėtingumo ar naujovių arba kai išmontuojant, surenkant ar 
įvertinant įrangą reikalingos saugai svarbios žinios, šį veiksmą gali atlikti tik gamintojas arba 
gamintojo įgaliotas asmuo ar organizacija. 6 – Šis gaminys tiekiamas sukomplektuota sistema, 
todėl jokios visos sistemos komponentai negali būti pakeisti. 7 – Laikymo procedūros, įskaitant 
visus būtinus prevencinius reikalavimus, kai aplinkos ar kiti veiksniai gali turėti įtakos komponen-
tų būklei, pvz. drėgna aplinka, aštrūs kraštai, vibracija ir ultravioletinių spindulių degradacija. 8 - 
Inkaro įtaisai buvo išbandyti pagal standartą EN795 ir, jei nenurodyta kitaip, jie yra tinkami 
naudoti vienam asmeniui su energijos sugėrikliu pagal EN355. 9 – Šis tvirtinimo įtaisas buvo 
išbandytas pagal EN795. Minimalus šio įrenginio stiprumas yra 12 kN ir jis turi būti naudojamas 
vertikalia kryptimi. 10 - jei valas nėra integruotas į gelbėjimo kėlimo įrenginį, rankinė gervė su 
cinkuoto plieno vieliniu lynu, kurio skersmuo yra 5 mm arba didesnis nei lynų, su kuriomis gali būti 
naudojamas gelbėjimo kėlimo įrenginys, ir kita svarbi informacija, reikalinga gelbėjimo suderina-
mumui užtikrinti. kėlimo įtaisas.
Priežiūra, valymas ir dezinfekcija:
1- Nenaudokite medžiagos taip, kad sukeltumėte neigiamą poveikį įrangai ir griežtai laikykitės 
toliau pateiktų nurodymų. 2 - Įranga turi būti iš anksto nuvalyta, kad pašalintumėte nešvarumus 
(juostelių dalis) ar šiukšles (vielos dalis), naudojant profesionalų valiklį, pvz., švelnų neutralų pH 
muilą arba šiltą vandenį. 3 - Įrangai dezinfekuoti naudokite 70 % etilo alkoholio audinyje arba 
kempine.
Transportavimas: gabenant, pavyzdžiui, greituoju, jūrų kroviniu, sunkvežimiu, laikyti kartoninėje 
dėžutėje.
Laikymas: laikykite gaminį uždengtoje vietoje, atokiau nuo karščio, šviesos ar didelės drėgmės 
aplinkos.
Gamybos periodinės patikros procedūra (tik įgaliotam aptarnavimo centrui arba mažmenininkui):
1 – Jei varžtas ir kniedės pažeisti, pakeiskite naujus varžtus ir kniedes. 2 - Jei etiketė nėra visiškai 
įskaitoma, pakeiskite naują etiketę. 3 - Jei kabelis pažeistas, pakeiskite naują. 4 - Jei užsegimo 
kabliukas pažeistas, pakeiskite naują. 5 - Jei grandinė pažeista arba deformuota, pakeiskite 
naują.
Veikimo procedūra – 1 veiksmas. Prijungimas prie viso kūno diržų – sukamasis kablys ant gervės 
arba inkaro pasukamasis žiedas turi būti prijungtas prie priekinės pusės saugos diržo D žiedo, o 
EN 361 standartas yra vienintelis priimtinas kūno diržas, kurį galima naudoti kritimo stabdymo 
sistemoje. 2 žingsnis. Darbo aplinka – apie pavojus, kurie gali turėti įtakos įrangos veikimui, ir 
atitinkamas saugos priemones, kurių reikia laikytis, pvz. temperatūra, aštrių briaunų poveikis, 
cheminiai reagentai, elektrinis laidumas, pjovimas, dilimas, UV degradacija ir kitos klimato 
sąlygos. 3 veiksmas. Gelbėjimo kėlimas – A klasės gelbėjimo kėlimo įtaisai, kad gelbėjimo kėlimo 
įtaisas turi būti naudojamas tik tuo atveju, jei galimas netrukdomas kėlimo procesas ir kad jis 
neturėtų būti naudojamas, jei kliūtys kelia pavojų. Teisingas kūno laikymo įtaiso prijungimo būdas 
naudojant šį įrenginį gelbėjimo darbams yra prijungti prie inkaro įtaiso prie priekinio saugos diržo 
D žiedo.
4 veiksmas. Gervė ir inkaro įtaisas – Įspėjimas! Gervė naudojama kėlimo / nuleidimo funkcijai tik 

gelbėjimo tikslais, o ne kroviniams kelti / nuleisti. Tik EN795 tvirtinimo įtaisas yra skirtas kritimo 
sustabdymui ir turi būti naudojamas su viso kūno diržais ir energijos sugėrikliu. DĖMESIO: 
Tvirtinimo taškai A1/ A2 - EN795 - Inkaro įtaisai A 1 ir A2 yra įrengti EN 360 ištraukiamam kritimo 
stabdžiui, skirtai naudoti apsaugai nuo kritimo. Su trikoju ir gerve galima naudoti tik ištraukiamą 
kritimo stabdiklį, atitinkantį EN 360:2002. Naudojamas diapazonas A 1 ir A2 yra ribojamas 
plieninės grandinės apskritimo viduje. Jei vienas iš A 1 arba A2 tvirtinimo taškų yra sulūžęs, 
pažeistas arba labai deformuotas, trikojo galvutė turi būti grąžinta įgaliotajam atstovui, kad jis 
taisytų ir pakeistų. DĖMESIO: Gervė – EN1496, su gerve pritvirtintas kablys naudojamas 
gelbėjimo tikslais pagal EN1496. Ši gelbėjimo sistema yra apribota plieninės grandinės 
apskritimo viduje. Nustačius, kad kablys nulūžęs, pažeistas ir deformuotas, visa sistema (gervė 
+ kabelis + jungtis) turi būti grąžinta įgaliotai organizacijai arba kompetentingai personalui taisyti 
ir pakeisti.

PAPILDOMA INFORMACIJA
AI1 – priimtina temperatūra; AI2 – saugykla; AI3 – metinė patikra; AI4 - Valymas; AI5 – 
džiovinimas; AI6 – pavojai; AI7 – mirties rizika; AI8 – Dėmesio; AI9 – dešinė; AI10 – neteisinga; 
AI11 – patikrinkite.
  
ŽENKLINIMAS/ ETIKETĖS
ML1 – Prekės ženklas; ML2 - QR kodas; ML3 – Europos standartas; ML4 – ilgis; ML5 – Vartotojų 
skaičius; ML6 – maks. vardinė apkrova; ML7 – Instrukcijos piktograma; ML8 – Notifikuotoji 
įstaiga; ML9 – CE ženklas; ML10 – serijos numeris; ML11 – pagaminimo data; ML12 – nuoroda.

ĮRANGOS ĮRAŠAS
1-Produktas; 2-nuorodos numeris; 3-Serijos numeris; 4-Pagaminimo data; 5-Pirkimo data; 
6-Pirmo naudojimo data; 7-Kita svarbi informacija; 8-Data; 9-Įėjimo priežastis; 10-Defektai, 
remontas ir tt; 11-Vardas ir parašas; 12-Kitas periodinis patikrinimas

NOMENKLATŪRA
N(A) - Volelis - aliuminis; N(B) - Cinkuoto plieno trosas - 5mm; N(C) - Šviesą atspindintis lipdukas; 
N(D) - Kojelė - aliuminis/ vamzdis 46x46mm; N(E) – rankena; N(F) – laikiklis: plieninis; N(G) – 
ištraukimo kaištis; N(H) - Kojos - aliuminis/ vamzdis 38,7x38,7mm; N(I) - Batas - plieninis su 
neslystančia guma; N(J) – skersmuo: 1,14 m – 2,10 m; N(K) – aukštis: 1,35 m – 2,40 m; N(L) – 
Kablys; N(M) – 1 tvirtinimo taškas; N(N) – 2 tvirtinimo taškas; N(O) – grandinė: plieninė 2,5/16" x 
5,85 m ir plieninė jungtis 3/16"

Svoris: 35kg
Medžiaga: Aliuminis
Maksimali nominali apkrova: 150 kg

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAS
Įspėjimas: Šis prietaisas skirtas tik vienam asmeniui!

Trikojo sąranka – FS975
IS1 – išimkite trikojo rinkinį iš daiktadėžės ir atsigulkite ant žemės; IS2 – Paspauskite viršutinį 
užpakalį ir atidarykite kojeles, kad stabilizuotumėte; IS3 – Paspauskite apatinį ištraukimo kaištį ir 
ištraukite kojeles, kol visiškai ištrauksite. Pakartokite tą patį procesą kitoms dviem pėdoms; IS4 
– Pakelkite trikojo rinkinį ir patraukite kiekvieną pėdą į išorę, kol pasieksite maksimalų kampą.

Montavimo rankinė gervės rankena - FS976
IS(A5) – veržlei atlaisvinti naudokite 17 mm atvirojo galo veržliaraktį; IS(A6) – uždėkite rankeną 
dešinėje ir priveržkite veržlę.

Montavimo laikiklis – FS976
IS(B7) – padėkite dvi atramines strypus, kad užfiksuotumėte laikiklį. IS(B7.1) – užfiksuokite 
laikiklį pasukant dvi rankenas (už gervės) pagal laikrodžio rodyklę; IS(B8) – įkiškite fiksavimo 
kaištį į spaustuko angą, žinomą kojelės angoje.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: ПРОЧИТАЙТЕ ВСЮ ИНФОРМАЦИЮ, СОДЕРЖАЩУЮСЯ В ДВУХ 
ИНСТРУКЦИЯХ: ОБЩЕЙ И КОНКРЕТНОЙ.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ
Гарантия на данный товар составляет два года с момента покупки. Расчетный срок 
службы этих продуктов составляет 3 года, но срок службы может быть больше или 
меньше в зависимости от частоты использования и того, как пользователи следуют 
инструкции по эксплуатации, чтобы избежать повреждения этих продуктов.
Риски, от которых СИЗ предназначены для защиты:
Анкерное устройство типа B в соответствии с EN795: 2012 представляет собой анкерное 
устройство с одной или несколькими стационарными точками крепления без 
необходимости в структурном анкере (анкерах) или крепежном элементе (элементах) 
для его крепления к конструкции. Эта тренога и лебедка представляют собой 
однопользовательское анкерное устройство, которое можно снимать с конструкции. Это 
анкерное устройство включает в себя стационарные или передвижные (подвижные) 
анкерные точки, предназначенные для крепления компонентов индивидуальной 
системы защиты от падения в соответствии с EN 363:2008, т. е. страховочной привязи, 
самовытягивающегося страховочного троса и страховочного стропа, поглощающего 
энергию.
Fall Safe® заявляет, что это оборудование соответствует Регламенту (ЕС) 2016/425. 
Полный текст Декларации соответствия ЕС доступен по следующему адресу в 
Интернете: https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod и https://www.fallsafe-online.-
com/en/load. -лебедка.
Приложение
Для собственного штатива он подходит для использования в замкнутых пространствах, 
люках, резервуарах, люках и других подземных работах для защиты от падения. Когда 
эта тренога используется вместе с ручной лебедкой, ее следует использовать только в 
спасательных целях. Внимание: это устройство предназначено только для 
использования одним человеком! Пользователь должен прочитать и понять 
информацию, содержащуюся в этом информационном листке, прежде чем использовать 
это устройство для защиты от падения и спасательного подъема.
Перед использованием - Штатив:
1. Проверить разборчивость маркировки изделия.
2. Проверьте ослабленные болты, погнутые или поврежденные детали. Он должен быть 
в идеальном состоянии, с затянутыми винтами и заклепками.
3. Осмотрите головку на наличие деформаций, трещин и других повреждений.
4. Осмотрите ролик на наличие деформаций, трещин и других повреждений.
5. Осмотрите ножки и ступни на наличие деформаций, трещин и других повреждений.
6. Осмотрите цепной комплект на наличие деформаций, трещин и других повреждений.
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Перед использованием — ручная лебедка, трос и кронштейн:
1. Проверить разборчивость маркировки изделия.
2. Проверьте ослабленные болты, погнутые или поврежденные детали. Он должен быть 
в идеальном состоянии с затянутыми винтами и заклепками.
3. Осмотрите карабин на предмет повреждений, коррозии и состояния.
4. Осмотрите трос на наличие порезов, перегибов, коррозии, областей химического 
контакта или сильно изношенных участков.
5. Осмотрите кронштейн и ручную лебедку на наличие деформаций, трещин и других 
повреждений.
Во время использования:
1 - Штатив должен использоваться лицом, обученным правильному применению. 
Пользователь также должен быть в хорошем состоянии здоровья для выполнения такой 
операции. 2 - Не оставляйте штатив на длительное время в местах, где возможна 
коррозия металлических частей из-за паров органических материалов. 3 - Должен быть 
подготовлен второй план спасения на случай любых чрезвычайных ситуаций, которые 
могут возникнуть во время работы. 4 - Не вносить какие-либо изменения или дополнения 
в оборудование без предварительного письменного согласия производителя. 5. Этот 
продукт нельзя использовать за пределами его ограничений или для любых целей, 
кроме тех, для которых он предназначен. 6 - Штатив должен быть предметом личного 
пользования. 7 - Комбинации элементов оборудования, в которых на безопасную 
функцию влияет или мешает безопасному функционированию другого, не допускаются. 
8 - В целях безопасности важно, чтобы оборудование немедленно выводилось из 
эксплуатации в случае:
- Возникают любые сомнения относительно условий безопасного использования или
- Возникают любые сомнения относительно его функций для безопасного использования 
или
- Он использовался для остановки падения и не использовался снова, пока 
компетентное лицо не подтвердило в письменной форме, что это приемлемо.
9 - Для безопасности важно, чтобы анкерное устройство или точка крепления всегда 
располагались ниже точки крепления, а работа выполнялась таким образом, чтобы 
свести к минимуму как возможность падения, так и потенциальное расстояние падения. 
10 - В целях безопасности важно проверять свободное пространство, необходимое под 
пользователем на рабочем месте, перед каждым использованием, чтобы в случае 
падения не было столкновения с землей или другим препятствием на пути падения. 11 - 
Если этот продукт перепродается за пределами первоначальной страны назначения, 
торговый посредник должен предоставить руководство по эксплуатации на языке 
страны, в которой продукт будет использоваться. 12 - Должен быть прямой или 
косвенный визуальный контакт или какие-либо другие средства связи со спасателями 
на протяжении всего процесса спасения. 13 - Если точка крепления деформируется во 
время установки, штатив и лебедка должны быть отправлены авторизованному агенту 
для ремонта и изъяты из эксплуатации. 14 - Работая на неровной поверхности, тренога 
должна быть закреплена либо цепью, либо лямкой, чтобы уравновесить силу с 
противоположной силой в направлении, в котором тренога обращена. 15 - Когда 
анкерное устройство используется как часть системы защиты от падения, пользователь 
должен быть оснащен средствами ограничения максимальной динамической силы, 
воздействующей на пользователя во время остановки падения, до максимум 6 кН.
После использования:
1 - Необходимость регулярных периодических осмотров, а также то, что безопасность 
пользователей зависит от постоянной эффективности и долговечности оборудования. 2 
- Когда оборудование становится влажным, либо в результате использования, либо в 
связи с чисткой, ему необходимо дать высохнуть естественным путем и не подвергать 
воздействию прямых источников тепла. 3 - Периодичность периодического осмотра 
должна быть не реже одного раза в 12 месяцев. 4 - Только компетентное лицо 
проводится для периодической проверки и строго в соответствии с процедурами 
периодической проверки производителя. 5 - При необходимости, например. из-за 
сложности или инновационности оборудования, или когда необходимы важные для 
безопасности знания при демонтаже, повторной сборке или оценке оборудования, это 
действие должно выполняться только изготовителем или лицом или организацией, 
уполномоченными изготовителем. 6 - Этот продукт поставляется в полной системе, 
компоненты любой полной системы не могут быть заменены. 7 - Процедуры хранения, 
включая все необходимые профилактические требования, когда факторы окружающей 
среды или другие факторы могут повлиять на состояние компонентов, т.е. влажная 
среда, острые края, вибрация и ультрафиолетовое разрушение. 8 - Анкерные устройства 
были протестированы в соответствии со стандартом EN795 и что, если не указано иное, 
они подходят для использования одним человеком с поглотителем энергии в 
соответствии с EN355. 9 - Это анкерное устройство было протестировано на 
соответствие стандарту EN795. Минимальная сила этого устройства составляет 12 кН, и 
его необходимо использовать в вертикальном направлении. 10 - Если трос не встроен в 
спасательное подъемное устройство, ручная лебедка с тросом из оцинкованной стали 
диаметром 5 мм или более, с которым может использоваться спасательное подъемное 
устройство, и другая соответствующая информация, необходимая для обеспечения 
совместимости спасательного средства. подъемное устройство.
Техническое обслуживание, очистка и дезинфекция:
1- Не используйте материал, который может нанести вред оборудованию, и строго 
следуйте приведенным ниже инструкциям. 2 - Оборудование должно быть 
предварительно очищено от грязи (ткань) или мусора (ткань) с помощью 
профессионального чистящего средства, такого как мягкое мыло с нейтральным рН или 
теплая вода. 3 - Для дезинфекции оборудования используйте ткань или губку 70% 
этилового спирта.
Транспортировка: во время транспортировки, например, экспресс-доставка, морская 
перевозка, грузовик, хранение в картонной коробке.
Хранение: Храните продукт в закрытом помещении, вдали от источников тепла, света 
или высокой влажности.
Процедура периодической проверки производителя (только для авторизованного 
сервисного центра или продавца):
1 - Если винт и заклепки повреждены, замените винт и заклепку новыми. 2 - Если 
этикетка не полностью читаема, замените этикетку новой. 3 - Если кабель поврежден, 
замените его новым. 4 - Если карабин поврежден, замените его новым. 5 - Если цепь 
повреждена или деформирована, замените ее новой.
Порядок работы - Шаг 1. Соединение с привязью для всего тела — поворотный крюк на 
лебедке или анкерное поворотное кольцо должны соединяться с передним боковым 
D-образным кольцом привязи безопасности, и стандарт EN 361 является единственным 
приемлемым привязью для тела, которое можно использовать в системе защиты от 
падения. Шаг 2. Рабочая среда - Об опасностях, которые могут повлиять на работу 
оборудования, и о соответствующих мерах предосторожности, которые необходимо 
соблюдать, например. температуры, воздействия острых кромок, химических реагентов, 
электропроводности, резания, истирания, УФ-деградации и других климатических 
условий. Шаг 3. Спасательный подъем - Спасательные подъемные устройства класса А, 
что спасательное подъемное устройство должно использоваться только в том случае, 
если возможен беспрепятственный процесс подъема, и что оно не должно 
использоваться, если препятствия представляют опасность. Правильный способ 

подсоединения удерживающего устройства для тела при использовании этого 
устройства для спасения – это подсоединение анкерного устройства к переднему 
D-образному кольцу ремня безопасности.
Шаг 4. Лебедка и якорное устройство - Внимание! Лебедка используется для 
подъема/опускания и предназначена только для спасательных целей, а не для 
подъема/опускания грузов. Только анкерное устройство EN795 предназначено для 
защиты от падения и должно использоваться со страховочной привязью и 
амортизатором рывка. ВНИМАНИЕ: Анкерные точки A1/A2 - EN795 - Анкерные 
устройства A 1 и A2 оборудованы выдвижным средством защиты от падения EN 360 для 
защиты от падения. Только выдвижное средство защиты от падения, соответствующее 
стандарту EN 360:2002, может использоваться со штативом и лебедкой. Используемый 
диапазон A 1 и A2 ограничен областью внутри окружности стальной цепи. Если одна из 
точек крепления A1 или A2 сломана, повреждена или серьезно деформирована, 
штативная головка должна быть возвращена авторизованному агенту для ремонта и 
замены. ВНИМАНИЕ: Лебедка - EN1496 крюк, прикрепленный к лебедке, используется 
для спасения в соответствии с EN1496. Эта спасательная система ограничена зоной 
внутри кольца стальной цепи. Если крюк сломан, поврежден или деформирован, вся 
система (лебедка + трос + разъем) должна быть возвращена уполномоченной 
организации или компетентному персоналу для ремонта и замены.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
AI1 - допустимая температура; AI2 - Хранилище; AI3 - Ежегодный осмотр; AI4 - Очистка; 
AI5 - Сушка; AI6 - опасности; AI7 - Риск смерти; AI8 - Внимание; AI9 - правый; AI10 - 
Неправильно; AI11 - Проверить.
  
МАРКИРОВКА/ЭТИКЕТКИ
ML1 - Товарный знак; ML2 - QR-код; МЛ3 – европейский стандарт; МЛ4 - Длина; ML5 - 
Количество пользователей; ML6 - Макс. Номинальная нагрузка ; ML7 - Пиктограмма 
инструкции ; ML8 - Уполномоченный орган; ML9 - знак СЕ; МЛ10 - Серийный номер; МЛ11 
- Дата изготовления; МЛ12 - Справочник.

ЗАПИСЬ ОБОРУДОВАНИЯ
1-продукт; 2-ссылочный номер; 3-серийный номер; 4-Дата изготовления; 5-дата покупки; 
6-Дата первого использования; 7-Другая соответствующая информация; 8-дата; 
9-Причина входа; 10-дефекты, ремонт и т. д.; 11-Имя и подпись; 12-Следующий 
периодический осмотр

НОМЕНКЛАТУРА
N(A) - Ролик - алюминий; Н(Б) - Трос стальной оцинкованный - 5мм; N(C) - 
Светоотражающая наклейка; Н(Д) - Ножка - алюминий/ труба 46х46мм; Н(Э) - Ручка; N(F) 
- Кронштейн: сталь; N(G) - Штифт извлечения; N(H) - Ножки - алюминий/трубка 38,7x38,7 
мм; Н(И) - Башмак - стальной с противоскользящей резиной; N(J) - Диаметр: 1,14 м - 2,10 
м; Н(К) - Высота: 1,35 м - 2,40 м; Н(Л) - крюк; N(M) - Точка привязки 1; N(N) - точка 
привязки 2; N(O) - Цепь: сталь 2,5/16” x 5,85м и стальное звено 3/16”

Вес: 35 кг
Материал: алюминий
Максимальная номинальная нагрузка: 150 кг

УСТАНОВКА И НАСТРОЙКА
Предупреждение: это устройство предназначено только для использования одним 
человеком!

Установка штатива - FS975
IS1 - Достать штатив из сумки для хранения и положить на землю; IS2 - Нажмите на 
верхнюю кнопку и раскройте ноги для стабилизации; IS3 - Нажмите на нижний 
выдвижной штифт и полностью выдвиньте ножки. Повторите тот же процесс для двух 
других ног; IS4 - Поднимите комплект штатива и переместите каждую ножку наружу, 
пока не будет достигнут максимальный угол.

Установка ручки ручной лебедки - FS976
IS(A5) — Используйте гаечный ключ с открытым зевом на 17 мм, чтобы ослабить гайку; 
IS(A6) - Наденьте ручку с правой стороны и затяните гайку.

Установочный кронштейн — FS976
IS(B7) - Расположите две опорные планки, чтобы заблокировать скобу. IS(B7.1) - 
Заблокируйте кронштейн, повернув две ручки (за лебедкой) по часовой стрелке; IS(B8) - 
Вставьте стопорный штифт в известное отверстие зажима в отверстии в стойке.

РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРОЧЕТЕТЕ ЦЯЛАТА ИНФОРМАЦИЯ, СЪДЪРЖАЩА СЕ В ДВЕТЕ 
ИНСТРУКЦИИ: ОБЩА И СПЕЦИФИЧНА.

СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ
Гаранцията на този продукт е две години от датата на покупката. Изчисленият живот на 
тези продукти е 3 години, но животът може да бъде повече или по-малък в зависимост 
от честотата на използване и начина, по който потребителите следват ръководството с 
инструкции, за да избегнат повреда на тези продукти.
Рискове, срещу които ЛПС е предназначена да защитава:
Анкерно устройство тип B съгласно EN795: 2012 е анкерно устройство с една или повече 
неподвижни точки за закрепване, без да е необходим структурен котва (и) или 
фиксиращ елемент (и), за да го фиксира към конструкцията. Това устройство за статив 
и лебедка е анкерно устройство за един потребител, което е предназначено да се сваля 
от конструкцията. Това анкерно устройство включва стационарни или подвижни 
(мобилни) анкерни точки, предназначени за закрепване на компоненти на лична система 
за защита от падане в съответствие с EN 363: 2008, т.е.
Fall Safe® декларира, че това оборудване е в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/425. 
Пълният текст на Декларацията за съответствие на ЕС е достъпен на следния интернет 
адрес: https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod и https://www.fallsafe-online.com/en/lo-
ad лебедка.
Приложение
За собствен статив е подходящ за използване в затворени пространства, шахти, 
резервоари, люкове и други подземни работи за защита срещу падане. Когато този 
статив се използва заедно с ръчната лебедка, той ще се използва само за спасителни 
цели. Внимание: това устройство е само за един човек! Потребителят трябва да прочете 
и разбере информацията в този информационен лист за потребителя, преди да използва 
това устройство за предпазване от падане и спасително повдигане.
Преди употреба - статив:
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1. Да се   провери четливостта на маркировките на продукта.
2. Проверете разхлабените завинтени, огънати или повредени части. Трябва да е в 
перфектно състояние със здрави винтове и нитове.
3. Проверете главата за изкривяване, пукнатини или други повреди.
4. Проверете ролката за изкривяване, пукнатини или други повреди.
5. Проверете краката и краката за изкривяване, пукнатини или други повреди.
6. Проверете комплекта вериги за изкривяване, пукнатини или други повреди.
Преди употреба - Ръчна лебедка и телено въже и скоба:
1. Да се   провери четливостта на маркировките на продукта.
2. Проверете разхлабените завинтени, огънати или повредени части. Трябва да е в 
перфектно състояние със здрави винтове и нитове.
3. Проверете щракващата кука за повреди, корозия и състояние.
4. Проверете телено въже за порязвания, прегъване, корозия, зони на химически 
контакт или силно изтрити области.
5. Проверете скобата и ръчната лебедка за изкривяване, пукнатини или други повреди.
По време на употреба:
1 - Стативът трябва да се използва от лице, обучено за правилно приложение. 
Потребителят също трябва да бъде в добро здравословно състояние, за да работи 
такава операция. 2 - Не оставяйте статив за дълги периоди в среда, в която може да 
възникне корозия на метални части в резултат на изпарения от органични материали. 3 
- Създава се втори спасителен план за справяне с евентуални извънредни ситуации, 
които могат да възникнат по време на работата. 4 - Срещу извършване на каквито и да 
е промени или допълнения на оборудването без предварително писмено съгласие на 
производителя. 5. Този продукт не трябва да се използва извън ограниченията му или за 
каквито и да е цели, различни от тези, за които е предназначен. 6 - Стативът трябва да 
е личен проблем. 7 - Не са разрешени комбинации от елементи на оборудването, при 
които безопасната функция е засегната или пречи на безопасната функция на друго 
лице. 8 - От съществено значение за безопасността е оборудването да бъде изтеглено от 
употреба незабавно, ако:
- Всяко съмнение относно условията за безопасна употреба или
- Всяко съмнение относно неговите функции за безопасна употреба или
- Използвано е за арест, за да падне и не се използва отново, докато писмено не бъде 
потвърдено от компетентно лице, че е приемливо да се направи това.
9 -За   безопасността е от съществено значение устройството за закрепване или точката 
на закрепване да бъде винаги разположено по-ниско от точката на закрепване и 
работата, извършена по такъв начин, че да се сведе до минимум както възможността за 
падане, така и потенциалното разстояние на падане. 10 - От съществено значение за 
безопасността е да проверите свободното пространство, необходимо под потребителя 
на работното място, преди всеки случай на употреба, така че в случай на падане няма да 
има сблъсък със земята или друго препятствие по пътя на падане. 11 - Ако този продукт 
се продава повторно извън оригиналната държава по местоназначение, дистрибуторът 
предоставя ръководство с инструкции на езика на държавата, в която продуктът ще се 
използва. 12 - По време на спасителния процес трябва да има пряк или непряк визуален 
контакт или някакво друго средство за комуникация със спасителя. 13 - Ако опорната 
точка се деформира по време на инсталацията, стативът и лебедката трябва да се 
изпратят до оторизиран агент за ремонт и да се изтеглят от сервиз. 14 - Работейки върху 
неравната земя, стативът трябва да се излъже или верига, или лента, за да се балансира 
силата с противоположна сила в посоката на статива, който е обърнат. 15 - Когато 
анкерното устройство се използва като част от система за спиране на падането, 
потребителят трябва да бъде оборудван със средство за ограничаване на максималните 
динамични сили, упражнявани върху потребителя по време на спирането на падане до 
максимум 6 kN.
След употреба:
1 - Необходимостта от редовни периодични прегледи и че безопасността на 
потребителите зависи от продължаващата ефективност и дълготрайност на 
оборудването. 2 - Когато оборудването се намокри или от употреба, или поради 
почистване, трябва да се остави да изсъхне естествено и да се пази от пряка топлина. 3 
- Честотата на периодичните прегледи е поне на всеки 12 месеца. 4 - За периодичен 
преглед се провежда само компетентно лице и стриктно в съответствие с процедурите 
за периодичен преглед на производителя. 5 - Когато се счете за необходимо, напр. 
поради сложността или иновацията на оборудването или когато са необходими 
критични за безопасността знания при демонтирането, повторното сглобяване или 
оценката на оборудването, това действие се извършва само от производителя или от 
лице или организация, упълномощена от производителя. 6 - Този продукт се доставя в 
цялостна система, така че компонентите на която и да е цялостна система не могат да 
бъдат замествани. 7 - Процедури за съхранение, включително всички необходими 
превантивни изисквания, когато околната среда или други фактори могат да повлияят 
на състоянието на компонентите, напр. влажна среда, остри ръбове, вибрации и 
ултравиолетово разграждане. 8 - Анкерните устройства са тествани в съответствие със 
стандарт EN795 и че, освен ако не е посочено друго, те са подходящи за еднолична 
употреба с енергиен абсорбер по EN355. 9 - Това анкерно устройство е тествано в 
съответствие с EN795. Минималната якост на това устройство е 12kN и трябва да се 
използва във вертикална посока. 10 - Ако линията не е интегрирана в спасителното 
повдигащо устройство, ръчната лебедка с поцинкована стоманена въжена мрежа с 
диаметър 5 mm или повече от линиите, с които може да се използва спасителното 
повдигащо устройство, и друга подходяща информация, необходима за осигуряване на 
съвместимост на спасителното средство повдигащо устройство.
Поддръжка, почистване и дезинфекция:
1- Не използвайте материала с воля, причиняващ неблагоприятен ефект върху 
оборудването и стриктно следвайте инструкциите по-долу. 2 - Оборудването трябва да 
бъде предварително почистено, за да се отстранят замърсяванията (част от лентата) 
или отломки (част от телена рапица), като се използва професионален препарат за 
почистване, като мек, неутрален PH сапун или топла вода. 3 - За дезинфекция на 
оборудването използвайте 70% етилов алкохол в кърпа или гъба.
Транспорт: По време на транспортиране, като експресни, морски товари, камиони, 
съхранявайте в картонена кутия
Съхранение: Съхранявайте продукта на закрито място, далеч от топлина, светлина или 
среда с висока влажност.
Процедура за периодичен преглед на производителя (само за оторизиран сервизен 
център или търговец на дребно):
1 - Ако винтът и нитовете са повредени, сменете новия винт и нита. 2 - Ако етикетът не 
е четлив напълно, заменете новия етикет. 3 - Ако кабелът е повреден, сменете новия 
кабел. 4 - Ако куката е повредена, сменете новата кука. 5 - Ако веригата е повредена или 
деформирана, сменете новата верига.
Процедура на работа - Стъпка 1. Свързване към сбруя на цялото тяло - Въртящата се 
кука на лебедка или анкерно въртящо се пръстеновидно устройство трябва да се свърже 
с D-пръстена на предпазния колан отпред и стандартът EN 361 е единственият 
приемлив сноп на тялото, който може да се използва в система за предпазване от 
падане. Стъпка 2. Работна среда - относно опасностите, които могат да повлияят на 
работата на оборудването и съответните мерки за безопасност, които трябва да се 
спазват, напр. температура, ефектът на остри ръбове, химически реагенти, 

електропроводимост, рязане, абразия, UV разграждане и други климатични условия. 
Стъпка 3. Спасително повдигане - спасителни повдигателни устройства клас А, че 
спасителното повдигащо устройство се използва само ако е възможен безпрепятствен 
процес на повдигане и че не се използва, ако препятствията представляват опасност. 
Правилният начин за свързване на устройството за закрепване на тялото, когато 
използвате това устройство за спасяване, е свързването към котва към предния 
D-пръстен на предпазния колан.
Стъпка 4. Лебедка и анкерно устройство - Внимание! Лебедката се използва за 
повдигане / спускане, функцията е само за спасителни цели, а не за повдигане / спускане 
на товари. Само анкерното устройство EN795 е предназначено за спиране на падането и 
трябва да се използва с цялото тяло и абсорбатор на енергия. ВНИМАНИЕ: Анкерни 
точки A1 / A2 - EN795 - Анкерните устройства A 1 и A2 са оборудвани за прибиращ се 
предпазител за падане EN 360 за защита от падане. Само прибиращ се предпазител за 
падане в съответствие с EN 360: 2002 може да се използва със статив и лебедка. 
Обхватът на използваните A 1 и A2 е ограничен в зоната вътре в кръга на стоманената 
верига. Ако една от опорните точки A 1 или A2 е счупена, повредена или сериозно 
деформирана, главата на статива трябва да се върне при оторизиран агент за ремонт и 
замяна. ВНИМАНИЕ: Лебедка - EN1496 куката, прикрепена с лебедка, се използва за 
спасителни цели към EN1496. Тази спасителна система е ограничена в зоната вътре в 
кръга на стоманената верига. Ако куката бъде намерена счупена, повредена и 
деформирана, цялата система (лебедка + кабел + конектор) се връща на оторизирана 
организация или компетентна лична организация за ремонт и замяна.

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ
AI1 - Допустима температура; AI2 - Съхранение; AI3 - Годишен преглед; AI4 - Почистване; 
AI5 - Сушене; AI6 - Опасности; AI7 - Риск от смърт; AI8 - Внимание; AI9 - Десен; AI10 - 
Грешка; AI11 - Проверка.

МАРКИРОВКА
ML1 - търговска марка; ML2 - QR код; ML3 - Европейски стандарт; ML4 - Дължина; ML5 - 
Брой на потребителя; ML6 - Макс. номинално натоварване; ML7 - Пиктограма с 
инструкции; ML8 - Нотифициран орган; ML9 - маркировка CE; ML10 - Сериен номер; ML11 
- Дата на производство; ML12 - Справка.

ЗАПИСА НА ОБОРУДВАНЕТО
1-Продукт; 2-Референтен номер; 3-Сериен номер; 4-Дата на производство; 5-Дата на 
покупка; 6-Дата на първо използване; 7-Друга релевантна информация; 8-Дата; 9-Повод 
за влизане; 10-Дефекти, ремонти и т.н.; 11-Име и подпис; 12-Следващ периодичен 
преглед

НОМЕНКЛАТУРА
N(A) - Ролка - алуминий; N(B) - Кабел от поцинкована стомана - 5мм; N(C) - отразяващ 
стикер N(D) - Крак - алуминий / тръба 46х46мм; N(E) - Дръжка; N(F) - Скоба: стомана; N(G) 
- извличане на щифт; N(H) - Крака - алуминий / тръба 38.7x38.7mm; N(I) - Обувка - 
стомана с противоплъзгаща гума; N(J) - диаметър: 1,14 м - 2,10 м; N(K) - Височина: 1,35 м 
- 2,40 м; N(L) - Кука; N(M) - Точка на закрепване 1; N(N) - Точка на закрепване 2; N(O) - 
Верига: стомана 2.5 / 16 ”x 5.85m и стоманена връзка 3/16 ”

Тегло: 35кг
Материал: алуминий
Максимално номинално натоварване: 150 кг

ИНСТАЛИРАНЕ И НАСТРОЙКА
ВНИМАНИЕ: Това устройство е предназначено само за един човек! 

Настройка на статив - FS975
IS1 - Свалете статив от чанта за съхранение и легнете на земята; IS2 - Натиснете горното 
дупе и отворете краката за стабилизиране; IS3 - Натиснете долния изтеглящ щифт и 
издърпайте краката до пълното удължаване. Повторете същия процес на другите два 
крака; IS4 - Повдигнете комплекта статив и преместете всеки крак навън, докато се 
достигне максималният ъгъл.

Дръжка за ръчна лебедка за монтаж - FS976
IS(A5) - Използвайте 17 мм отворен гаечен ключ, за да разхлабите гайката; IS(A6) - 
Поставете дръжката от дясната страна и затегнете гайката.

Монтажна скоба - FS976
IS(B7) - Поставете двете опорни пръти, за да заключите скобата. IS(B7.1) - Заключете 
скобата, като завъртите две дръжки (зад лебедката) по посока на часовниковата 
стрелка; IS(B8) - Поставете заключващия щифт в отвора в скобата, известен в отвора на 
крака

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΔΥΟ 
ΟΔΗΓΙΕΣ: ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ.

ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Η εγγύηση αυτού του προϊόντος είναι δύο χρόνια από την ημερομηνία αγοράς. Η 
διάρκεια ζωής αυτών των προϊόντων είναι 3 χρόνια, αλλά η διάρκεια ζωής μπορεί να είναι 
λίγο πολύ ανάλογα με τη συχνότητα χρήσης και τον τρόπο με τον οποίο οι χρήστες 
ακολουθούν το εγχειρίδιο οδηγιών για να αποφευχθεί οποιαδήποτε ζημιά σε αυτά τα 
προϊόντα.
Κίνδυνοι από τους οποίους το ΜΑΠ προορίζεται να προστατεύσει:
Μια συσκευή αγκύρωσης τύπου Β σύμφωνα με το EN795: 2012 είναι μια συσκευή 
αγκύρωσης με ένα ή περισσότερα σταθερά σημεία αγκύρωσης χωρίς την ανάγκη δομικής 
αγκύρωσης ή στοιχείων στερέωσης για την στερέωση της στη δομή. Αυτή η συσκευή 
τρίποδου και βαρούλκου είναι μια συσκευή αγκύρωσης ενός χρήστη που προορίζεται να 
αφαιρεθεί από τη δομή. Αυτή η συσκευή αγκύρωσης ενσωματώνει σταθερά ή 
μετακινούμενα (κινητά) σημεία αγκύρωσης που έχουν σχεδιαστεί για την προσάρτηση 
εξαρτημάτων ενός προσωπικού συστήματος προστασίας από πτώσεις σύμφωνα με το EN 
363: 2008, δηλ. Ένα πλήρες λουρί αμαξώματος, μια αυτοσυρόμενη ζώνη ασφαλείας και 
ένα κορδόνι απορρόφησης ενέργειας.
Η Fall Safe® δηλώνει ότι αυτός ο εξοπλισμός συμμορφώνεται με τον Κανονισμό (ΕΕ) 
2016/425. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη 
διεύθυνση Διαδικτύου: https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod και https://www.fall-
safe-online.com/en/load -βαρούλκο.
Εφαρμογή
Για δικά του τρίποδα, είναι κατάλληλο για περιορισμένους χώρους, φρεάτια, δεξαμενές, 
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καταπακτές και άλλες εργασίες κάτω από το έδαφος για προστασία από πτώση. Όταν 
αυτό το τρίποδο χρησιμοποιείται μαζί με το βαρούλκο χεριού, θα χρησιμοποιείται μόνο 
για σκοπούς διάσωσης. Προσοχή: αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για χρήση από ένα 
άτομο! Ο χρήστης πρέπει να διαβάσει και να κατανοήσει τις πληροφορίες σε αυτό το 
φύλλο πληροφοριών χρήστη πριν χρησιμοποιήσει αυτήν τη συσκευή για λόγους 
προστασίας από πτώση και ανύψωσης διάσωσης.
Πριν από τη χρήση - Τρίποδο:
1. Για να ελέγξετε την αναγνωσιμότητα των σημάνσεων του προϊόντος.
2. Ελέγξτε χαλαρά βιδωτά, λυγισμένα ή κατεστραμμένα μέρη. Πρέπει να είναι σε άριστη 
κατάσταση με σφιχτές βίδες και πριτσίνια.
3. Επιθεωρήστε την κεφαλή για παραμόρφωση, ρωγμές ή άλλες ζημιές.
4. Επιθεωρήστε τον κύλινδρο για παραμόρφωση, ρωγμές ή άλλες ζημιές.
5. Επιθεωρήστε το πόδι και τα πόδια για παραμόρφωση, ρωγμές ή άλλες ζημιές.
6. Επιθεωρήστε το σετ αλυσίδων για παραμόρφωση, ρωγμές ή άλλες ζημιές.
Πριν από τη χρήση - Βαρούλκο χεριού & συρματόσχοινο & βραχίονα:
1. Για να ελέγξετε την αναγνωσιμότητα των σημάνσεων του προϊόντος.
2. Ελέγξτε χαλαρά βιδωτά, λυγισμένα ή κατεστραμμένα μέρη. Θα πρέπει να είναι σε 
άριστη κατάσταση με σφιχτές βίδες και πριτσίνια.
3. Επιθεωρήστε το άγκιστρο ασφάλισης για τυχόν ζημιά, διάβρωση και κατάσταση.
4. Επιθεωρήστε το συρματόσχοινο για κοψίματα, σχισμές, διάβρωση, χημικές περιοχές 
επαφής ή περιοχές με έντονη τριβή.
5. Επιθεωρήστε το βραχίονα και το βαρούλκο χεριών για παραμόρφωση, ρωγμές ή άλλες 
ζημιές.
Κατά τη χρήση:
1 - Το τρίποδο πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομο εκπαιδευμένο σε σωστή εφαρμογή. 
Ο χρήστης πρέπει επίσης να είναι σε καλή κατάσταση για να λειτουργήσει μια τέτοια 
λειτουργία. 2 - Μην αφήνετε το τρίποδο για μεγάλα χρονικά διαστήματα σε περιβάλλον 
όπου μπορεί να συμβεί διάβρωση μεταλλικών μερών ως αποτέλεσμα ατμών από οργανικά 
υλικά. 3 - Το δεύτερο σχέδιο διάσωσης θα είναι σε θέση να αντιμετωπίσει τυχόν 
καταστάσεις έκτακτης ανάγκης κατά τη διάρκεια της εργασίας. 4 - Κατά των αλλαγών ή 
προσθηκών στον εξοπλισμό χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση του 
κατασκευαστή. 5. Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εκτός των περιορισμών 
του ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από τον οποίο προορίζεται. 6 - Το τρίποδο 
πρέπει να είναι ένα προσωπικό θέμα. 7 - Δεν επιτρέπονται συνδυασμοί ειδών εξοπλισμού 
στα οποία η ασφαλής λειτουργία επηρεάζεται ή επηρεάζει την ασφαλή λειτουργία άλλου. 
8 - Είναι απαραίτητο για την ασφάλεια ο εξοπλισμός να αποσυρθεί από τη χρήση αμέσως:
- Οποιαδήποτε αμφιβολία προκύπτει σχετικά με τους όρους για ασφαλή χρήση ή
- Υπάρχει οποιαδήποτε αμφιβολία σχετικά με τις λειτουργίες της για ασφαλή χρήση ή
- Χρησιμοποιήθηκε για τη σύλληψη για πτώση και δεν χρησιμοποιήθηκε ξανά έως ότου 
επιβεβαιωθεί γραπτώς από αρμόδιο άτομο ότι είναι αποδεκτό να το πράξει.
9 -Είναι απαραίτητο για την ασφάλεια η συσκευή αγκύρωσης ή το σημείο αγκύρωσης να 
είναι πάντα τοποθετημένα, χαμηλότερα από το σημείο αγκύρωσης και η εργασία να 
πραγματοποιείται με τέτοιο τρόπο, ώστε να ελαχιστοποιείται τόσο η πιθανότητα πτώσης 
όσο και η πιθανή απόσταση πτώσης. 10 - Είναι απαραίτητο για την ασφάλεια να 
επαληθεύσετε τον ελεύθερο χώρο που απαιτείται κάτω από τον χρήστη στο χώρο 
εργασίας πριν από κάθε περίπτωση χρήσης, οπότε σε περίπτωση πτώσης, δεν θα υπάρξει 
σύγκρουση με το έδαφος ή άλλο εμπόδιο στη διαδρομή πτώσης. 11 - Εάν αυτό το προϊόν 
πωληθεί εκ νέου εκτός της αρχικής χώρας προορισμού, ο μεταπωλητής πρέπει να 
παρέχει εγχειρίδιο οδηγιών, στη γλώσσα της χώρας στην οποία πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί το προϊόν. 12 - Πρέπει να υπάρχει άμεση ή έμμεση οπτική επαφή ή κάποιο 
άλλο μέσο επικοινωνίας με τη διάσωση ανά πάσα στιγμή κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
διάσωσης. 13 - Εάν το σημείο αγκύρωσης παραμορφωθεί κατά την εγκατάσταση, το 
τρίποδο και το βαρούλκο πρέπει να στείλουν στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο για 
επισκευή και απόσυρση από το σέρβις. 14 - Δουλεύοντας στο μη επίπεδο έδαφος, το 
τρίποδο πρέπει να βρίσκεται είτε αλυσίδα είτε με πλέγμα για να εξισορροπεί τη δύναμη 
με την αντίθετη δύναμη στην κατεύθυνση του τρίποδου που βλέπει. 15 - Όταν η διάταξη 
αγκύρωσης χρησιμοποιείται ως μέρος ενός συστήματος συγκράτησης πτώσης, ο 
χρήστης πρέπει να είναι εφοδιασμένος με ένα μέσο περιορισμού των μέγιστων 
δυναμικών δυνάμεων που ασκούνται στον χρήστη κατά τη διακοπή της πτώσης στα 6 kN 
κατ 'ανώτατο όριο.
Μετά τη χρήση:
1 - Η ανάγκη για τακτικές περιοδικές εξετάσεις και ότι η ασφάλεια των χρηστών 
εξαρτάται από τη συνεχή αποδοτικότητα και ανθεκτικότητα του εξοπλισμού. 2 - Όταν ο 
εξοπλισμός βραχεί, είτε από τη χρήση του είτε όταν οφείλεται σε καθαρισμό, πρέπει να 
στεγνώσει φυσικά και να διατηρείται μακριά από την άμεση θερμότητα. 3 - Η περιοδική 
συχνότητα εξέτασης είναι τουλάχιστον κάθε 12 μήνες. 4 - Μόνο αρμόδιο άτομο 
διεξάγεται για περιοδική εξέταση και αυστηρά σύμφωνα με τις διαδικασίες περιοδικής 
εξέτασης του κατασκευαστή. 5 - Όπου κρίνεται απαραίτητο, π.χ. Λόγω της 
πολυπλοκότητας ή της καινοτομίας του εξοπλισμού ή όπου απαιτούνται κρίσιμες γνώσεις 
για την ασφάλεια κατά την αποσυναρμολόγηση, την επανασυναρμολόγηση ή την 
αξιολόγηση του εξοπλισμού, αυτή η ενέργεια διεξάγεται μόνο από τον κατασκευαστή ή 
από πρόσωπο ή οργανισμό εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή. 6 - Αυτό το προϊόν 
παρέχεται σε ένα πλήρες σύστημα, ώστε τα εξαρτήματα οποιουδήποτε πλήρους 
συστήματος να μην αντικαθίστανται. 7 - Διαδικασίες αποθήκευσης, 
συμπεριλαμβανομένων όλων των απαραίτητων προληπτικών απαιτήσεων όπου 
περιβαλλοντικοί ή άλλοι παράγοντες θα μπορούσαν να επηρεάσουν την κατάσταση των 
συστατικών, π.χ. υγρό περιβάλλον, αιχμηρές άκρες, δονήσεις και υπεριώδη υποβάθμιση. 
8 - Οι συσκευές αγκύρωσης έχουν δοκιμαστεί σύμφωνα με το πρότυπο EN795 και ότι, 
εκτός αν αναφέρεται διαφορετικά, είναι κατάλληλες για χρήση ενός ατόμου με 
απορροφητήρα ενέργειας στο EN355. 9 - Αυτή η συσκευή αγκύρωσης έχει δοκιμαστεί 
έναντι του EN795. Η ελάχιστη ισχύς αυτής της συσκευής είναι 12kN και πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε κατακόρυφη κατεύθυνση. 10 - Εάν η γραμμή δεν είναι ενσωματωμένη 
στη διάταξη ανύψωσης διάσωσης, το βαρούλκο χειρός με γαλβανισμένο χαλύβδινο 
συρματόσχοινο διαμέτρου 5 mm ή παραπάνω των γραμμών με τις οποίες μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί η διάταξη ανύψωσης διάσωσης και άλλες σχετικές πληροφορίες 
απαραίτητες για τη διασφάλιση της συμβατότητας της διάσωσης ανυψωτική συσκευή.
Συντήρηση, καθαρισμός και απολύμανση:
1- Μη χρησιμοποιείτε το υλικό με βούληση που προκαλεί δυσμενείς επιπτώσεις στον 
εξοπλισμό και ακολουθήστε αυστηρά τις παρακάτω οδηγίες. 2 - Ο εξοπλισμός πρέπει να 
καθαριστεί εκ των προτέρων για την απομάκρυνση ακαθαρσιών (τμήμα πλέγματος) ή 
υπολειμμάτων (εξάρτημα βιασμού) χρησιμοποιώντας επαγγελματικό καθαριστικό, όπως 
ήπιο, ουδέτερο σαπούνι PH ή ζεστό νερό. 3 - Για την απολύμανση του εξοπλισμού 
χρησιμοποιήστε το 70% της αιθυλικής αλκοόλης σε πανί ή σφουγγάρι.
Μεταφορά: Κατά τη μεταφορά, όπως σαφές, θαλάσσιο φορτίο, φορτηγό, κατάστημα μέσα 
σε κουτί.
Αποθήκευση: Αποθηκεύστε το προϊόν σε καλυμμένη περιοχή, μακριά από το περιβάλλον 
θερμότητας, φωτός ή υψηλής υγρασίας.
Διαδικασία περιοδικής εξέτασης του κατασκευαστή (μόνο για εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις ή λιανοπωλητή):
1 - Εάν η βίδα και τα πριτσίνια έχουν υποστεί ζημιά, αντικαταστήστε νέα βίδα και 
πριτσίνια. 2 - Εάν η ετικέτα δεν είναι πλήρως ευανάγνωστη, αντικαταστήστε τη νέα 

ετικέτα. 3 - Εάν το καλώδιο έχει υποστεί ζημιά, αντικαταστήστε το νέο καλώδιο. 4 - Εάν 
το άγκιστρο θραύσης είναι κατεστραμμένο, αντικαταστήστε το νέο άγκιστρο. 5 - Εάν η 
αλυσίδα είναι κατεστραμμένη ή παραμορφωμένη, αντικαταστήστε τη νέα αλυσίδα.
Διαδικασία λειτουργίας - Βήμα 1. Σύνδεση με πλεξούδα πλήρους αμαξώματος - Ο 
περιστρεφόμενος γάντζος στο βαρούλκο ή η περιστρεφόμενη δακτύλιο αγκύρωσης 
πρέπει να συνδεθεί στην μπροστινή πλευρά D-Ring της πλεξούδας ασφαλείας και το 
πρότυπο EN 361 είναι η μόνη αποδεκτή πλεξούδα αμαξώματος που μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε ένα σύστημα σύσφιξης πτώσης. Βήμα 2. Περιβάλλον εργασίας - Για 
τους κινδύνους που ενδέχεται να επηρεάσουν την απόδοση του εξοπλισμού και τις 
αντίστοιχες προφυλάξεις ασφαλείας που πρέπει να τηρούνται, π.χ. θερμοκρασία, η 
επίδραση αιχμηρών άκρων, χημικών αντιδραστηρίων, ηλεκτρικής αγωγιμότητας, κοπής, 
τριβής, αποικοδόμησης UV και άλλων κλιματολογικών συνθηκών. Βήμα 3. Ανύψωση 
διάσωσης - Συσκευές ανύψωσης διάσωσης κατηγορίας Α, ότι η διάταξη ανύψωσης 
διάσωσης χρησιμοποιείται μόνο εάν είναι δυνατή μια απρόσκοπτη διαδικασία ανύψωσης 
και ότι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εάν τα εμπόδια παρουσιάζουν κίνδυνο. Ο σωστός 
τρόπος σύνδεσης της συσκευής συγκράτησης του αμαξώματος όταν χρησιμοποιείτε 
αυτήν τη συσκευή για διάσωση είναι η σύνδεση με τη συσκευή αγκύρωσης στο μπροστινό 
δακτύλιο D της ζώνης ασφαλείας.
Βήμα 4. Συσκευή βαρούλκου και αγκύρωσης - Προειδοποίηση! Το βαρούλκο 
χρησιμοποιείται για ανύψωση / χαμηλώνοντας τη λειτουργία είναι μόνο για λόγους 
διάσωσης και όχι για ανύψωση / μείωση φορτίων. Μόνο η συσκευή αγκύρωσης EN795 
προορίζεται για διακοπή πτώσης και πρέπει να χρησιμοποιείται με πλήρη πλεξούδα 
σώματος και απορροφητήρα ενέργειας. ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα σημεία αγκύρωσης A1 / A2 - EN795 
- Οι συσκευές αγκύρωσης A 1 και A2 είναι εξοπλισμένες για ανασυρόμενη πτώση EN 360 
για χρήση προστασίας από πτώση. Μόνο πτυσσόμενος απαγωγέας πτώσης σύμφωνα με το 
EN 360: 2002 μπορεί να χρησιμοποιηθεί με τρίποδο και βαρούλκο. Το εύρος που 
χρησιμοποιείται Α1 και Α2 περιορίζεται στην περιοχή εντός του κύκλου της αλυσίδας 
χάλυβα. Εάν ένα από τα σημεία αγκύρωσης Α 1 ή Α2 είναι σπασμένο, κατεστραμμένο ή 
σοβαρό παραμορφωμένο, η κεφαλή του τριπόδου πρέπει να επιστρέψει στον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο για επισκευή και ανταλλαγή. ΠΡΟΣΟΧΗ: Βαρούλκο - 
EN1496 το άγκιστρο που είναι προσαρτημένο με βαρούλκο χρησιμοποιείται για σκοπούς 
διάσωσης στο EN1496. Αυτό το σύστημα διάσωσης είναι περιορισμένο στην περιοχή 
εντός του κύκλου της αλυσίδας χάλυβα. Εάν το άγκιστρο βρεθεί σπασμένο, 
κατεστραμμένο και παραμορφωμένο, ολόκληρο το σύστημα (βαρούλκο + καλώδιο + 
σύνδεσμος) θα επιστρέψει σε εξουσιοδοτημένο οργανισμό ή προσωπικό για επισκευή και 
ανταλλαγή.

ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
AI1 - Αποδεκτή θερμοκρασία. AI2 - Αποθήκευση; AI3 - Ετήσια επιθεώρηση. AI4 - 
Καθαρισμός; AI5 - Ξήρανση; AI6 - Κίνδυνοι; AI7 - Κίνδυνος θανάτου. AI8 - Προσοχή. AI9 - 
Δεξιά; AI10 - Λάθος. AI11 - Έλεγχος.

ΣΗΜΑΝΣΗ/ ΕΤΙΚΕΤΕΣ
ML1 - Εμπορικό σήμα. ML2 - Κωδικός QR; ML3 - Ευρωπαϊκό πρότυπο. ML4 - Μήκος. ML5 - 
Αριθμός χρήστη. ML6 - Μέγ. ονομαστικό φορτίο; ML7 - Εικονόγραμμα οδηγιών; ML8 - 
Κοινοποιημένος οργανισμός; ML9 - Σήμα CE; ML10 - Σειριακός αριθμός; ML11 - 
Ημερομηνία κατασκευής; ML12 - Αναφορά.

ΑΡΧΕΙΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
1-Προϊόν; 2-Αριθμός αναφοράς. 3-Σειριακός αριθμός; 4-Ημερομηνία κατασκευής. 
5-Ημερομηνία αγοράς. 6-Ημερομηνία πρώτης χρήσης. 7-Άλλες σχετικές πληροφορίες. 
8-Ημερομηνία; 9-Λόγος εισόδου. 10-Ελαττώματα, επισκευές, κ.λπ. 11-Όνομα & 
Υπογραφή; 12-Επόμενη περιοδική εξέταση

ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ
N(A) - Roller - αλουμίνιο; N(B) - Γαλβανισμένο χαλύβδινο καλώδιο - 5mm; N(C) - 
Ανακλαστικό αυτοκόλλητο; N(D) - Πόδι - αλουμίνιο / σωλήνας 46x46mm; N(E) - Λαβή; N(F) 
- Στήριγμα: χάλυβας; N(G) - Καρφίτσα εξαγωγής; N(H) - Πόδια - αλουμίνιο / σωλήνας 
38,7x38,7mm; N(I) - Παπούτσι - χάλυβας με αντιολισθητικό καουτσούκ; N(J) - Διάμετρος: 
1,14m - 2,10m; N(K) - Ύψος: 1,35μ - 2,40μ; N(L) - γάντζο; N(M) - Σημείο αγκύρωσης 1; N(N) 
- Σημείο αγκύρωσης 2; N(O) - Αλυσίδα: χάλυβας 2,5 / 16 "x 5,85 m και χαλύβδινος 
σύνδεσμος 3/16 ".

Βάρος: 35 κιλά
Υλικό: Αλουμίνιο
Μέγιστο ονομαστικό φορτίο: 150kg

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για χρήση από ένα άτομο!

Ρύθμιση τρίποδα - FS975
IS1 - Βγάλτε το σετ τριπόδων από την τσάντα αποθήκευσης και ξαπλώστε στο έδαφος; IS2 
- Σπρώξτε το πάνω μέρος και ανοίξτε τα πόδια για σταθεροποίηση; IS3 - Σπρώξτε τον κάτω 
πείρο απόσυρσης και τραβήξτε τα πόδια μέχρι να επεκταθεί πλήρως.
Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία σε άλλα δύο πόδια; IS4 - Σηκώστε το σετ τριπόδου και 
μετακινήστε κάθε πόδι προς τα έξω μέχρι να επιτευχθεί η μέγιστη γωνία.

Χειρολαβή βαρούλκου εγκατάστασης - FS976
IS5- Χρησιμοποιήστε κλειδί ανοιχτού άκρου 17 mm για να χαλαρώσετε το παξιμάδι.
IS6 - Βάλτε τη λαβή στη δεξιά πλευρά και σφίξτε το παξιμάδι.

Монтажна скоба - FS976
IS(B7) - Поставете двете опорни пръти, за да заключите скобата. IS(B7.1) - Заключете 
скобата, като завъртите две дръжки (зад лебедката) по посока на часовниковата 
стрелка; IS(B8) - Поставете заключващия щифт в отвора в скобата, известен в отвора на 
крака.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
UPOZORENJE: PROČITAJTE SVE INFORMACIJE SADRŽENE U DVA UPUTSTVA: OPĆE I 
POSEBNE.

POSEBNA UPUTSTVA
Jamstvo na ovaj proizvod je dvije godine od datuma kupnje. Procijenjeni životni vijek ovih 
proizvoda je 3 godine, ali životni vijek može biti više ili manji, ovisno o učestalosti korištenja i 
načinu na koji korisnici slijede upute za uporabu kako bi izbjegli bilo kakvu štetu na tim proizvodi-
ma.
Rizici od kojih je OZO namijenjena zaštiti:

(HR)
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Sidreni uređaj tipa B prema EN795: 2012 sidreni je uređaj s jednim ili više nepokretnih sidrišnih 
mjesta bez potrebe za strukturnim sidrom ili elementima za pričvršćivanje koji ga pričvršćuju na 
strukturu. Ovaj tronožac i vitlo je jednokorisni sidreni uređaj koji se namjerava ukloniti iz konstruk-
cije. Ovaj uređaj za sidro uključuje stacionarna ili pokretna (pokretna) sidrišta dizajnirana za 
pričvršćivanje dijelova osobnog sustava zaštite od pada u skladu s EN 363: 2008, tj. Kabelski 
svežanj cijelog tijela, samouvlačivi pojas za spašavanje i kopča koja apsorbira energiju.
Fall Safe® izjavljuje da je ova oprema u skladu s Uredbom (EU) 2016/425. Cjeloviti tekst EU 
izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: https://www.fallsafe-online.-
com/en/rescue-tripod i https://www.fallsafe-online.com/en/load -vitlo.
Primjena
Za vlastiti stativ pogodan je za upotrebu na zatvorenim prostorima, u šahtovima, spremnicima, 
otvorima i ostalim podzemnim radovima za zaštitu od pada. Kada se ovaj stativ koristi zajedno s 
ručnim vitlom, on će se koristiti samo u svrhe spašavanja. Pažnja: ovaj je uređaj namijenjen 
samo jednoj osobi! Korisnik bi trebao pročitati i razumjeti podatke u ovom korisničkom listu prije 
korištenja ovog uređaja za zaštitu i zaustavljanje pada radi podizanja.
Prije upotrebe - stativ:
1. Provjeriti čitljivost oznaka proizvoda.
2. Provjerite labave vijke, savijene ili oštećene dijelove. Trebao bi biti u savršenom stanju s 
čvrstim vijcima i zakovicama.
3. Pregledajte glavu na izobličenja, pukotine ili druga oštećenja.
4. Pregledajte valjak na izobličenja, pukotine ili druga oštećenja.
5. Pregledajte noge i stopala na izobličenja, pukotine ili druga oštećenja.
6. Pregledajte komplet lanaca na izobličenja, pukotine ili druga oštećenja.
Prije upotrebe - Ručno vitlo i žičano uže i nosač:
1. Provjeriti čitljivost oznaka proizvoda.
2. Provjerite labave vijke, savijene ili oštećene dijelove. Trebao bi biti u savršenom stanju s 
čvrstim vijcima i zakovicama.
3. Pregledajte osigurač ima li oštećenja, korozije i stanja.
4. Pregledajte žičano uže na posjekotine, pregibe, koroziju, područja s kontaktima s kemikalija-
ma ili na jako abraziranim područjima.
5. Pregledajte nosač i ručno vitlo na izobličenja, pukotine ili druga oštećenja.
Tijekom uporabe:
1 - Stativ mora koristiti osoba obučena za pravilno nanošenje. Korisnik također mora biti u 
dobrom zdravstvenom stanju da bi radio takve operacije. 2 - Ne ostavljajte stativ dulje vrijeme u 
okruženjima u kojima bi moglo doći do korozije metalnih dijelova uslijed isparavanja organskih 
materijala. 3 - Izradit će se drugi plan spašavanja za rješavanje bilo kakvih hitnih slučajeva koji bi 
mogli nastati tijekom rada. 4 - Protiv bilo kakvih izmjena ili dopuna opreme bez prethodnog 
pismenog pristanka proizvođača. 5. Ovaj se proizvod ne smije koristiti izvan njegovih ograničen-
ja, niti u bilo koju drugu svrhu osim za koju je namijenjen. 6 - Stativ bi trebao biti osobna stvar. 7 
- Kombinacije predmeta opreme u kojima na sigurnu funkciju utječe ili ometaju sigurnu funkciju 
drugog nisu dopuštene. 8 - Za sigurnost je neophodno da se oprema odmah povuče iz uporabe 
ako:
- Svaka sumnja u njegove uvjete za sigurnu uporabu ili
- Svaka sumnja oko njegovih funkcija za sigurnu uporabu ili
- Upotrijebljen je za uhićenje da bi pao i ne koristi se ponovno dok nadležna osoba pismeno ne 
potvrdi da je to prihvatljivo.
9 -Za sigurnost je neophodno da sidreni uređaj ili sidrište uvijek budu postavljeni niže od sidrišta 
i da se radovi izvode na takav način da se smanji mogućnost pada i potencijalne udaljenosti 
pada. 10 - Nužno je za sigurnost prije svake prilike provjeriti slobodni prostor potreban ispod 
korisnika na radnom mjestu, tako da u slučaju pada neće doći do sudara s tlom ili druge prepreke 
na putu pada. 11 - Ako se ovaj proizvod prodaje izvan izvorne države odredišta, prodavač će 
dostaviti upute za uporabu na jeziku države u kojoj će se proizvod koristiti. 12 - Tijekom 
spašavanja cijelo vrijeme tijekom postupka spašavanja trebao bi postojati izravan ili neizravan 
vizualni kontakt ili neko drugo sredstvo komunikacije. 13 - Ako je točka sidrenja deformirana 
tijekom instalacije, stativ i vitlo moraju poslati ovlaštenom agentu na popravak i povući ga iz 
servisa. 14 - Radeći na neravnom tlu, stativ treba postaviti lancem ili mrežicom kako bi se 
uravnotežila sila suprotnom silom u smjeru stativa prema kojem je okrenut. 15 - Kada se sidreni 
uređaj koristi kao dio sustava za zaustavljanje pada, korisnik mora biti opremljen sredstvom za 
ograničavanje maksimalnih dinamičkih sila koje se na korisnika vrše tijekom zaustavljanja pada 
na najviše 6 kN.
Nakon upotrebe:
1 - Potreba za redovitim povremenim pregledima i da sigurnost korisnika ovisi o kontinuiranoj 
učinkovitosti i trajnosti opreme. 2 - Kad se oprema navlaži, bilo zbog uporabe ili zbog čišćenja, 
mora se prirodno osušiti i mora biti podalje od izravne topline. 3 - Učestalost periodičnog 
pregleda mora biti najmanje svakih 12 mjeseci. 4 - Provodi se samo kompetentna osoba radi 
povremenog pregleda i strogo u skladu s postupcima povremenog pregleda proizvođača. 5 - 
Tamo gdje se smatra potrebnim, na pr. zbog složenosti ili inovativnosti opreme ili kad je za 
demontažu, ponovnu montažu ili procjenu opreme potrebno kritično sigurnosno znanje, ovu 
radnju provodi samo proizvođač ili osoba ili organizacija koju proizvođač ovlasti. 6 - Ovaj se 
proizvod isporučuje u cjelovitom sustavu, tako da se dijelovi bilo kojeg cjelovitog sustava ne 
mogu zamijeniti. 7 - Postupci skladištenja, uključujući sve potrebne preventivne zahtjeve u 
slučaju kada okolišni ili drugi čimbenici mogu utjecati na stanje komponenata, npr. vlažno 
okruženje, oštri rubovi, vibracije i ultraljubičasto propadanje. 8 - Sidreni uređaji ispitani su prema 
standardu EN795 i da su, ukoliko nije drugačije navedeno, prikladni za pojedinačnu upotrebu s 
apsorberom energije prema EN355. 9 - Ovaj sidreni uređaj testiran je u skladu s EN795. 
Minimalna čvrstoća ovog uređaja je 12kN i mora se koristiti u okomitom smjeru. 10 - Ako vod nije 
integriran u spasilački uređaj za podizanje, ručno vitlo s pocinčanim čeličnim užetom promjera 5 
mm ili više od vodova s   kojima se spasilački uređaj za podizanje može koristiti i druge relevantne 
informacije potrebne kako bi se osigurala kompatibilnost spašavanja uređaj za podizanje.
Održavanje, čišćenje i dezinfekcija:
1- Ne upotrebljavajte materijal s voljom koja štetno utječe na opremu i strogo slijedite upute u 
nastavku. 2 - Opremu treba prethodno očistiti kako bi se uklonila nečistoća (dijelovi od remena) 
ili ostaci (dio od žičane repice) pomoću profesionalnih sredstava za čišćenje, poput blagog, 
neutralnog PH sapuna ili tople vode. 3 - Za dezinfekciju opreme upotrijebite 70% etilnog alkohola 
u krpi ili spužvi.
Prijevoz: Tijekom prijevoza, poput ekspresnog, pomorskog tereta, kamiona, skladištite u 
kartonskoj kutiji.
Skladištenje: Proizvod čuvajte u natkrivenom prostoru, dalje od topline, svjetlosti ili okoline s 
visokom vlagom.
Postupak povremenog pregleda proizvođača (samo za ovlašteni servis ili prodavač):
1 - Ako su vijak i zakovice oštećeni, zamijenite novi vijak i zakovicu. 2 - Ako naljepnica nije u 
potpunosti čitljiva, zamijenite novu naljepnicu. 3 - Ako je kabel oštećen, zamijenite novi. 4 - Ako 
je kuka oštećena, zamijenite novu kuku. 5 - Ako je lanac oštećen ili deformiran, zamijenite novi 
lanac.
Postupak rada - 1. korak. Spajanje na kabelski svežanj - Okretna kuka na vitlu ili sidrenom 
okretnom prstenu mora se spojiti na prednji bočni D-prsten sigurnosnog pojasa, a EN 361 
standard jedini je prihvatljivi kabelski svežanj koji se može koristiti u sustavu za zaštitu od pada. 
Korak 2. Radno okruženje - O opasnostima koje mogu utjecati na performanse opreme i 
odgovarajućim sigurnosnim mjerama predostrožnosti koje se moraju poštivati, npr. temperatura, 
učinak oštrih rubova, kemijski reagensi, električna vodljivost, rezanje, abrazija, UV degradacija i 
drugi klimatski uvjeti. Korak 3. Spasilačko podizanje - Spasilački uređaji klase A, da se spasilački 

podizači koriste samo ako je moguć nesmetan postupak podizanja i da se neće koristiti ako 
prepreke predstavljaju opasnost. Ispravan način spajanja uređaja za držanje tijela kada ga 
koristite za spašavanje je spajanje sidrenog uređaja na prednji D-prsten sigurnosnog pojasa.
Korak4. Vitlo i sidreni uređaj - Upozorenje! Vitlo se koristi za funkciju dizanja / spuštanja samo u 
svrhu spašavanja, a ne za dizanje / spuštanje tereta. Samo sidreno sredstvo EN795 namijenjeno 
je zaustavljanju pada i mora se upotrebljavati s uprtačima cijelog tijela i apsorberom energije. 
PAŽNJA: Sidrišta A1 / A2 - EN795 - Sidreni uređaji A 1 i A2 opremljeni su za uvlačenje EN 360 za 
uvlačenje za zaštitu od pada. Sa stativom i vitlom može se koristiti samo uvlačivi odvodnik pada 
koji je u skladu s EN 360: 2002. Domet A 1 i A2 ograničen je u području unutar kruga čeličnog 
lanca. Ako je jedno od sidrišta A 1 ili A2 slomljeno, oštećeno ili ozbiljno deformirano, glava stativa 
mora se vratiti ovlaštenom agentu na popravak i zamjenu. PAŽNJA: Vitlo - EN1496 kuka 
pričvršćena vitlom koristi se u svrhu spašavanja prema EN1496. Ovaj je sustav spašavanja 
ograničen na područje unutar kruga čeličnog lanca. Ako se utvrdi da je kuka slomljena, oštećena 
i deformirana, cijeli sustav (vitlo + kabel + konektor) vratit će se ovlaštenoj organizaciji ili 
nadležnom osoblju na popravak i zamjenu.

DODATNE INFORMACIJE
AI1 - prihvatljiva temperatura; AI2 - Skladištenje; AI3 - Godišnja inspekcija; AI4 - Čišćenje; AI5 - 
Sušenje; AI6 - Opasnosti; AI7 - Rizik od smrti; AI8 - Pažnja; AI9 - Desno; AI10 - Pogrešan; AI11 - 
Provjera.

OZNAČAVANJE/OZNAKE
ML1 - zaštitni znak; ML2 - QR kôd; ML3 - Europski standard; ML4 - duljina; ML5 - Prečnik užeta; 
ML6 - maks. nazivnog opterećenja; ML7 - Piktogram uputa; ML8 - Prijavljeno tijelo; ML9 - CE 
oznaka; ML10 - serijski broj; ML11 - Datum proizvodnje; ML12 - Referenca.

EQUIPMENT RECORD
1-Proizvod; 2-Referentni broj; 3-serijski broj; 4-Datum proizvodnje; 5-Datum kupovine; 6-Datum 
prve upotrebe; 7-Druge relevantne informacije; 8-Datum; 9-Razlog ulaska; 10-Defekti,popravke-
,itd; 11-ime i potpis; 12-Sljedeći periodični pregled

NOMENKLATURA
N(A) - valjak - aluminij; N(B) - Pocinčani čelični kabel - 5 mm; N(C) - Reflektirajuća naljepnica; 
N(D) - Noga - aluminij / cijev 46x46mm; N(E) - Ručka; N(F) - Nosač: čelik; N(G) - Izvadite iglu; 
N(H) - Stopala - aluminij / cijev 38,7x38,7mm; N(I) - Cipela - čelik s protukliznom gumom; N(J) - 
promjer: 1,14m - 2,10m; N(K) - Visina: 1,35m - 2,40m; N(L) - Kuka; N(M) - Sidrište 1; N(N) - 
Sidrište 2; N(O) - lanac: čelik 2,5 / 16 ”x 5,85m
i čelični spoj 3/16 ”

Težina: 35kg
Materijal: Aluminij
Maksimalno nazivno opterećenje: 150kg 

INSTALACIJA I POSTAVLJANJE
UPOZORENJE: Ovaj je uređaj namijenjen samo jednoj osobi! 

Postavljanje stativa - FS975
IS1 - Skinite tronožac iz vreće za odlaganje i položite na tlo; IS2 - Gurnite gornji stražnji dio i 
otvorite noge za stabilizaciju; IS3 - Gurnite donji izvlačni zatik i izvucite noge do kraja.
Ponovite isti postupak s drugima dvije noge; IS4 - Podignite set stativa i pomaknite sve noge 
prema van dok se ne postigne maksimalni kut.

Ugradbena ručka za ručno vitlo - FS976
IS5- Upotrijebite otvoreni ključ od 17 mm da otpustite maticu;
IS6 - Stavite ručku s desne strane i zategnite maticu.

Bracket tal-Installazzjoni - FS976
IS(B7) - Poġġi ż-żewġ vireg ta 'appoġġ biex tissakkar il-parentesi. IS(B7.1) - Illokkja l-parentesi 
billi ddawwar żewġ manki (wara l-vinċ) lejn l-arloġġ; IS(B8) - Daħħal il-pin tal-illokkjar fit-toqba 
fil-morsa magħrufa fit-toqba fir-riġel

MANWAL TA' ISTRUZZJONI
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FŻ-ŻEWĠ ISTRUZZJONIJIET: 
ĠENERALI U SPEĊIFIĊI.

ISTRUZZJONIJIET SPEĊIFIĊI
Il-garanzija ta 'dan il-prodott hija ta' sentejn mid-data tax-xiri. Il-ħajja stmata ta 'dawn il-prodotti 
hija ta' 3 snin, iżda l-ħajja tista 'tkun bejn wieħed u ieħor skont il-frekwenza tal-użu u kif l-utenti 
jsegwu l-manwal tal-istruzzjoni biex jevitaw kwalunkwe ħsara lil dawn il-prodotti.
Riskji li kontra tagħhom il-PPE huwa maħsub biex jipproteġi:
Apparat ta 'ankra tat-tip B skont EN795: 2012 huwa apparat ta' ankra b'punt ta 'ankra wieqaf 
wieħed jew aktar mingħajr il-ħtieġa ta' ankra (i) strutturali jew element (i) ta 'twaħħil biex 
jiffissawha mal-istruttura. Dan l-apparat ta 'tripod u winċ huwa apparat ta' ankra ta 'utent wieħed 
li huwa maħsub biex jitneħħa mill-istruttura. Dan l-apparat ta ’ankra jinkorpora punti ta’ ankra 
stazzjonarji jew li jivvjaġġaw (mobbli) iddisinjati għat-twaħħil ta ’komponenti ta’ sistema personali 
ta ’protezzjoni kontra l-waqgħa skont EN 363: 2008 jiġifieri xedd tal-ġisem sħiħ, linja tas-salva-
taġġ li tinġibed waħedha u kurdun li jassorbi l-enerġija
Fall Safe® jiddikjara li dan it-tagħmir huwa konformi mar-Regolament (UE) 2016/425. It-test sħiħ 
tad-Dikjarazzjoni ta ’Konformità tal-UE huwa disponibbli fl-indirizz tal-internet li ġej: https://www.-
fallsafe-online.com/en/rescue-tripod u https://www.fallsafe-online.com/en/load -rebħa.
Applikazzjoni
Għat-trepied tiegħu stess, huwa adattat biex jintuża fuq spazji ristretti, toqob, tankijiet, bokkaporti 
u xogħol ieħor taħt l-art għal protezzjoni kontra l-waqgħat. Meta dan il-tripod juża flimkien il-winċ 
ta 'l-idejn, għandu jintuża biss għal skopijiet ta' salvataġġ. Attenzjoni: dan l-apparat huwa għal 
użu ta 'persuna waħda biss! L-utent għandu jaqra u jifhem l-informazzjoni f'din il-folja ta 
'informazzjoni għall-utent qabel ma juża dan l-apparat għal skop ta' protezzjoni kontra l-waqgħa 
u l-irfigħ tas-salvataġġ.
Qabel l-użu - Tripod:
1. Biex tiċċekkja l-leġibilità tal-marki tal-prodott.
2. Iċċekkja partijiet maħlula bil-kamin, mgħawġa jew bil-ħsara. Għandu jkun f'kondizzjoni perfetta 
b'viti u rivets issikkati.
3. Spezzjona r-ras għal tgħawwiġ, xquq jew ħsarat oħra.
4. Spezzjona r-romblu għal distorsjoni, xquq jew ħsarat oħra.
5. Spezzjona riġel u saqajn għal tgħawwiġ, xquq jew ħsarat oħra.
6. Spezzjona s-sett tal-katina għal distorsjoni, xquq jew ħsarat oħra.
Qabel l-użu - Winch bl-idejn & Wire Rope & Bracket:
1. Biex tiċċekkja l-leġibilità tal-marki tal-prodott.
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2. Iċċekkja partijiet maħlula bil-kamin, mgħawġa jew bil-ħsara. Għandu jkun f'kondizzjoni perfetta 
b'viti u rivets issikkati.
3. Spezzjona s-snap hook għal kwalunkwe ħsara, korrużjoni u kundizzjoni.
4. Spezzjona l-ħabel tal-wajer għal qatgħat, kink, korrużjoni, żoni ta 'kuntatt kimiku, jew żoni 
mħassra severament.
5. Spezzjona l-parentesi u l-winċ ta 'l-idejn għal distorsjoni, xquq jew ħsarat oħra.
Waqt l-użu:
1 - Tripod għandu jintuża minn persuna mħarrġa fl-applikazzjoni korretta. L-utent irid ukoll ikun 
f'kondizzjoni ta 'saħħa tajba biex jaħdem operazzjoni bħal din. 2 - Tħallix Tripod għal perjodi twal 
f'ambjenti fejn il-korrużjoni ta 'partijiet tal-metall tista' sseħħ bħala riżultat ta 'fwar minn materjali 
organiċi. 3 - It-tieni pjan ta 'salvataġġ għandu jkun f'postu biex jittratta kwalunkwe emerġenza li 
tista' tinqala 'waqt ix-xogħol. 4 - Kontra li tagħmel xi tibdil jew żieda fit-tagħmir mingħajr il-kunsens 
bil-miktub minn qabel tal-manifattur. 5. Dan il-prodott m'għandux jintuża barra l-limitazzjonijiet 
tiegħu, jew għal xi skop għajr dak li għalih huwa maħsub. 6 - Tripod għandu jkun oġġett ta 'ħruġ 
personali. 7 - Kombinazzjonijiet ta 'oġġetti ta' tagħmir li fihom funzjoni sigura hija affettwata minn 
jew tinterferixxi ma 'funzjoni sigura ta' ieħor mhumiex permessi. 8 - Huwa essenzjali għas-sigurtà 
li t-tagħmir jiġi rtirat mill-użu immedjatament jekk:
- Jqum kull dubju dwar il-kondizzjonijiet tiegħu għal użu sigur jew
- Tqum kull dubju dwar il-funzjonijiet tiegħu għal użu sigur jew
- Ġew użati biex jarrestaw biex jaqgħu u ma ntużawx mill-ġdid sakemm jiġi kkonfermat bil-miktub 
minn persuna kompetenti li huwa aċċettabbli li jsir hekk.
9 -Huwa essenzjali għas-sigurtà li l-apparat ta 'l-ankraġġ jew il-punt ta' l-ankra għandhom dejjem 
ikunu pożizzjonati, aktar baxxi mill-punt ta 'l-ankraġġ u x-xogħol imwettaq b'tali mod, li jimminimi-
zza kemm il-potenzjal għall-waqgħa kif ukoll id-distanza potenzjali tal-waqgħa. 10 - Huwa 
essenzjali għas-sigurtà li tivverifika l-ispazju ħieles meħtieġ taħt l-utent fuq il-post tax-xogħol 
qabel kull okkażjoni ta 'użu, għalhekk fil-każ ta' waqgħa, ma jkun hemm l-ebda ħabta ma 'l-art jew 
ostaklu ieħor fil-passaġġ tal-waqgħa. 11 - Jekk dan il-prodott jerġa 'jinbiegħ barra mill-pajjiż 
oriġinali tad-destinazzjoni, il-bejjiegħ mill-ġdid għandu jipprovdi manwal ta' struzzjonijiet, 
fil-lingwa tal-pajjiż li fih il-prodott għandu jintuża. 12 - Għandu jkun hemm kuntatt viżwali dirett jew 
indirett jew xi mezz ieħor ta 'komunikazzjoni mas-salvataġġ f'kull ħin matul il-proċess ta' 
salvataġġ. 13 - Jekk il-punt tal-ankra jiġi deformat waqt l-installazzjoni, il-tripod u l-winċ 
għandhom jibagħtu lill-aġent awtorizzat għat-tiswija u jirtiraw mis-servizz. 14 - Jaħdem fuq art 
mhux ċatta, it-trepied għandu jkun giddeb jew katina jew strixxi biex jibbilanċja l-forza b'forza 
opposta fid-direzzjoni trepied li qed tħares. 15 - Meta l-apparat tal-ankra jintuża bħala parti minn 
sistema ta 'waqfien mill-waqgħat, l-utent għandu jkun mgħammar b'mezz li jillimita l-forzi dinamiċi 
massimi eżerċitati fuq l-utent waqt l-arrest ta' waqgħa għal massimu ta '6 kN.
Wara l-użu:
1 - Il-ħtieġa għal eżamijiet perjodiċi regolari, u li s-sikurezza tal-utenti tiddependi fuq l-effiċjenza 
kontinwa u d-durabilità tat-tagħmir. 2 - Meta t-tagħmir isir imxarrab, jew milli jintuża jew meta jkun 
minħabba t-tindif, għandu jitħalla jinxef b'mod naturali, u għandu jinżamm 'il bogħod mis-sħana 
diretta. 3 - Il-frekwenza tal-eżami perjodiku għandha tkun mill-inqas kull 12-il xahar. 4 - Persuna 
kompetenti biss titmexxa għal eżami perjodiku u strettament skond il-proċeduri ta 'eżami 
perjodiku tal-manifattur. 5 - Fejn jitqies meħtieġ, eż. minħabba l-kumplessità jew l-innovazzjoni 
tat-tagħmir, jew fejn ikun meħtieġ għarfien kritiku dwar is-sikurezza fiż-żarmar, l-immuntar 
mill-ġdid, jew il-valutazzjoni tat-tagħmir, din l-azzjoni għandha titmexxa biss mill-manifattur jew 
minn persuna jew organizzazzjoni awtorizzata mill-manifattur. 6 - Dan il-prodott huwa fornut 
f'sistema kompleta, li l-komponenti ta 'kwalunkwe sistema kompleta m'għandhomx jiġu sostitwiti. 
7 - Proċeduri tal-ħażna, inklużi r-rekwiżiti preventivi kollha meħtieġa fejn fatturi ambjentali jew 
fatturi oħra jistgħu jaffettwaw il-kundizzjoni tal-komponenti, eż. ambjent niedi, truf li jaqtgħu, 
vibrazzjoni, u degradazzjoni ultravjola. 8 - L-apparati tal-ankra ġew ittestjati skont l-istandard 
EN795 u li, sakemm ma jkunx iddikjarat mod ieħor, huma xierqa għal użu ta 'persuna waħda 
b'assorbitur tal-enerġija għal EN355. 9 - Dan l-apparat ta 'ankra ġie ttestjat kontra EN795. 
Is-saħħa minima ta 'dan l-apparat hija 12kN u għandha tintuża f'direzzjoni vertikali. 10 - jekk 
il-linja ma tkunx integrata fl-apparat ta 'l-irfigħ tas-salvataġġ, il-winċ ta' l-idejn b'dijametru tal-ħabel 
tal-wajer ta 'l-azzar galvanizzat 5 mm jew aktar mil-linji li magħhom jista' jintuża l-apparat ta 
'l-irfigħ tas-salvataġġ u informazzjoni rilevanti oħra meħtieġa biex tkun żgurata l-kompatibilità 
tas-salvataġġ apparat ta 'rfigħ.
Manutenzjoni, tindif u diżinfettar:
1- Tużax il-materjal bir-rieda li tikkawża effett negattiv fuq it-tagħmir u segwi strettament 
l-istruzzjonijiet hawn taħt. 2 - It-tagħmir għandu jitnaddaf minn qabel biex ineħħi l-ħmieġ (parti 
tal-istrixxi) jew il-fdalijiet (parti tal-istupru tal-wajer) billi tuża aktar nadif professjonali, bħal sapun 
PH ħafif u newtrali jew ilma sħun. 3 - Biex tiddiżinfetta t-tagħmir uża 70% ta 'alkoħol etiliku 
f'ċarruta jew sponża.
Trasport: Matul it-trasport, bħal express, merkanzija bil-baħar, trakk, maħżen ġewwa kaxxa 
tal-kartun.
Ħażna: Aħżen il-prodott f'żona koperta, 'il bogħod mis-sħana, mid-dawl, jew minn ambjent ta' 
umdità għolja.
Il-proċedura ta 'eżami perjodiku tal-manifattura (għal ċentru ta' servizz awtorizzat jew bejjiegħ 
bl-imnut biss):
1 - Jekk il-kamin u r-rivets huma mħassra, ibdel il-kamin u r-rivet ġodda. 2 - Jekk it-tikketta ma 
tinqarax għal kollox, ibdel it-tikketta l-ġdida. 3 - Jekk il-kejbil ikun bil-ħsara, ibdel il-kejbil il-ġdid. 4 
- Jekk snap hook hija bil-ħsara, ibdel snap hook ġdid. 5 - Jekk il-katina hija mħassra jew deforma-
ta, ibdel katina ġdida.
Proċedura ta 'Operazzjoni - Pass1. Konnessjoni ma 'xedd tal-Ġisem Sħiħ - Ganċ li jdur fuq il-vinċ 
jew ankra apparat li jdur li jdur għandu jgħaqqad man-naħa ta' quddiem taċ-Ċirku D taċ-ċineg 
tas-sigurtà u l-istandard EN 361 huwa l-uniku xedd aċċettabbli tal-ġisem li jista 'jintuża f'sistema 
li taqta' l-waqgħat. Pass 2. Ambjent tax-Xogħol - Dwar il-perikli li jistgħu jaffettwaw il-prestazzjoni 
tat-tagħmir u l-prekawzjonijiet ta 'sigurtà korrispondenti li għandhom jiġu osservati, eż. tempera-
tura, l-effett ta 'truf li jaqtgħu, reaġenti kimiċi, konduttività elettrika, qtugħ, brix, degradazzjoni 
tal-UV, u kundizzjonijiet klimatiċi oħra. Stadju 3. Irfigħ tas-Salvataġġ - Mezzi ta 'rfigħ ta' salvataġġ 
tal-Klassi A, li l-apparat ta 'rfigħ ta' salvataġġ għandu jintuża biss jekk ikun possibbli proċess ta 
'rfigħ mingħajr xkiel u li m'għandux jintuża jekk ostakli jippreżentaw periklu. Il-mod korrett biex 
tikkonnettja l-apparat li jżomm il-ġisem meta tuża dan l-apparat għas-salvataġġ huwa li tikkonnet-
tja mal-apparat tal-ankraġġ quddiem iċ-Ċirku D taċ-ċineg tas-sigurtà.
Pass 4. Apparat tal-vinċ u ankra - Twissija! Il-winċ jintuża għall-funzjoni ta 'rfigħ / tniżżil huwa għal 
skopijiet ta' salvataġġ biss u mhux għal irfigħ / tniżżil ta 'tagħbijiet. L-apparat ta 'ankra EN795 biss 
huwa għal skop ta' twaqqif ta 'waqgħa u għandu jintuża ma' xedd sħiħ tal-ġisem u assorbitur 
tal-enerġija. ATTENZJONI: Punti ta 'rbit A1 / A2 - EN795 - Tagħmir ta' rbit A 1 u A2 huma 
mgħammra għal apparat li jwaqqaf il-waqgħat li jista 'jinġibed EN 360 għall-użu kontra l-waqgħat. 
L-apparat li jwaqqaf il-waqgħat li jinġibed lura biss jikkonforma ma 'EN 360: 2002 jista' jintuża ma 
'tripod u winċ. Il-firxa użata A 1 u A2 hija ristretta fiż-żona ġewwa ċ-ċirku tal-katina tal-azzar. Jekk 
wieħed mill-punt tal-ankraġġ A 1 jew A2 huwa miksur, bil-ħsara, jew deformat serjament, ir-ras 
tal-tripod għandha terġa 'lura għand l-aġent awtorizzat għat-tiswija u l-iskambju. ATTENZJONI: 
Winċ - EN1496 il-ganċ imwaħħal mal-winċ huwa użat għal skop ta 'salvataġġ għal EN1496. Din 
is-sistema ta 'salvataġġ hija ristretta fiż-żona ġewwa ċ-ċirku tal-katina tal-azzar. Jekk il-ganċ 
jinstab imkisser, bil-ħsara u deformat, is-sistema kollha (winċ + kejbil + konnettur) għandha terġa 
'lura għand organizzazzjoni awtorizzata jew kompetenza personali għal tiswija u skambju.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
AI1 - Temperatura Aċċettabbli; AI2 - Ħażna; AI3 - Spezzjoni Annwali; AI4 - Tindif; AI5 - Tnixxif; AI6 
- Perikli; AI7 - Riskju ta' mewt; AI8 - Attenzjoni; AI9 - Dritt; AI10 - Ħażin; AI11 - Iċċekkja.

IMMARKAR/ LABLES
ML1 - Trademark; ML2 - Kodiċi QR; ML3 - Standard Ewropew; ML4 - Tul; ML5 - Numru ta 'utent; 
ML6 - Max. tagħbija nominali; ML7 - Pittogramma tal-istruzzjoni; ML8 - Korp notifikat; ML9 - 
Il-marka CE; ML10 - Numru tas-Serje; ML11 - Data tal-manifattura; ML12 - Referenza.

REKORD TA' TAGĦMIR
1-Prodott; 2-Numru ta' Referenza; 3-Numru tas-serje; 4-Data tal-Manifattura; 5-Data tax-Xiri; 
6-Data tal-ewwel użu; 7-Informazzjoni rilevanti oħra; 8-Data; 9-Raġuni għad-dħul; 10-Difetti, 
Tiswijiet, Eċċ; 11-Isem u Firma; 12-Eżami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA
N(A) - Roller - aluminju; N(B) - Kejbil tal-azzar galvanizzat - 5mm; N(C) - Stiker li tirrifletti; N(D) - 
Leg - aluminju / tubu 46x46mm; N(E) - Immaniġġja; N(F) - Bracket: azzar; N(G) - Pin tal-estratt; 
N(H) - Saqajn - aluminju / tubu 38.7x38.7mm; N(I) - Żarbun - azzar bil-gomma kontra ż-żliq; N(J) 
- Dijametru: 1.14m - 2.10m; N(K) - Għoli: 1.35m - 2.40m; N(L) - Ganċ; N(M) - Ankra punt 1; N(N) 
- Ankra punt 2; N(O) - Katina: azzar 2.5 / 16 ”x 5.85m
u link ta 'l-azzar 3/16 "

Piż: 35kg
Materjal: Aluminju
Tagħbija nominali massima: 150kg

INSTALLAZZJONI U SETUP
TWISSIJA: Dan l-apparat huwa għal użu ta 'persuna waħda biss!

Issettjar ta 'trepied - FS975
IS1 - Neħħi s-sett tal-tripod mill-borża tal-ħażna u poġġi fuq l-art; IS2 - Imbotta l-parti ta 'fuq nett 
u iftaħ ir-riġlejn biex tistabbilizza; IS3 - Imbotta l-pin tal-irtirar tal-qiegħ, u iġbed saqajn sa 
estensjoni sħiħa. Irrepeti l-istess proċess lil ħaddieħor żewġ saqajn; IS4 - Għolli s-sett tal-tripod 
u mexxi kull saqajn 'il barra sakemm jintlaħaq l-angolu massimu.

Manku tal-winċ tal-idejn tal-installazzjoni - FS976
IS5- Uża wrench tat-tarf miftuħ ta '17mm biex tħoll il-ġewż; IS6 - Poġġi l-manku fuq in-naħa 
tal-lemin u issikka l-iskorfina.

Bracket tal-Installazzjoni - FS976
IS(B7) - Poġġi ż-żewġ vireg ta 'appoġġ biex tissakkar il-parentesi. IS(B7.1) - Illokkja l-parentesi 
billi ddawwar żewġ manki (wara l-vinċ) lejn l-arloġġ; IS(B8) - Daħħal il-pin tal-illokkjar fit-toqba 
fil-morsa magħrufa fit-toqba fir-riġel

NAVODILA
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOŠNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA
Garancija tega izdelka je dve leti od datuma nakupa. Ocenjena življenjska doba teh izdelkov je 
3 leta, vendar je lahko življenjska doba bolj ali manj odvisna od pogostosti uporabe in načina, 
kako uporabniki sledijo navodilom za uporabo, da se izognejo škodi na teh izdelkih.
Tveganja, pred katerimi je osebna varovalna oprema namenjena zaščiti:
Sidrna naprava tipa B v skladu s standardom EN795: 2012 je sidrna naprava z eno ali več 
nepremičnimi pritrdilnimi točkami, ne da bi morali imeti strukturna sidra ali pritrdilne elemente za 
pritrditev na konstrukcijo. Ta stojalo in vitel je eno uporabniška sidrna naprava, ki je namenjena 
odstranitvi s konstrukcije. Ta sidrna naprava vključuje nepremične ali potujoče (premične) 
sidrne točke, zasnovane za pritrditev komponent osebnega sistema za zaščito pred padcem v 
skladu s standardom EN 363: 2008, tj.
Fall Safe® izjavlja, da je ta oprema v skladu z Uredbo (EU) 2016/425. Celotno besedilo izjave 
EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: https://www.fallsafe-online.-
com/en/rescue-tripod in https://www.fallsafe-online.com/en/load -vitel.
Uporaba
Za lastno stojalo je primeren za uporabo na zaprtih prostorih, jaški, rezervoarjih, loputah in 
drugih delih pod zemljo za zaščito pred padci. Kadar ta stojalo uporabljate skupaj z ročnim 
vitlom, se uporablja samo za reševanje. Pozor: ta naprava je namenjena samo eni osebi! 
Uporabnik mora prebrati in razumeti informacije v tem uporabniškem informativnem listu, 
preden to napravo uporabi za zaščito pred padci in reševanje.
Pred uporabo - stojalo:
1. Za preverjanje čitljivosti oznak izdelka.
2. Preverite ohlapne privite, upognjene ali poškodovane dele. Moral bi biti v popolnem stanju s 
tesnimi vijaki in zakovicami.
3. Preglejte glavo zaradi popačenja, razpok ali drugih poškodb.
4. Preglejte valj na popačenje, razpoke ali druge poškodbe.
5. Preglejte noge in stopala na izkrivljanje, razpoke ali druge poškodbe.
6. Preglejte komplet verig zaradi popačenja, razpok ali drugih poškodb.
Pred uporabo - Ročni vitel in žična vrv in nosilec:
1. Za preverjanje čitljivosti oznak izdelka.
2. Preverite ohlapne privite, upognjene ali poškodovane dele. Moral bi biti v popolnem stanju s 
tesnimi vijaki in zakovicami.
3. Preglejte pritrdilni kavelj, če je poškodovan, koroziran ali v stanju.
4. Preglejte žično vrv za ureznine, pregibe, korozijo, območja stika s kemikalijami ali močno 
obrabljena območja.
5. Preglejte nosilec in ročni vitel, da ne pride do popačenja, razpok ali drugih poškodb.
Med uporabo:
1 - Stativ mora uporabljati oseba, usposobljena za pravilno uporabo. Uporabnik mora biti tudi v 
dobrem zdravstvenem stanju, da lahko deluje tako. 2 - Stativa ne puščajte dlje časa v okoljih, 
kjer bi lahko nastala korozija kovinskih delov zaradi hlapov organskih materialov. 3 - 
Vzpostavljen je drugi načrt reševanja za reševanje morebitnih izrednih razmer med delom. 4 - 
proti kakršnim koli spremembam ali dopolnitvam opreme brez predhodnega pisnega soglasja 
proizvajalca. 5. Ta izdelek se ne sme uporabljati zunaj njegovih omejitev ali za kakršen koli drug 
namen, kot je namenjen. 6 - Stativ naj bo osebna težava. 7 - Kombinacije delov opreme, pri 
katerih na varno delovanje vpliva ali ovira njihovo varno delovanje, niso dovoljene. 8 - Za 
varnost je nujno, da se oprema takoj umakne iz uporabe, če:
- Vsak dvom o njegovih pogojih za varno uporabo oz
- Vsak dvom o njegovih funkcijah za varno uporabo oz
- Uporabljali so ga za aretacijo, da bi padli, in se ne uporablja ponovno, dokler pristojna oseba 
pisno ne potrdi, da je to sprejemljivo.
9 -Za varnost je bistvenega pomena, da mora biti sidrna naprava ali sidrna točka vedno 
nameščena nižje od sidrišča in da se dela izvajajo tako, da se zmanjša možnost padca in 
morebitna razdalja padca. 10 - Za varnost je nujno preveriti prosti prostor pod uporabnikom na 
delovnem mestu pred vsako uporabo, tako da v primeru padca ne bo prišlo do trčenja s tlemi 
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تاميلعتلا بيتك

.ةددحمو ةماع :نينثا تاميلعتلا يف ةدراولا تامولعملا عيمج أرقا :ريذحت

ةددحم تاميلعت

 رمعلا نوكي نأ نكمي نكلو ، تاونس 3 تاجتنملا هذهل يريدقتلا رمعلا غلبي .ءارشلا خيرات نم ناتنس جتنملا اذهل نامضلا ةدم

 هذهل ررض يأ بنجتل تاميلعتلا ليلدل نيمدختسملا عابتا ةيفيكو مادختسالا راركت ىلع اًدامتعا لقأ وأ رثكأ يضارتفالا

.تاجتنملا

:اهنم ةيامحلا ىلإ ةيصخشلا ةيامحلا تادعم فدهت يتلا رطاخملا

 ىلإ ةجاحلا نود رثكأ وأ ةدحاو ةتباث تيبثت ةطقن هب تيبثت زاهج وه EN795: 2012 ةفصاوملل اًقفو B عونلا نم تيبثتلا زاهج

 تيبثت زاهج نع ةرابع اذه ةعفارلاو مئاوقلا يثالث لماحلا زاهج .لكيهلاب هتيبثتل تيبثت (رصانع) رصنع وأ ةيلكيه ةاسرم

 ةممصم (ةكرحتم) ةلقنتم وأ ةتباث تيبثت طاقن ىلع اذه تيبثتلا زاهج لمتشي .لكيهلا نم ةلازإلل صصخم دحاو مدختسم

 بحسلل لباق ةايح نايرشو مسجلل لماك مازح يأ ، EN 363: 2008 رايعملل اًقفو يصخشلا طوقسلا نم ةيامحلا ماظن تانوكم ليصوتل

.ةقاطلل صتمم لبحو

 يبوروألا داحتالل ةقباطملا نالعإل لماكلا صنلا .2016/425 (يبوروألا داحتالا) ةحئال عم ةقفاوتم تادعملا هذه نأ ®Fall Safe نلعت

.شنو- https://www.fallsafe-online.com/en/load و https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod :يلاتلا تنرتنإلا ناونع ىلع حاتم

بلط

 ، تانازخلاو ، شيتفتلا فرغو ، ةقيضلا نكامألا يف مادختسالل بسانم وهف ، هب صاخلا مئاوقلا يثالث لماحلل ةبسنلاب

 بجي ، ةيوديلا ةعفارلا عم مئاوقلا يثالث لماحلا اذه مادختسا دنع .طوقسلا نم ةيامحلل ضرألا تحت لامعألا نم اهريغو تاباوبلاو

 تامولعملا مهفو ةءارق مدختسملا ىلع بجي !طقف دحاو صخش مادختسال صصخم زاهجلا اذه :هيبنت .ذاقنإلا ضارغأل طقف همادختسا

.ذاقنإلا عفرو طوقسلا نم ةيامحلا ضارغأل زاهجلا اذه مادختسا لبق هذه مدختسملا تامولعم ةقرو يف ةدراولا

:مئاوقلا يثالث لماح - مادختسالا لبق

.جتنملا تامالع حوضو نم ققحتلل .1

.ةقيض ريماسمو ريماسم عم ةزاتمم ةلاح يف نوكت نأ بجي .ةفلاتلا وأ ةينثملا وأ ةبلولملا ءازجألا صحفا .2

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ هوشت يأ نع اًثحب سأرلا صحفا .3

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ هوشت يأ نع اًثحب ةناوطسألا صحفا .4

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ تاهوشت يأ نع اًثحب مدقلاو قاسلا صحفا .5

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ هوشت يأ نع اًثحب ةلسلسلا ةعومجم صحفا .6

:سوقلاو يكلسلا لبحلاو ةيوديلا ةعفارلا - مادختسالا لبق

.جتنملا تامالع حوضو نم ققحتلل .1

.ةقيض ريماسمو ريماسم عم ةزاتمم ةلاح يف نوكي نأ بجي .ةفلاتلا وأ ةينثملا وأ ةبلولملا ءازجألا صحفا .2

.ةلاح وأ لكآت وأ فلت يأ نع اًثحب ئجافملا فاطخلا صحفا .3

.لكآتلا ةديدش قطانملا وأ يئايميكلا سمالتلا قطانم وأ لكآتلا وأ ءاوتلالا وأ عطقلا نع اًثحب كالسألا لبح صحفا .4

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ هوشت يأ نع اًثحب ةيوديلا ةعفارلاو ةعفارلا صحفا .5

:مادختسالا ءانثأ

 ةيحص ةلاح يف اًضيأ مدختسملا نوكي نأ بجي .حيحصلا قيبطتلا ىلع بردم صخش ةطساوب مئاوقلا يثالث لماح مادختسا بجي - 1

 ءازجألل لكآت اهيف ثدحي نأ نكمي يتلا تائيبلا يف ةليوط تارتفل مئاوقلا يثالث لماحلا كرتت ال - 2 .ةيلمعلا هذه ءارجإل ةديج

 مدع - 4 .لمعلا ءانثأ أشني دق ئراط يأ عم لماعتلل ةيناثلا ذاقنإلا ةطخ عضو متي - 3 .ةيوضعلا داوملا نم ةرخبألا ةجيتن ةيندعملا

 ، هدودح جراخ جتنملا اذه مادختسا زوجي ال .5 .ةعناصلا ةكرشلا نم ةقبسم ةيطخ ةقفاوم نود زاهجلا ىلع تافاضإ وأ تاليدعت يأ ءارجإ

 يتلا تادعملا رصانع تاعومجمب حمسُي ال - 7 .اًيصخش اًرصنع مئاوقلا يثالث لماحلا نوكي نأ بجي - 6 .هنم ضرغلا ريغ رخآ ضرغ يأل وأ

 اًروف مادختسالا نم تادعملا بحس متي نأ ةمالسلل يرورضلا نم - 8 .رخآلل ةنمآلا ةفيظولا عم ضراعتت وأ اهب ةنمآلا ةفيظولا رثأتت

:نأ بجيو

وأ اهل نمآلا مادختسالا طورش لوح كش يأ أشني -

وأ نمآلا مادختسالل هفئاظو لوح كش يأ أشني -

 لوبقملا نم هنأب صتخم صخش لبق نم اًيباتك هديكأت متي ىتح ىرخأ ةرم همادختسا مدعو طوقسلا ىلع ضبقلل همادختسا مت -

.كلذب مايقلا

 لمعلا ذيفنت متي نأو تيبثتلا ةطقن نم لقأ ، اًمئاد تيبثتلا ةطقن وأ تيبثتلا زاهج عضو متي نأ ةمالسلل يرورضلا نم - 9

 ةيلاخلا ةحاسملا نم ققحتلا ةمالسلل يرورضلا نم -10 .ةلمتحملا طوقسلا ةفاسمو طوقسلا ةيلامتحا ليلقتل ، ةقيرطلا هذهب

 وأ ضرألا عم مداصت كانه نوكي نل طوقسلا ةلاح يف كلذل ، مادختسالل ةبسانم لك لبق لمعلا ناكم يف مدختسملا لفسأ ةبولطملا

 ليلد ريفوت عئابلا ىلع بجي ، يلصألا ةهجولا دلب جراخ جتنملا اذه عيب ةداعإ ةلاح يف - 11 .طوقسلا راسم يف رخآ قئاع يأ

 ضعب وأ رشابم ريغ وأ رشابم يرصب لاصتا كانه نوكي نأ بجي -12 .هيف جتنملا مادختسا متيس يذلا دلبلا ةغلب تاميلعتلا

 ، تيبثتلا ءانثأ تيبثتلا ةطقن هوشت ةلاح يف - 13 .ذاقنإلا ةيلمع ءانثأ تاقوألا عيمج يف ذاقنإلا عم ىرخألا لاصتالا لئاسو

 بجي ، ةحطسملا ريغ ضرألا ىلع لمعلا - 14 .ةمدخلا نم باحسنالاو حالصإلل دمتعملا ليكولا ىلإ ةعفارلاو يثالثلا لماحلا لاسرإ بجي

 دنع - 15 .هجاوملا مئاوقلا يثالث هاجتالا يف ةسكاعملا ةوقلا عم ةوقلا ةنزاومل اًمازح وأ ةلسلس امإ مئاوقلا يثالث لماحلا نوكي نأ

 ىوصقلا ةيكيمانيدلا ىوقلا نم دحلل ةليسوب اًدوزم مدختسملا نوكي نأ بجي ، طوقسلا عنم ماظن نم ءزجك تيبثتلا زاهج مادختسا

.ىصقأ دحك نتوين وليك 6 ىلإ طوقسلا فاقيإ ءانثأ مدختسملا ىلع سرامت يتلا

:لامعتسالا دعب

 تادعملا حبصت امدنع - 2 .زاهجلا ةناتمو ةءافك رارمتسا ىلع فقوتت نيمدختسملا ةمالس نأو ، ةيرود ةيرود تاصوحف ءارجإ ةرورض -1

 راركت - 3 .ةرشابملا ةرارحلا نع اهداعبإ بجيو ، يعيبط لكشب فجت اهكرت بجي ، فيظنتلا ببسب وأ مادختسالا نم ءاوس ، ةلتبم

 صحفلا تاءارجإ عم ةقدب قفتي امبو طقف صتخملا صخشلل يرودلا صحفلا ءارجإ متي - 4 .لقألا ىلع اًرهش 12 لك يرودلا صحفلا

 ةجرحلا ةفرعملا نوكت امدنع وأ ، اهتاراكتبا وأ تادعملا ديقعتل اًرظن لاثملا ليبس ىلع ، ةرورضلا دنع - 5 .ةعنصملا ةكرشلل يرودلا

 ةكرشلا لبق نم طقف ءارجإلا اذه ذيفنت متي نأ بجي ، اهمييقت وأ اهعيمجت ةداعإ وأ تادعملا كيكفت يف ةبولطم ةمالسلل

 زوجي الو ، لماك ماظن يف جتنملا اذه ريفوت متي - 6 .ةعنصملا ةكرشلا لبق نم اهل صخرم ةمظنم وأ صخش لبق نم وأ ةعنصملا

 لماوعلا رثؤت نأ نكمي ثيح ةيرورضلا ةيئاقولا تابلطتملا عيمج كلذ يف امب ، نيزختلا تاءارجإ - 7 .لماك ماظن يأ تانوكم لادبتسا

 - 8 .يجسفنبلا قوف روهدتو ، زازتها ، ةداح فاوح ، ةبطر ةئيب لاثملا ليبس ىلع ، تانوكملا ةلاح ىلع ىرخألا لماوعلا وأ ةيئيبلا

 مل ام ، EN355 رايعمل اًقفو ةقاطلل صتمم عم يدرفلا مادختسالل ةبسانم اهنأو EN795 رايعمل اًقفو تيبثتلا ةزهجأ رابتخا مت

 بجيو نتوين وليك 12 وه زاهجلا اذه ةوق نم ىندألا دحلا .EN795 لباقم اذه تيبثتلا زاهج رابتخا مت - 9 .كلذ فالخ ىلع صني

 نفلجملا بلصلا نم لبحب ةيوديلا ةعفارلا نإف ، ذاقنإلا عفر زاهج يف طخلا جمد متي مل اذإ - 10 .يسأرلا هاجتالا يف همادختسا

 قفاوت نامضل ةمزاللا ةلصلا تاذ تامولعملا نم اهريغو اهب ذاقنإلا عفر زاهج مادختسا نكمي يتلا طوطخلا نم ىلعأ وأ مم 5 رطقب

.عفرلا زاهج ذاقنإلا

:ريهطتلاو فيظنتلاو ةنايصلا

 ةلازإل اًقبسم زاهجلا فيظنت بجي - 2 .ةقدب ةيلاتلا تاميلعتلا عبتاو تادعملل ةيسكع اراثآ ببست يتلا داوملا مدختست ال -1

 وأ دياحملا وأ لدتعملا ينيجورديهلا سألا نوباص لثم ، صصختم فظنم مادختساب (كلسلا فل ءزج) ماطحلا وأ (ديجنتلا ءزج) خاسوألا

.ةجنفسإ وأ شامق ةعطق يف يليثيإلا لوحكلا نم ٪70 مدختسا ، تادعملا ريهطتل - 3 .ئفادلا ءاملا

.ينوترك قودنص لخاد نزخملاو ةنحاشلاو يرحبلا نحشلاو عيرسلا نحشلا لثم ، لقنلا ءانثأ :لقنلا

.ةيلاعلا ةبوطرلا وأ ءوضلا وأ ةرارحلا ةئيب نع اًديعب ، ةاطغم ةقطنم يف جتنملا نيزختب مق :نيزختلا

:(طقف ةئزجتلا عئاب وأ دمتعملا ةمدخلا زكرمل) عنصملاب صاخلا يرودلا صحفلا ءارجإ

 لدبتساف ، لماكلاب ءورقم ريغ قصلملا ناك اذإ - 2 .رامسملاو ديدجلا رامسملا لدبتسا ، ريماسملاو ريماسملا فلت ةلاح يف - 1

 فطاخلا فاطخلا لدبتسا ، ئجافملا فاطخلا فلت ةلاح يف - 4 .ديدجلا لباكلا لدبتسا ، لباكلا فلت ةلاح يف - 3 .ديدجلا قصلملا

.ةديدجلا ةلسلسلا لدبتسا ، اههوشت وأ ةلسلسلا فلت ةلاح يف - 5 .ديدجلا

 ةراودلا ةاسرملا ةقلح زاهج وأ ةعفارلا ىلع راود فاطخ ليصوت بجي - مسجلا لماكل نامألا مازحب ليصوتلا .1 ةوطخلا - ةيلمعلا ءارجإ

 .طوقسلا عنام ماظن يف اهمادختسا نكمي يتلا ةلوبقملا ةديحولا مسجلا ةمزحأ وه EN 361 رايعمو نامألا مازحل D-Ring يمامألا بناجلاب

 ىلع ، اهتاعارم بجي يتلا ةلباقملا ةمالسلا تاطايتحاو زاهجلا ءادأ ىلع رثؤت دق يتلا رطاخملا نأشب - لمعلا ةئيب .2 ةوطخلا

 روهدتو ، لكآتلاو ، عطقلاو ، يئابرهكلا ليصوتلاو ، ةيئايميكلا فشاوكلاو ، ةداحلا فاوحلا ريثأتو ، ةرارحلا ةجرد لاثملا ليبس

 مادختسا بجي يتلاو ، أ ةئفلا نم ذاقنإلا عفر ةزهجأ - ذاقنإلا عفر .3 هوطخلا .ىرخألا ةيخانملا فورظلاو ، ةيجسفنبلا قوف ةعشألا

 ةقيرطلا .اًرطخ لكشت قئاوعلا تناك اذإ اهمادختسا زوجي الو ةنكمم قئاوع نودب عفرلا ةيلمع تناك اذإ طقف ذاقنإلا عفر زاهج

.نامألا مازحل ةيمامألا D ةقلحب تيبثتلا زاهج ليصوت يه ذاقنإلل زاهجلا اذه مادختسا دنع مسجلا لمح زاهج ليصوتل ةحيحصلا

 ضفخ / عفرل سيلو طقف ذاقنإلا ضارغأل ضفخلا / عفرلا ةفيظول ةعفارلا مدختست !ريذحت - ةعفارلاو ةاسرملا زاهج .4 ةوطخلا

 :هيبنت .ةقاطلا صاصتماو لماكلاب مسجلا ريخست عم همادختسا بجيو طوقسلا عنم ضرغل وه طقف EN795 تيبثتلا زاهج .لامحألا

s g SPECIFIC INSTRUCTIONS

EN CS HU PL RO SK DA NO SV FI PT ES FR IT DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL 27AR

ali druge ovire na padcu. 11 - Če se ta izdelek ponovno prodaja zunaj namembne države, 
prodajalec predloži navodila za uporabo v jeziku države, v kateri naj bi izdelek uporabljal. 12 - 
Med reševanjem mora biti ves čas neposreden ali posreden vizualni stik ali kakšen drug način 
komunikacije z reševalcem. 13 - Če je sidrna točka med namestitvijo deformirana, morata stativ 
in vitlo poslati pooblaščenemu agentu v popravilo in umakniti iz uporabe. 14 - Pri delu na 
neravnih tleh je treba trinožnik položiti bodisi z verigo bodisi s trakom, da uravnoteži silo z 
nasprotno silo v smeri stojala, ki je obrnjen. 15 - Kadar se sidrna naprava uporablja kot del 
sistema za zaustavitev padca, mora biti uporabnik opremljen s sredstvom za omejevanje 
največjih dinamičnih sil, ki na uporabnika delujejo med zaustavitvijo padca, na največ 6 kN.
Po uporabi:
1 - Potreba po rednih rednih pregledih in da je varnost uporabnikov odvisna od stalne 
učinkovitosti in trajnosti opreme. 2 - Ko se oprema zmoči, bodisi zaradi uporabe bodisi zaradi 
čiščenja, se pusti, da se naravno suši in ne sme biti v neposredni vročini. 3 - Pogostost rednih 
pregledov je vsaj vsakih 12 mesecev. 4 - Za redni pregled se izvaja samo kompetentna oseba 
in strogo v skladu s postopki proizvajalčevega rednega pregleda. 5 - Kjer se zdi potrebno, npr. 
zaradi zapletenosti ali inovativnosti opreme ali kadar je pri razstavljanju, ponovnem sestavljanju 
ali ocenjevanju opreme potrebno varnostno znanje, lahko to dejanje izvede samo proizvajalec 
ali oseba ali organizacija, ki jo pooblasti proizvajalec. 6 - Ta izdelek je dobavljen v celotnem 
sistemu, tako da sestavnih delov katerega koli celotnega sistema ni mogoče nadomestiti. 7 - 
Postopki skladiščenja, vključno z vsemi potrebnimi preventivnimi zahtevami, kadar bi lahko 
okoljski ali drugi dejavniki vplivali na stanje komponent, npr. vlažno okolje, ostri robovi, tresljaji 
in ultravijolična razgradnja. 8 - Sidrne naprave so bile preizkušene v skladu s standardom 
EN795 in so, razen če ni drugače določeno, primerne za samsko uporabo z absorberjem 
energije po EN355. 9 - Ta sidrna naprava je bila preizkušena v skladu z EN795. Minimalna 
trdnost te naprave je 12kN in jo je treba uporabljati v navpični smeri. 10 - Če vrv ni vgrajena v 
reševalno dvižno napravo, ročni vitel s pocinkano jekleno vrvjo s premerom 5 mm ali več vrvi, s 
katero se lahko uporablja reševalna dvižna naprava, in druge ustrezne informacije, potrebne za 
zagotovitev združljivosti reševalne naprave dvižna naprava.
Vzdrževanje, čiščenje in razkuževanje:
1- Ne uporabljajte materiala z voljo, ki škodljivo vpliva na opremo, in dosledno upoštevajte 
spodnja navodila. 2 - Opremo je treba predhodno očistiti, da odstranite umazanijo (del trakov) 
ali umazanijo (del žične ogrščice) s profesionalnim čistilom, kot je blago, nevtralno PH milo ali 
topla voda. 3 - Za razkuževanje opreme uporabite 70% etilnega alkohola v krpi ali gobi.
Prevoz: Med prevozom, kot so hitri, pomorski tovor, tovornjak, shranjujte v kartonski škatli.
Skladiščenje: Izdelek hranite v pokritem prostoru, stran od vročine, svetlobe ali okolja z visoko 
vlažnostjo.
Postopek periodičnega pregleda proizvajalca (samo za pooblaščeni servis ali prodajalca):
1 - Če so vijak in zakovice poškodovani, zamenjajte novi vijak in zakovico. 2 - Če nalepka ni 
povsem čitljiva, zamenjajte novo nalepko. 3 - Če je kabel poškodovan, zamenjajte novega. 4 - 
Če je kavelj poškodovan, zamenjajte nov. 5 - Če je veriga poškodovana ali deformirana, 
zamenjajte novo verigo.
Postopek delovanja - 1. korak. Priključitev na celoten kabelski snop - Vrtljivi kavelj na vitlu ali 
sidrnem vrtljivem obroču se mora priključiti na sprednji stranski obroč varnostnega pasu, 
standard EN 361 pa je edini sprejemljiv kabelski snop, ki ga je mogoče uporabiti v sistemu za 
varovanje pred padci. 2. korak. Delovno okolje - o nevarnostih, ki lahko vplivajo na delovanje 
opreme in ustreznih varnostnih ukrepih, ki jih je treba upoštevati, npr. temperatura, učinek 
ostrih robov, kemični reagenti, električna prevodnost, rezanje, odrgnjenje, razgradnja UV in 
druge podnebne razmere. Korak 3. Reševalno dviganje - reševalne dvižne naprave razreda A, 
da se reševalna dvižna naprava uporablja samo, če je mogoč neoviran dvižni postopek in se ne 
uporablja, če ovire predstavljajo nevarnost. Pravilen način priključitve naprave za držanje 
telesa, ko jo uporabljate za reševanje, je povezava s sidrno napravo na sprednji D-obroč 
varnostnega pasu.
4. korak. Vitel in sidrna naprava - Opozorilo! Vitel se uporablja za dviganje / spuščanje samo za 
reševalne namene in ne za dviganje / spuščanje bremen. Samo sidrna naprava EN795 je 
namenjena za zaustavitev padca in jo je treba uporabljati s celotnim pasom telesa in 
absorberjem energije. POZOR: Sidrne točke A1 / A2 - EN795 - Sidrne naprave A 1 in A2 so 
opremljene s snemljivim varovalnikom EN 360 za zaščito pred padci. S stojalom in vitlom je 
mogoče uporabljati samo zložljivi odvodnik padcev v skladu z EN 360: 2002. Uporabljeni domet 
A 1 in A2 je omejen na območju znotraj kroga jeklene verige. Če je ena od sidrnih točk A 1 ali 
A2 zlomljena, poškodovana ali resno deformirana, se mora glava stojala vrniti pooblaščenemu 
agentu v popravilo in zamenjavo. POZOR: Vitlo - EN1496 kavelj, pritrjen z vitlom, se uporablja 
za reševanje po EN1496. Ta reševalni sistem je omejen na območju znotraj kroga jeklene 
verige. V primeru, da je kavelj zlomljen, poškodovan in deformiran, se celoten sistem (vitlo + 
kabel + konektor) vrne pooblaščeni organizaciji ali osebju v popravilo in zamenjavo.

DODATNE INFORMACIJE
AI1 - sprejemljiva temperatura; AI2 - Shranjevanje; AI3 - letni pregled; AI4 - Čiščenje; AI5 - 
Sušenje; AI6 - Nevarnosti; AI7 - Tveganje smrti; AI8 - Pozor; AI9 - desno; AI10 - Napačno; AI11 
- Preverite.

OZNAČEVANJE/NALEPKE
ML1 – Blagovna znamka; ML2 – QR koda; ML3 – evropski standard; ML4 – dolžina; ML5 - 
Število uporabnikov; ML6 - največ nazivna obremenitev; ML7 – Piktogram z navodili; ML8 – 
Priglašeni organ; ML9 - znak CE; ML10 - serijska številka; ML11 - Datum izdelave; ML12 – 
Referenca.

EVIDENCA O OPREMI
1-Izdelek; 2-Referenčna številka; 3-Serijska številka; 4-Datum izdelave; 5-Datum nakupa; 
6-Datum prve uporabe; 7-Druge pomembne informacije; 8-Datum; 9-Razlog za vstop; 
10-Napake, popravila itd.; 11-Ime in podpis; 12-Naslednji obdobni pregled

NOMENKLATURA
N(A) - Valjak - aluminij; N(B) - Pocinkana jeklenica - 5 mm; N(C) - odsevna nalepka; N(D) - 
Noga - aluminij / cev 46x46mm; N(E) - ročaj; N(F) - nosilec: jeklo; N(G) - izvleček zatiča; N(H) - 
Stopala - aluminij / cev 38,7x38,7mm; N(I) - Čevelj - jeklo s protizdrsno gumo; N(J) - premer: 
1,14 m - 2,10 m; N(K) - višina: 1,35 m - 2,40 m; N(L) - Kavelj; N(M) - Sidrišče 1; N(N) - Sidrišče 
2; N(O) - Veriga: jeklo 2,5 / 16 "x 5,85 m in jekleni člen 3/16 ”

Teža: 35 kg
Material: aluminij
Največja nazivna obremenitev: 150 kg 

NAMESTITEV IN NASTAVITEV
OPOZORILO: Ta naprava je namenjena samo eni osebi! 

Tripod setup - FS975
IS1 - Snemite komplet stojalo iz vreče za shranjevanje in položite na tla; IS2 - Potisnite zgornji 
zadnji del in odprite noge za stabilizacijo; IS3 - Potisnite spodnji izvlečni zatič in izvlecite noge 
do konca. Ponovite isti postopek z drugimi dvema nogama; IS4 - Dvignite komplet stojala in 
premikajte nogi navzven, da dosežete največji kot.

Montažni ročaj ročnega vitla - FS976
IS5- Uporabite 17 mm odprti ključ, da popustite matico; IS6 - Namestite ročaj na desno stran in 
privijte matico.

Montážna konzola - FS976
IS(B7) - Umiestnením dvoch nosných tyčí zaistite držiak. IS(B7.1) - Zaistite konzolu otočením 
dvoch rukovätí (za navijakom) v smere hodinových ručičiek; IS(B8) - Vložte zaisťovací čap do 
otvoru v svorke známej v otvore v nohe.

(AR)

 ةيامحلا مادختسال EN 360 بحسلل لباقلا طوقسلا عنامل A2 و A 1 تيبثتلا زاهج زيهجت مت - A1 / A2 - EN795 تيبثتلا طاقن

 مئاوقلا يثالث لماحلا عم همادختسا نكمي EN 360: 2002 ةفصاوملل قباطملا بحسلل لباقلا طوقسلا عنام طقف .طوقسلا نم

 وأ A2 وأ A 1 طبرلا طاقن ىدحإ رسك ةلاح يف .ةيذالوفلا ةلسلسلا ةرئاد لخاد ةقطنملا يف ديقم A2 و A 1 مدختسملا قاطنلا .ةعفارلاو

 :هيبنت .لادبتسالاو حالصإلل دمتعملا ليكولا ىلإ مئاوقلا يثالث لماحلا سأر دوعي نأ بجي ، ريطخ لكشب اههوشت وأ اهفلت

 ةرئاد لخاد ةقطنملا يف ديقم اذه ذاقنإلا ماظن .EN1496 ىتح ذاقنإلا ضرغل مدختسي ةعفارلاب قفرملا فاطخلا EN1496 - ةعفارلا

 (لصوم + لباك + شنو) هلمكأب ماظنلا دوعي نأ بجيف ، اًهوشم وأ اًفلات وأ اًروسكم فاطخلا ىلع روثعلا مت اذإ .ةيذالوفلا ةلسلسلا

.لادبتسالاو حالصإلل ةيصخشلا ةءافكلا وأ ةصخرملا ةسسؤملا ىلإ

ةيفاضإ تامولعم

AI1 - ؛ ةلوبقملا ةرارحلا ةجرد AI2 - ؛ نيزختلا AI3 - ؛ يونسلا شيتفتلا AI4 - ؛ فيظنتلا AI5 - ؛ فيفجت AI6 - ؛ رطاخملا AI7 - رطخ 

.ققحت - AI11 ؛ أطخ - AI10 ؛ حيحص - AI9 ؛ هابتنا - AI8 ؛ توملا

  

تاقصلم / ميلعت

ML1 - ؛ ةيراجت ةمالع ML2 - ؛ ةعيرسلا ةباجتسالا زمر ML3 - ؛ يبوروألا رايعملا ML4 - ؛ لوطلا ML5 - ؛ نيمدختسملا ددع ML6 - سكام. 

 - ML11 ؛ يلسلستلا مقرلا - ML10 ؛ CE ةمالع - ML9 ؛ ةغلبملا ةئيهلا - ML8 ؛ تاميلعتلا يطيطختلا مسرلا - ML7 ؛ ةلومحلا لدعم

.عجرم - ML12 ؛ عنصلا خيرات

تادعملا لجس

 تاذ ىرخأ تامولعم-7 .مادختسا لوأ خيرات-6 .ءارشلا خيرات-5 .عينصتلا خيرات-4 .يلسلستلا مقرلا-3 .يعجرملا مقرلا-2 ؛ جتنملا-1

مداقلا يرودلا صحفلا -12 .عيقوتلاو مسالا -11 ؛ كلذ ىلإ امو ، تاحالصإلاو ، بويعلا - 10 .لوخدلا ببس -9 .خيراتلا-8 .ةلص

ةيمستلا

N (A) - ؛ موينمولأ - ةناوطسأ N (B) - ؛ مم 5 - نفلجم يذالوف لبك N (C) - ؛ سكاع قصلم N (D) - 46 بوبنأ / موينمولأ - لجرأx46mm ؛ N 

(E) - ؛ ضبقم N (F) - ؛ ذالوف :ةفيتك N (G) - ؛ سوبد جارختسا N (H) - 38.7 بوبنأ / موينمولأ - مدقx38.7 ؛ مم N (I) - عم ذالوف - ءاذح 

 - N (N) ؛ 1 طبرلا ةطقن - N (M) ؛ كوه - N (L) ؛ م 2.40 - م 1.35 :عافترالا - N (K) ؛ م 2.10 - م 1.14 :رطقلا - N (J) ؛ قالزنالل عنام طاطم

ةصوب 3/16 ةيذالوف ةلصوو م 5.85 × ةصوب 16 / 2.5 ذالوف :ةلسلس - N (O) ؛ 2 طبرلا ةطقن

مجك 35 :نزولا

موينمولألا :داوملا

مجك 150 :ةردقملا ىوصقلا ةلومحلا

دادعإلاو تيبثتلا

!طقف دحاو صخش مادختسال صصخم زاهجلا اذه :ريذحت

FS975 - دوبيارت دادعإ

IS1 - ؛ ضرألا ىلع هعضوو نيزختلا ةبيقح نم مئاوقلا يثالث لماح علخ IS2 - قيقحتل لجرألا حتفاو ةيولعلا ةرخؤملا عفدا 

 نيمدق ىلع ةيلمعلا سفن ررك .لماكلاب اهديدمت متي ىتح جراخلل نيمدقلا بحساو يلفسلا بحسلا سوبد عفدا - IS3 ؛ رارقتسالا

.ةيواز ىصقأ ىلإ لوصولا متي ىتح جراخلل مدق لك كرحو مئاوقلا يثالث لماحلا ةعومجم عفرا - IS4 ؛ نيرخآ

FS976 - يوديلا شنولا ضبقم بيكرت

IS (A5) - ؛ ةلوماصلا كفل مم 17 طبر حاتفم مدختسا IS (A6) - ةلوماصلا دشو نميألا بناجلا ىلع ضبقملا عض.

FS976 - تيبثتلا سوق

IS (B7) - لماحلا لفقل معدلا يطيرش عض. IS (B7.1) - ؛ ةعاسلا براقع هاجتا يف (ةعفارلا فلخ) نْيضبقم حجرأت قيرط نع ةماعدلا لفق 

IS (B8) - قاسلا يف ةدوجوملا ةحتفلا يف فورعملا كبشملا يف ةدوجوملا ةحتفلا يف لفقلا سوبد لخدأ.  



تاميلعتلا بيتك

.ةددحمو ةماع :نينثا تاميلعتلا يف ةدراولا تامولعملا عيمج أرقا :ريذحت

ةددحم تاميلعت

 رمعلا نوكي نأ نكمي نكلو ، تاونس 3 تاجتنملا هذهل يريدقتلا رمعلا غلبي .ءارشلا خيرات نم ناتنس جتنملا اذهل نامضلا ةدم

 هذهل ررض يأ بنجتل تاميلعتلا ليلدل نيمدختسملا عابتا ةيفيكو مادختسالا راركت ىلع اًدامتعا لقأ وأ رثكأ يضارتفالا

.تاجتنملا

:اهنم ةيامحلا ىلإ ةيصخشلا ةيامحلا تادعم فدهت يتلا رطاخملا

 ىلإ ةجاحلا نود رثكأ وأ ةدحاو ةتباث تيبثت ةطقن هب تيبثت زاهج وه EN795: 2012 ةفصاوملل اًقفو B عونلا نم تيبثتلا زاهج

 تيبثت زاهج نع ةرابع اذه ةعفارلاو مئاوقلا يثالث لماحلا زاهج .لكيهلاب هتيبثتل تيبثت (رصانع) رصنع وأ ةيلكيه ةاسرم

 ةممصم (ةكرحتم) ةلقنتم وأ ةتباث تيبثت طاقن ىلع اذه تيبثتلا زاهج لمتشي .لكيهلا نم ةلازإلل صصخم دحاو مدختسم

 بحسلل لباق ةايح نايرشو مسجلل لماك مازح يأ ، EN 363: 2008 رايعملل اًقفو يصخشلا طوقسلا نم ةيامحلا ماظن تانوكم ليصوتل

.ةقاطلل صتمم لبحو

 يبوروألا داحتالل ةقباطملا نالعإل لماكلا صنلا .2016/425 (يبوروألا داحتالا) ةحئال عم ةقفاوتم تادعملا هذه نأ ®Fall Safe نلعت

.شنو- https://www.fallsafe-online.com/en/load و https://www.fallsafe-online.com/en/rescue-tripod :يلاتلا تنرتنإلا ناونع ىلع حاتم

بلط

 ، تانازخلاو ، شيتفتلا فرغو ، ةقيضلا نكامألا يف مادختسالل بسانم وهف ، هب صاخلا مئاوقلا يثالث لماحلل ةبسنلاب

 بجي ، ةيوديلا ةعفارلا عم مئاوقلا يثالث لماحلا اذه مادختسا دنع .طوقسلا نم ةيامحلل ضرألا تحت لامعألا نم اهريغو تاباوبلاو

 تامولعملا مهفو ةءارق مدختسملا ىلع بجي !طقف دحاو صخش مادختسال صصخم زاهجلا اذه :هيبنت .ذاقنإلا ضارغأل طقف همادختسا

.ذاقنإلا عفرو طوقسلا نم ةيامحلا ضارغأل زاهجلا اذه مادختسا لبق هذه مدختسملا تامولعم ةقرو يف ةدراولا

:مئاوقلا يثالث لماح - مادختسالا لبق

.جتنملا تامالع حوضو نم ققحتلل .1

.ةقيض ريماسمو ريماسم عم ةزاتمم ةلاح يف نوكت نأ بجي .ةفلاتلا وأ ةينثملا وأ ةبلولملا ءازجألا صحفا .2

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ هوشت يأ نع اًثحب سأرلا صحفا .3

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ هوشت يأ نع اًثحب ةناوطسألا صحفا .4

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ تاهوشت يأ نع اًثحب مدقلاو قاسلا صحفا .5

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ هوشت يأ نع اًثحب ةلسلسلا ةعومجم صحفا .6

:سوقلاو يكلسلا لبحلاو ةيوديلا ةعفارلا - مادختسالا لبق

.جتنملا تامالع حوضو نم ققحتلل .1

.ةقيض ريماسمو ريماسم عم ةزاتمم ةلاح يف نوكي نأ بجي .ةفلاتلا وأ ةينثملا وأ ةبلولملا ءازجألا صحفا .2

.ةلاح وأ لكآت وأ فلت يأ نع اًثحب ئجافملا فاطخلا صحفا .3

.لكآتلا ةديدش قطانملا وأ يئايميكلا سمالتلا قطانم وأ لكآتلا وأ ءاوتلالا وأ عطقلا نع اًثحب كالسألا لبح صحفا .4

.ىرخأ رارضأ وأ قوقش وأ هوشت يأ نع اًثحب ةيوديلا ةعفارلاو ةعفارلا صحفا .5

:مادختسالا ءانثأ

 ةيحص ةلاح يف اًضيأ مدختسملا نوكي نأ بجي .حيحصلا قيبطتلا ىلع بردم صخش ةطساوب مئاوقلا يثالث لماح مادختسا بجي - 1

 ءازجألل لكآت اهيف ثدحي نأ نكمي يتلا تائيبلا يف ةليوط تارتفل مئاوقلا يثالث لماحلا كرتت ال - 2 .ةيلمعلا هذه ءارجإل ةديج

 مدع - 4 .لمعلا ءانثأ أشني دق ئراط يأ عم لماعتلل ةيناثلا ذاقنإلا ةطخ عضو متي - 3 .ةيوضعلا داوملا نم ةرخبألا ةجيتن ةيندعملا

 ، هدودح جراخ جتنملا اذه مادختسا زوجي ال .5 .ةعناصلا ةكرشلا نم ةقبسم ةيطخ ةقفاوم نود زاهجلا ىلع تافاضإ وأ تاليدعت يأ ءارجإ

 يتلا تادعملا رصانع تاعومجمب حمسُي ال - 7 .اًيصخش اًرصنع مئاوقلا يثالث لماحلا نوكي نأ بجي - 6 .هنم ضرغلا ريغ رخآ ضرغ يأل وأ

 اًروف مادختسالا نم تادعملا بحس متي نأ ةمالسلل يرورضلا نم - 8 .رخآلل ةنمآلا ةفيظولا عم ضراعتت وأ اهب ةنمآلا ةفيظولا رثأتت

:نأ بجيو

وأ اهل نمآلا مادختسالا طورش لوح كش يأ أشني -

وأ نمآلا مادختسالل هفئاظو لوح كش يأ أشني -

 لوبقملا نم هنأب صتخم صخش لبق نم اًيباتك هديكأت متي ىتح ىرخأ ةرم همادختسا مدعو طوقسلا ىلع ضبقلل همادختسا مت -

.كلذب مايقلا

 لمعلا ذيفنت متي نأو تيبثتلا ةطقن نم لقأ ، اًمئاد تيبثتلا ةطقن وأ تيبثتلا زاهج عضو متي نأ ةمالسلل يرورضلا نم - 9

 ةيلاخلا ةحاسملا نم ققحتلا ةمالسلل يرورضلا نم -10 .ةلمتحملا طوقسلا ةفاسمو طوقسلا ةيلامتحا ليلقتل ، ةقيرطلا هذهب

 وأ ضرألا عم مداصت كانه نوكي نل طوقسلا ةلاح يف كلذل ، مادختسالل ةبسانم لك لبق لمعلا ناكم يف مدختسملا لفسأ ةبولطملا

 ليلد ريفوت عئابلا ىلع بجي ، يلصألا ةهجولا دلب جراخ جتنملا اذه عيب ةداعإ ةلاح يف - 11 .طوقسلا راسم يف رخآ قئاع يأ

 ضعب وأ رشابم ريغ وأ رشابم يرصب لاصتا كانه نوكي نأ بجي -12 .هيف جتنملا مادختسا متيس يذلا دلبلا ةغلب تاميلعتلا

 ، تيبثتلا ءانثأ تيبثتلا ةطقن هوشت ةلاح يف - 13 .ذاقنإلا ةيلمع ءانثأ تاقوألا عيمج يف ذاقنإلا عم ىرخألا لاصتالا لئاسو

 بجي ، ةحطسملا ريغ ضرألا ىلع لمعلا - 14 .ةمدخلا نم باحسنالاو حالصإلل دمتعملا ليكولا ىلإ ةعفارلاو يثالثلا لماحلا لاسرإ بجي

 دنع - 15 .هجاوملا مئاوقلا يثالث هاجتالا يف ةسكاعملا ةوقلا عم ةوقلا ةنزاومل اًمازح وأ ةلسلس امإ مئاوقلا يثالث لماحلا نوكي نأ

 ىوصقلا ةيكيمانيدلا ىوقلا نم دحلل ةليسوب اًدوزم مدختسملا نوكي نأ بجي ، طوقسلا عنم ماظن نم ءزجك تيبثتلا زاهج مادختسا

.ىصقأ دحك نتوين وليك 6 ىلإ طوقسلا فاقيإ ءانثأ مدختسملا ىلع سرامت يتلا

:لامعتسالا دعب

 تادعملا حبصت امدنع - 2 .زاهجلا ةناتمو ةءافك رارمتسا ىلع فقوتت نيمدختسملا ةمالس نأو ، ةيرود ةيرود تاصوحف ءارجإ ةرورض -1

 راركت - 3 .ةرشابملا ةرارحلا نع اهداعبإ بجيو ، يعيبط لكشب فجت اهكرت بجي ، فيظنتلا ببسب وأ مادختسالا نم ءاوس ، ةلتبم

 صحفلا تاءارجإ عم ةقدب قفتي امبو طقف صتخملا صخشلل يرودلا صحفلا ءارجإ متي - 4 .لقألا ىلع اًرهش 12 لك يرودلا صحفلا

 ةجرحلا ةفرعملا نوكت امدنع وأ ، اهتاراكتبا وأ تادعملا ديقعتل اًرظن لاثملا ليبس ىلع ، ةرورضلا دنع - 5 .ةعنصملا ةكرشلل يرودلا

 ةكرشلا لبق نم طقف ءارجإلا اذه ذيفنت متي نأ بجي ، اهمييقت وأ اهعيمجت ةداعإ وأ تادعملا كيكفت يف ةبولطم ةمالسلل

 زوجي الو ، لماك ماظن يف جتنملا اذه ريفوت متي - 6 .ةعنصملا ةكرشلا لبق نم اهل صخرم ةمظنم وأ صخش لبق نم وأ ةعنصملا

 لماوعلا رثؤت نأ نكمي ثيح ةيرورضلا ةيئاقولا تابلطتملا عيمج كلذ يف امب ، نيزختلا تاءارجإ - 7 .لماك ماظن يأ تانوكم لادبتسا

 - 8 .يجسفنبلا قوف روهدتو ، زازتها ، ةداح فاوح ، ةبطر ةئيب لاثملا ليبس ىلع ، تانوكملا ةلاح ىلع ىرخألا لماوعلا وأ ةيئيبلا

 مل ام ، EN355 رايعمل اًقفو ةقاطلل صتمم عم يدرفلا مادختسالل ةبسانم اهنأو EN795 رايعمل اًقفو تيبثتلا ةزهجأ رابتخا مت

 بجيو نتوين وليك 12 وه زاهجلا اذه ةوق نم ىندألا دحلا .EN795 لباقم اذه تيبثتلا زاهج رابتخا مت - 9 .كلذ فالخ ىلع صني

 نفلجملا بلصلا نم لبحب ةيوديلا ةعفارلا نإف ، ذاقنإلا عفر زاهج يف طخلا جمد متي مل اذإ - 10 .يسأرلا هاجتالا يف همادختسا

 قفاوت نامضل ةمزاللا ةلصلا تاذ تامولعملا نم اهريغو اهب ذاقنإلا عفر زاهج مادختسا نكمي يتلا طوطخلا نم ىلعأ وأ مم 5 رطقب

.عفرلا زاهج ذاقنإلا

:ريهطتلاو فيظنتلاو ةنايصلا

 ةلازإل اًقبسم زاهجلا فيظنت بجي - 2 .ةقدب ةيلاتلا تاميلعتلا عبتاو تادعملل ةيسكع اراثآ ببست يتلا داوملا مدختست ال -1

 وأ دياحملا وأ لدتعملا ينيجورديهلا سألا نوباص لثم ، صصختم فظنم مادختساب (كلسلا فل ءزج) ماطحلا وأ (ديجنتلا ءزج) خاسوألا

.ةجنفسإ وأ شامق ةعطق يف يليثيإلا لوحكلا نم ٪70 مدختسا ، تادعملا ريهطتل - 3 .ئفادلا ءاملا

.ينوترك قودنص لخاد نزخملاو ةنحاشلاو يرحبلا نحشلاو عيرسلا نحشلا لثم ، لقنلا ءانثأ :لقنلا

.ةيلاعلا ةبوطرلا وأ ءوضلا وأ ةرارحلا ةئيب نع اًديعب ، ةاطغم ةقطنم يف جتنملا نيزختب مق :نيزختلا

:(طقف ةئزجتلا عئاب وأ دمتعملا ةمدخلا زكرمل) عنصملاب صاخلا يرودلا صحفلا ءارجإ

 لدبتساف ، لماكلاب ءورقم ريغ قصلملا ناك اذإ - 2 .رامسملاو ديدجلا رامسملا لدبتسا ، ريماسملاو ريماسملا فلت ةلاح يف - 1

 فطاخلا فاطخلا لدبتسا ، ئجافملا فاطخلا فلت ةلاح يف - 4 .ديدجلا لباكلا لدبتسا ، لباكلا فلت ةلاح يف - 3 .ديدجلا قصلملا

.ةديدجلا ةلسلسلا لدبتسا ، اههوشت وأ ةلسلسلا فلت ةلاح يف - 5 .ديدجلا

 ةراودلا ةاسرملا ةقلح زاهج وأ ةعفارلا ىلع راود فاطخ ليصوت بجي - مسجلا لماكل نامألا مازحب ليصوتلا .1 ةوطخلا - ةيلمعلا ءارجإ

 .طوقسلا عنام ماظن يف اهمادختسا نكمي يتلا ةلوبقملا ةديحولا مسجلا ةمزحأ وه EN 361 رايعمو نامألا مازحل D-Ring يمامألا بناجلاب

 ىلع ، اهتاعارم بجي يتلا ةلباقملا ةمالسلا تاطايتحاو زاهجلا ءادأ ىلع رثؤت دق يتلا رطاخملا نأشب - لمعلا ةئيب .2 ةوطخلا

 روهدتو ، لكآتلاو ، عطقلاو ، يئابرهكلا ليصوتلاو ، ةيئايميكلا فشاوكلاو ، ةداحلا فاوحلا ريثأتو ، ةرارحلا ةجرد لاثملا ليبس

 مادختسا بجي يتلاو ، أ ةئفلا نم ذاقنإلا عفر ةزهجأ - ذاقنإلا عفر .3 هوطخلا .ىرخألا ةيخانملا فورظلاو ، ةيجسفنبلا قوف ةعشألا

 ةقيرطلا .اًرطخ لكشت قئاوعلا تناك اذإ اهمادختسا زوجي الو ةنكمم قئاوع نودب عفرلا ةيلمع تناك اذإ طقف ذاقنإلا عفر زاهج

.نامألا مازحل ةيمامألا D ةقلحب تيبثتلا زاهج ليصوت يه ذاقنإلل زاهجلا اذه مادختسا دنع مسجلا لمح زاهج ليصوتل ةحيحصلا

 ضفخ / عفرل سيلو طقف ذاقنإلا ضارغأل ضفخلا / عفرلا ةفيظول ةعفارلا مدختست !ريذحت - ةعفارلاو ةاسرملا زاهج .4 ةوطخلا

 :هيبنت .ةقاطلا صاصتماو لماكلاب مسجلا ريخست عم همادختسا بجيو طوقسلا عنم ضرغل وه طقف EN795 تيبثتلا زاهج .لامحألا

s g SPECIFIC INSTRUCTIONS

EN CS HU PL RO SK DA NO SV FI PT ES FR IT DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL 28AR

 ةيامحلا مادختسال EN 360 بحسلل لباقلا طوقسلا عنامل A2 و A 1 تيبثتلا زاهج زيهجت مت - A1 / A2 - EN795 تيبثتلا طاقن

 مئاوقلا يثالث لماحلا عم همادختسا نكمي EN 360: 2002 ةفصاوملل قباطملا بحسلل لباقلا طوقسلا عنام طقف .طوقسلا نم

 وأ A2 وأ A 1 طبرلا طاقن ىدحإ رسك ةلاح يف .ةيذالوفلا ةلسلسلا ةرئاد لخاد ةقطنملا يف ديقم A2 و A 1 مدختسملا قاطنلا .ةعفارلاو

 :هيبنت .لادبتسالاو حالصإلل دمتعملا ليكولا ىلإ مئاوقلا يثالث لماحلا سأر دوعي نأ بجي ، ريطخ لكشب اههوشت وأ اهفلت

 ةرئاد لخاد ةقطنملا يف ديقم اذه ذاقنإلا ماظن .EN1496 ىتح ذاقنإلا ضرغل مدختسي ةعفارلاب قفرملا فاطخلا EN1496 - ةعفارلا

 (لصوم + لباك + شنو) هلمكأب ماظنلا دوعي نأ بجيف ، اًهوشم وأ اًفلات وأ اًروسكم فاطخلا ىلع روثعلا مت اذإ .ةيذالوفلا ةلسلسلا

.لادبتسالاو حالصإلل ةيصخشلا ةءافكلا وأ ةصخرملا ةسسؤملا ىلإ

ةيفاضإ تامولعم

AI1 - ؛ ةلوبقملا ةرارحلا ةجرد AI2 - ؛ نيزختلا AI3 - ؛ يونسلا شيتفتلا AI4 - ؛ فيظنتلا AI5 - ؛ فيفجت AI6 - ؛ رطاخملا AI7 - رطخ 

.ققحت - AI11 ؛ أطخ - AI10 ؛ حيحص - AI9 ؛ هابتنا - AI8 ؛ توملا

  

تاقصلم / ميلعت

ML1 - ؛ ةيراجت ةمالع ML2 - ؛ ةعيرسلا ةباجتسالا زمر ML3 - ؛ يبوروألا رايعملا ML4 - ؛ لوطلا ML5 - ؛ نيمدختسملا ددع ML6 - سكام. 

 - ML11 ؛ يلسلستلا مقرلا - ML10 ؛ CE ةمالع - ML9 ؛ ةغلبملا ةئيهلا - ML8 ؛ تاميلعتلا يطيطختلا مسرلا - ML7 ؛ ةلومحلا لدعم

.عجرم - ML12 ؛ عنصلا خيرات

تادعملا لجس

 تاذ ىرخأ تامولعم-7 .مادختسا لوأ خيرات-6 .ءارشلا خيرات-5 .عينصتلا خيرات-4 .يلسلستلا مقرلا-3 .يعجرملا مقرلا-2 ؛ جتنملا-1

مداقلا يرودلا صحفلا -12 .عيقوتلاو مسالا -11 ؛ كلذ ىلإ امو ، تاحالصإلاو ، بويعلا - 10 .لوخدلا ببس -9 .خيراتلا-8 .ةلص

ةيمستلا

N (A) - ؛ موينمولأ - ةناوطسأ N (B) - ؛ مم 5 - نفلجم يذالوف لبك N (C) - ؛ سكاع قصلم N (D) - 46 بوبنأ / موينمولأ - لجرأx46mm ؛ N 

(E) - ؛ ضبقم N (F) - ؛ ذالوف :ةفيتك N (G) - ؛ سوبد جارختسا N (H) - 38.7 بوبنأ / موينمولأ - مدقx38.7 ؛ مم N (I) - عم ذالوف - ءاذح 

 - N (N) ؛ 1 طبرلا ةطقن - N (M) ؛ كوه - N (L) ؛ م 2.40 - م 1.35 :عافترالا - N (K) ؛ م 2.10 - م 1.14 :رطقلا - N (J) ؛ قالزنالل عنام طاطم

ةصوب 3/16 ةيذالوف ةلصوو م 5.85 × ةصوب 16 / 2.5 ذالوف :ةلسلس - N (O) ؛ 2 طبرلا ةطقن

مجك 35 :نزولا

موينمولألا :داوملا

مجك 150 :ةردقملا ىوصقلا ةلومحلا

دادعإلاو تيبثتلا

!طقف دحاو صخش مادختسال صصخم زاهجلا اذه :ريذحت

FS975 - دوبيارت دادعإ

IS1 - ؛ ضرألا ىلع هعضوو نيزختلا ةبيقح نم مئاوقلا يثالث لماح علخ IS2 - قيقحتل لجرألا حتفاو ةيولعلا ةرخؤملا عفدا 

 نيمدق ىلع ةيلمعلا سفن ررك .لماكلاب اهديدمت متي ىتح جراخلل نيمدقلا بحساو يلفسلا بحسلا سوبد عفدا - IS3 ؛ رارقتسالا

.ةيواز ىصقأ ىلإ لوصولا متي ىتح جراخلل مدق لك كرحو مئاوقلا يثالث لماحلا ةعومجم عفرا - IS4 ؛ نيرخآ

FS976 - يوديلا شنولا ضبقم بيكرت

IS (A5) - ؛ ةلوماصلا كفل مم 17 طبر حاتفم مدختسا IS (A6) - ةلوماصلا دشو نميألا بناجلا ىلع ضبقملا عض.

FS976 - تيبثتلا سوق

IS (B7) - لماحلا لفقل معدلا يطيرش عض. IS (B7.1) - ؛ ةعاسلا براقع هاجتا يف (ةعفارلا فلخ) نْيضبقم حجرأت قيرط نع ةماعدلا لفق 

IS (B8) - قاسلا يف ةدوجوملا ةحتفلا يف فورعملا كبشملا يف ةدوجوملا ةحتفلا يف لفقلا سوبد لخدأ.  


